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I.

Л  И Ц II Н I ІО.

УІициній, зришь ли т ы :  на быстрой колесницѣ, 

Вѣнчанный лаврами, въ блестящей багряницѣ, 

Спѣсиво развалясь, Ветулій молодой 

Въ толпу народную л е ти тъ  по мостовой?

Смотри, какъ всѣ предъ нимъ смиренно спину клонятъ;

Смотри, какъ ликторы народъ несчастный гонятъ ! 

Льстецовъ, сенаторовъ, прелестницъ длинный рядъ 

Умильно вслѣдъ за нимъ стремитъусердный взглядъ; 

Ждутъ,ловятъ сътрепетомъ улыбки, гл азъ движенья, 

Какъ будто дивнаго боговъ благословенья ;

II дѣти малыя и старцы въ сѣдинахъ, 

Всѣ ницъ предъ идоломъ безмолвно пали пъ прахъ;
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Для нихъ и слѣдъ колесъ, въ грязи напечатлѣнной, 

Е сть  нѣкій памятникъ почетный и священной. 

О Ромуловъ народъ, скажи, давно ль т ы  палъ? 

К то  васъ поработилъ и властью оковалъ ? 

Квириты гордые подъ иго преклонились. 

Кому жъ, о небеса, кому поработились? 

(Скажу ль?) Ветулію ! Отчизны стыдъ моей. 

Развратный юноша возсѣлъ въ совѣтъ мужей; 

Любимецъ деспота сенатомъ слабымъ правитъ, 

На Римъ простеръ яремъ, отечество  безславитъ; 

Ветулій Римлянъ ц а р ь ! . . .  О сты дъ, о времена! 

Пли вселенная па гибель предана ?

По кто  подъ портикомъ, съ поникшею главою, 

Въ изорванномъ плащѣ, съ дорожною клюкою , 

Сквозь шумную толпу нахмуренный идетъ ? 

Куда т ы  нашъ мудрецъ, другъ истины , Даметъ! 

Куда : не знаю самъ ; давно молчу и вижу ; 

Навѣкъ оставлю Римъ : я рабство ненавижу. 

Лициній, добрый другъ! Не лучше ли и намъ, 

Смиренно поклонясь фортунѣ и мечтамъ,
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Сѣдаго циника примѣромъ научишься?

Съ развратнымъ городомъ не лучше ль намъ простишься 

Гдѣ все продажное: законы, правота, 

И консулъ и трибунъ, и честь и красота ?

Пускай Глицерія, красавица младая, 

Равно всѣмъ общая, какъ чаша круговая, 

Н еопы тность другихъ въ наемну ловитъ сѣть ! 

Намъ стыдно слабости съ морщинами имѣть ; 

Тщеславной ю ности оставимъ блескъ веселій : 

Пускай безстыдный Клитъ,слуга вельможъ,Корнелій 

Торгуютъ подлостью и съ дерзостнымъ челомъ 

О тъ  знатныхъ къ богачамъ ползутъ изъ дома въ домъ! 

Я сердцемъ Римлянинъ; кипитъ въ груди свобода; 

Во мнѣ не дремлетъ духъ великаго народа. 

Лициній, поспѣшимъ далеко отъ  заб отъ , 

Безумныхъ мудрецовъ, обманчивыхъ красотъ! 

Зависшливой судьбы въ душѣ презрѣвъ удары, 

Въ деревню пренесемъ отеческіе лары !

Въ прохладѣ древнихъ рощь, на берегу морскомъ. 

Найти нетрудно намъ укромный, свѣтлый домъ,
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Гдѣ, больше не страш ась народнаго волненья, 

Подъ старость  отдохнемъ въ глуши уединенья. 

И там ъ, разположась въ уютномъ уголкѣ, 

При дубѣ пламенномъ, возженномъ въ комелькѣ, 

Воспомнивъ старину за дѣдовскимъ фіаломъ, 

Свой духъ воспламеню жестокимъ Ювеналомъ, 

Въ сашпрѣ праведной порокъ изображу 

И нравы сихъ вѣковъ потом ству обнажу. 

О Римъ, о гордый край разврата , злодѣянья ! 

Придетъ ужасный день, день мщенья, наказанья. 

Предвижу грознаго величія конецъ : 

Падетъ, падетъ во прахъ вселенныя вѣнецъ. 

Народы ю ные, сыны свирѣпой брани, 

Съ мечами на тебя подымутъ мощны длани, 

И горы и моря оставятъ  за собой 

II хлынутъ на тебя кипящею рѣкой.

Исчезнетъ Римъ; его покроетъ мракъ глубокой; 

И путникъ, устремивъ на груды камней око, 

Воскликнетъ, въ мрачное раздумье углубленъ : 

»СвободойРимъ возросъ, а рабствомъ погубленъ. »
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II.

Г Р О Б Ъ  А Н А КРЕО Н А .

В с е  въ таинственномъ молчаньи ; 

Холмъ одѣлся тем н отой ;

Ходитъ въ облачномъ сіяньи 

Полумѣсяцъ молодой.

Вижу: лира надъ могилой 

Дремлетъ въ сладкой тишинѣ; 

Лишь порою звонъ унылой, 

Будто лѣни голосъ милой, 

Въ мертвой слышится струнѣ. 

Вижу: горлица на лирѣ, 

Въ розахъ кубокъ и вѣнецъ... 

Други, здѣсь почіетъ въ мирѣ 

Сладострастія мудрецъ.
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П осмотрите : на порфирѣ 

Оживилъ его рѣзецъ !

Здѣсь онъ въ зеркало глядится, 

Говоря : я сѣдъ и с та р ъ , 

Жизнью дайте жъ насладиться ; 

Жизнь, увы , невѣчный даръ ! 

Здѣсь, поднявъ на лиру длани 

II нахмуря важно бровь, 

Хочетъ пѣть онъ бога брани, 

Но поетъ одну любовь.

Здѣсь готовится природѣ 

Долгъ послѣдній заплатить : 

Старецъ пляшетъ въ хороводѣ, 

Жажду проситъ утолить.

Вкругъ любовника сѣдаго 

Дѣвы скачутъ и пою тъ;

Онъ у времени скупаго 

Крадетъ нѣсколько минутъ. 

Вотъ и музы и хариты 

Въ гробъ любимца увели :
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Плющемъ, розами увиты

Игры вслѣдъ за нимъ пошли . . . 

Опъ исчезъ, какъ наслажденье, 

Какъ веселый сонъ любви.

Смертный, вѣкъ тв о й  привидѣнье :

Счастье рѣзвое лови;

Наслаждайся, наслаждайся ;

Чаще кубокъ наливай;

С трастью  пылкой утомляйся, 

И за чашей отдыхай !
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I.

П P О Б у  Ж Д E H I E.

М е ч т ы , м ечты , 

Гдѣ ваша сладость? 

Гдѣ т ы ,  гдѣ т ы , 

Ночная радость ? 

Исчезнулъ онъ, 

Веселый сонъ, 

И одинокой 

Во шмѣ глубокой 

Я пробуждёнъ. 

Кругомъ постели 

Нѣмая ночь.
2



18

Вмигъ охладѣли, 

Вмигъ улетѣли 

Толпою прочь 

Любви мечтанья. 

Еще полна 

Душа желанья 

И ловитъ сна 

Воспоминанья. 

Любовь, любовь, 

Внемли моленья : 

Пошли мнѣ вновь 

Свои видѣнья, 

И поутру, 

Вновь упоенный, 

Пускай умру 

Непробужденный.
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IL

Д р у зь я м ъ .

Б огам и вамъ еще даны 

Златы е дни, златыя ночи, 

II томныхъ дѣвъ устремлены 

На васъ внимательныя очи. 

И грай те , поптс , о друзья ! 

У т р а т ь т е  вечеръ скоротечной : 

И вашей радости безпечной 

Сквозь слезы улыбнусь я.

* *



2 0

III.

П Ъ В E Ц Ъ.

Слыхали ль вы за рощей гласъ ночной 

Пѣвца любви, пѣвца своей печали ? 

Когда поля въ часъ утренній молчали, 

Свирѣли звукъ унылый и простой 

Слыхали ль вы ?

Встрѣчали ль вы въ пустынной тмѣ лѣсной 

Пѣвца любви, пѣвца своей печали?

Слѣды ли слезъ, улыбку ль замѣчали, 

Иль тихій взоръ, исполненный тоской , 

Встрѣчали вы ?
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Вздохнули ль вы, внимая шихой гласъ 

Пѣвца любви, пѣвца своей печали? 

Когда въ лѣсахъ вы юношу видали;

Встрѣчая взоръ его потухшихъ глазъ, 

Вздохнули ль вы?
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IV.

АМУРЪ И ГИМЕНЕИ

С егодня, добрые мужья, 

Повеселю васъ новой сказкой.

Знавали ль вы, мои друзья , 

Слѣпаго мальчика съ повязкой?

Слѣпаго?__ В отъ? Помилуй, Фебъ 

Амуръ совсѣмъ, друзья, не слѣпъ : 

Но шалуну пришла жъ о х о та , 

Чтобъ, людямъ на смѣхъ и на зло, 

Его безуміе вело.

Безуміе ведетъ Э рота  : 

Но вдругъ, не знаю почему, 

Оно наскучило ему.
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Взялся за новую затѣю : 

Повязку съ милыхъ снявъ очей, 

Идетъ проказникъ къ Гименею ... 

А что такое Гименей?

Онъ сынъ Вулкана молчаливый, 

Холодный, дряхлый и лѣнивый, 

Ворчитъ и дремлетъ цѣлый вѣкъ, 

А впрочемъ добрый человѣкъ, 

Да нравъ имѣетъ онъ ревнивый. 

О тъ ревности печальный богъ 

Спокойно подремать нс могъ ; 

Все трусилъ маленькаго б р ата , 

За нимъ подсматривалъ тайкомъ, 

И караулилъ супостата 

Съ своимъ докучнымъ фонарёмъ. 

Вотъ мальчикъ мой къ нему подходитъ 

II рѣчь коварную заводитъ : 

« Развеселися , Гименей!

« Ну, помиримся, будь умнѣй!

« Забудь, товарищъ мой любезный,
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« Раздоръ смѣшный и безполезный !

« Да только навсегда, смотри!

« Возми жъ повязку въ память, милый 

« А мнѣ фонарь свой подари ! » 

И ч то  жъ? Повѣрилъ богъ унылый. 

Амуръ отъ  радости прыгнулъ, 

И на глаза со всей онъ силы 

Обнову брату затянулъ.

Гимена скучные дозоры

Съ тѣхъ поръ пресѣклись по ночамъ ; 

Его завистливые взоры 

Теперь не страшны красотамъ;

Спокоенъ онъ, но братъ коварный, 

Ш утя надъ честью и надъ нимъ, 

Войну ведетъ неблагодарный 

Съ своимъ союзникомъ слѣпымъ.

Лишь сонъ на смертныхъ н ал етаетъ , 

Амуръ въ молчаніи ночномъ 

Фонарь любовнику вручаетъ, 

II самъ счастливца провожаетъ



Къ уснувшему супругу въ домъ ; 

Самъ отъ  безпечнаго Гимена 

Онъ охраняетъ тайну дверь. . . 

Пойми меня, мой другъ Елена, 

И мудрой повѣсти повѣрь!
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V.

ш  * * * в у.

Ш а л у н ъ , увѣнчанный Эратой и Венерой, 

Ты ль узника манишь въ владѣнія свои, 

Въ помѣстье мирное межъ Пиндомъ и Цшперой, 

Гдѣ нѣжился Тибуллъ, Мѣлецкій и Парни? 

Тебѣ, балованный питомецъ Аполлона, 

Съ ихъ лирой соглашать игривую свирѣль : 

Веселье рѣзвое и нимфы Геликона 

Твою счастливую качали колыбель.

Друзей любить откры тою  душою, 

Въ молчаньи чувствовать, плѣняться красотою,: 

Вотъ жребій мой; ему я слѣдовать готовъ, 

Но , милый, сжалься надо мною, 

Не требуй отъ  меня стиховъ!

Невѣчно нѣжиться въ пріятномъ ослѣпленьи : 

Докучной истины я поздній вижу свѣтъ.
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По добротѣ души я вѣрилъ въ упоеньи 

Мечтѣ шепнувшей : шы поэтъ ,

II, презря мудрые угрозы и совѣты . 

Съ небрежной лѣностью нанизывалъ куплеты , 

Игрушкою себя невинной веселилъ;

Угодникъ Бахуса, я трезвый межъ друзьями, 

Бывало, пѣлъ вино водяными стихами ;

Мечтательныхъ Доридъ и славилъ и бранилъ, 

Иль дружбѣ плелъ вѣнокъ : и дружество зѣвало 

II сонные стихи въ просонкахъ величало.

По долго ли меня лелѣялъ Аполлонъ ? (

Душѣ наскучили Парнаскія забавы ;

Не долго спились мнѣ мечтанья музъ и славы 

И , строгимъ опытомъ невольно пробуждёнъ, 

Уснувъ межъ розами, на тернахъ я проснулся 

Увидѣлъ, ч то  еще не генія печать 

О хота смертная на рифмахъ лепетать , 

Сравнивъ стихи твои съ моими, улыбнулся:

II полно мнѣ писать.
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I.

Т О Р Ж Е С Т В О  ВАКХА.

О т к у д а  чудный шумъ, неистовые клики?

Кого, куда зовутъ и бубны и тимпанъ ?

Ч то  значатъ радостные лики

II пѣсни поселянъ ?

Въ ихъ кругѣ свѣтлая свобода

Пріяла праздничный вѣнокъ.

Но двинулись толпы народа. . .

Онъ приближается... Вотъ онъ, вотъ сильный богъ!

Вотъ Бахусъ мирный, вѣчно юный!

Вотъ онъ, вотъ Индіи герой !

О радость! Полныя тобой 

Д рож атъ, готовы грянуть струны 

Нелицемѣрною хвалой.
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Эванъ, эвое ! Дайте чаши , 

Н есите свѣжіе вѣнцы !

Невольники, гдѣ тирсы  наши ?

Бѣжимъ на мирный бой, отважные бойцы! 

Вотъ онъ, вотъ Вакхъ! О часъ отрадный! 

Державный тирсъ въ его рукахъ;

Вѣнецъ желтѣетъ виноградный 

Въ чернокудрявыхъ волосахъ. . . 

Течетъ. Его младые тигры 

Съ покорной яростью влекутъ ; 

Кругомъ л е тя тъ  эрошы, игры, 

И гимны въ честь ему поютъ. 

За нимъ тѣснится козлоногій 

И фавновъ и сатировъ рой, 

Плющемъ опутаны ихъ роги ;

Бѣгутъ смятенною толпой 

Вослѣдъ за быстрой колесницей : 

К то  съ тростниковою цѣвницей, 

К то  съ вѣрной кружкою своей ; 

Т отъ оступившись упадаетъ
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II бархатный коверъ полей 

Виномъ багровымъ обливаетъ 

При дикомъ хохотѣ друзей. 

Тамъ далѣ вижу дивный ходъ : 

Звучатъ веселые тимпаны; 

Младыя нимфы и сильваны, 

Составя шумный хороводъ, 

Несутъ недвижнаго Силена . . . 

Вино с т р у и т ся , брызжетъ пѣна, 

И розы сыплются кругомъ; 

Несутъ за спящимъ старикомъ 

II т и р с ъ , сѵмволъ побѣды мирной, 

И кубокъ тяж ко-золотой, 

Вѣнчанный крышкою сапфирной, 

Подарокъ Вакха дорогой.

Но воетъ берегъ отдаленный. 

Власы раскинувъ по плечамъ, 

Вѣнчанны гроздьемъ, обнажены, 

Бѣгутъ Вакханки по горамъ.
3
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Тимпаны звонкіе, кружась межъ ихъ перстами, 

Гремятъ и вторятъ  ихъ ужаснымъ голосамъ. 

Промчалися, л е т я т ъ , свиваются руками,

Волшебной пляской топчутъ лугъ :

11 младость пылкая толпами

С текается вокругъ.

Поютъ неистовыя дѣвы ;

Ихъ сладострастные напѣвы

Въ сердца вливаютъ жаръ любви;

IIхъ перси дышатъ вожделѣньемъ;

Ихъ очи, полныя безумствомъ и томленьемъ, 

Сказали : счастіе лови !

Ихъ вдохновенныя движенья

Сперва изображаютъ намъ 

Стыдливость милаго смятенья, 

Желанье робкое, а тамъ

Восторгъ и дерзость наслажденья.

Но вотъ разсыпались по холмамъ и поламъ ;

Махая тирсами несутся ;
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Ужъ издали ихъ вопли раздаю тся, 

II гулъ имъ вторишь по лѣсамъ : 

Эванъ, двое! Дайте чаши!

Н есите свѣжіе вѣнцы !

Невольники , гдѣ тирсы  наши ?

Бѣжимъ на мирный бой, отважные бойцы!

Друзья, въ сей день благословенной 

Забвенью бросимъ суеты !

Теки, вино, струею пѣнной 

Въ честь Вакха, музъ и красоты! 

Эванъ, эвос ! Дайте чаши!

Несите свѣжіе вѣнцы !

Невольники, гдѣ тирсы  наши?

Бѣжимъ на мирный бой, отважные бойцы!
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II.

Р А З Л у К  А.

В ъ послѣдній разъ, въ сѣни уединенья, 

Моимъ стихамъ внимаетъ нашъ пенатъ.

Лицейской жизни милый братъ . 

Дѣлю съ тобой послѣднія мгновенья.

Прошли лѣта соединенья ;

Разорванъ онъ, нашъ вѣрный кругъ.

Прости ! Хранимый небомъ,

Не разлучайся , другъ , 

Съ свободою и Фебомъ !

Узнай любовь, невѣдомую мнѣ, 

Любовь надеждъ, восторговъ, упоенья: 

И дни твои полетомъ сновидѣнья

Да пролетятъ въ счастливой тишинѣ!



Прости! Гдѣ бъ ни былъ я : въ огнѣ ли смертной бишвы 

При мирныхъ ли брегахъ родимаго ручья,

Святому братству  вѣренъ я.

И пусть (услышитъ ли судьба мои м олитвы ?), 

Пусть будутъ счастливы всѣ, всѣ твои друзья!
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I II .

II * * * II y .

Ч т о  восхитительнѣй, живѣй 

Войны , сраженій и пожаровъ, 

Кровавыхъ и пустыхъ полей, 

Бивака, рыцарскихъ ударовъ? 

II ч то  завиднѣй краткихъ дней 

Не слишкомъ мудрыхъ усачей, 

Но сердцемъ истинныхъ гусаровъ ? 

Они живутъ въ своихъ ш атрахъ , 

Вдали забавъ и нѣгъ и грацій, 

Какъ жилъ безсмертный трусъ Горацій 

Въ Тлбурскнхъ сумрачныхъ лѣсахъ ;



Не знаютъ свѣта принужденья, 

Не вѣдаютъ, что  скука, страхъ; 

Даютъ обѣды и сраженья, 

Поютъ и рубятся въ бояхъ. 

Счастливъ, к то  милъ и страшенъ міру; 

О комъ за пѣсни, за дѣла 

Гремитъ правдивая хвала;

К то  славилъ Марса и Темиру 

II бранную повѣсилъ лиру 

Межъ вѣрной сабли и сѣдла!
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IV.

- Д Е Л Ь В И Г у .

к

Любовью, дружествомъ

Укрытый отъ  заботъ и 

Живи подъ ихъ надежной

и лѣнью

бѣдъ, 

сѣнью ;

Въ уединеніи т ы  счастливъ : т ы  поэтъ.

Наперснику боговъ не страшны бури злыя : 

Надъ нимъ ихъ промыселъ высокій и святой ; 

Его баюкаютъ камены молодыя

И съ перстомъ на устахъ хранятъ его покой.

О милый другъ, и мнѣ богини пѣснопѣнья

Еще въ младенческую грудь

Вліяли искру вдохновенья

И тайный указали путь : 

Я мирныхъ звуковъ наслажденья
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Младенцемъ чувствовать умѣлъ, 

И лира стала мой удѣлъ.

Но гдѣ же вы, минуты упоенья, 

Неизъяснимый сердца жаръ, 

Одушевленный трудъ и слезы вдохновенья !

Какъ дымъ исчезъ мой легкій даръ.

Какъ рано зависти привлекъ я взоръ кровавой 

И злобной клеветы невидимый кинжалъ !

Н ѣтъ, нѣтъ, ни счастіемъ, ни славой,

Ни гордой жаждою похвалъ

Не буду увлеченъ! Въ бездѣйствіи счастливомъ. 

Забуду милыхъ музъ, мучительницъ моихъ;

Но, можетъ быть, вздохну въ восторгѣ молчаливомъ, 

Внимая звуку струнъ твоихъ.
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М ЕЧТАТЕЛЮ .

Ты въ с тр асти  горестной находишь наслажденье; 

Тебѣ пріятно слезы л и т ь ,

Напраснымъ пламенемъ том и ть  воображенье

И въ сердцѣ тихое уныніе т а и т ь  :

Повѣрь, не любишь т ы , неопытный мечтатель. 

О если бы т е б я , унылыхъ чувствъ искатель, 

Постигло страш ное безуміе любви;

Когда бъ весь ядъ ея кипѣлъ въ твоей крови ; 

Когда бы въ долгіе часы безсонной ночи, 

Па ложѣ медленно терзаемый тоской ,

Ты звалъ обманчивый покой. 

Вотще смыкая скорбны очи,
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Покровы жаркіе рыдая обнималъ

И сохнулъ въ бѣшенствѣ безплоднаго желанья :

Повѣрь, тогда бъ т ы  не питалъ 

Неблагодарнаго мечтанья.

Н ѣ тъ , нѣтъ : въ слезахъ упавъ къ ногамъ 

Своей любовницы надменной, 

Дрожащій, блѣдный, иступленной, 

Тогда бъ воскликнулъ т ы  къ богамъ : 

О тд ай те , боги, мнѣ разсудокъ омраченный, 

Возмите отъ  меня сей образъ роковой; 

Довольно я любилъ ; о тд ай те  мнѣ покой. . . 

Но мрачная любовь и образъ незабвенный

Остались вѣчно бы съ тобой.
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II.✓

В Ы ЗД О РО В Л ЕН ІЕ.

Т е б я  ль я видѣлъ, милый другъ?

Пли невѣрное т о  было сновидѣнье, 

Мечтанье смутное, и пламенный недугъ 

Обманомъ волновалъ мое воображенье? 

Въ минуты мрачныя болѣзни роковой, 

Ты ль, дѣва нѣжная, стояла надо мной 

Въ одеждѣ воина съ неловкостью пріятной ? 

Такъ, видѣлъ я тебя ; мой тусклый взоръ узналъ 

Знакомыя красы подъ сей одеждой ратной : 

II слабымъ шопотомъ подругу я назвалъ. . .

Но вновь въ умѣ моемъ стѣснились мрачны грезы: 

Я слабою рукой искалъ теб я  во мглѣ. . .

II вдругъ я чувствую твое дыханье, слезы 

И влажный поцѣлуй на пламенномъ челѣ. . .
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Безсмертны е, съ какимъ волненьемъ 

Желанья, жизни огнь по сердцу пробѣжалъ !

Я закипѣлъ , затрепеталъ :

И скрылась ты  прелестнымъ прнвидѣньемъ. 

Ж естокій другъ, меня томишь ты  упоеньемъ: 

Приди, меня м ертвитъ  любовь !

Въ молчаньи благосклонной ночи

Явись, волшебница: пускай увижу вновь 

Подъ грознымъ киверомъ твои  небесны очи, 

II плащъ, и поясъ боевой,

И бранной обувью украшенныя ноги. . . 

Не медли, поспѣшай, прелестный воинъ мой, 

Приди, я жду тебя : здоровья даръ благой

Мнѣ снова низпослали боги, 

А съ нимъ и сладкія тревоги 

Любви таинственной и шалости младой.

I
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III.

ПРЕЛЕСТНИЦЪ.

К ъ  чему нескромнымъ симъ уборомъ, 

Умильнымъ голосомъ и взоромъ 

Младое сердце распалять 

И тихимъ, сладостнымъ укоромъ 

Къ побѣдѣ легкой вызывать?

Къ чему обманчивая нѣжность, 

Стыдливости притворный видъ, 

Движеній томная небрежность 

И тр еп етъ  устъ и жаръ ланитъ ? 

Напрасны хитрыя старанья :

Въ порочномъ сердцѣ жизни нѣтъ . . . 

Невольный хладъ негодованья 

Тебѣ мой роковой отвѣтъ.
4
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Твоею прелестью надменной 

К то  не владѣлъ во тмѣ ночной? 

Скажи : у двери оцѣненной 

Твоей обители презрѣнной 

К то  смѣлой не стучалъ рукой ? 

Н ѣтъ, н ѣ тъ , другому свой завялый 

Неси , прелестница, вѣнокъ ;

Ласкай неопытный порокъ, 

Въ твоихъ объятіяхъ усталый ; 

Но гордый замыселъ забудь : 

Не привлечешь питомца музы 

Ты на предательскую грѵдь. 

Неси другимъ наемны узы, 

Своей любви постыдный торгъ , 

Корысти хладныя лобзанья 

II принужденныя желанья 

И златомъ купленный восторгъ !



IV.

Жуковскому.

К о гд а , къ мечтательному міру 

Стремясь возвышенной душой, 

Ты держишь па колѣнахъ лиру 

Нетерпѣливою рукой ;

Когда смѣняются видѣнья

Передъ тобой въ волшебной мглѣ, 

И быстрый холодъ вдохновенья 

Власы подьемлешъ на челѣ :

Ты правъ, творишь ты  для немногихъ 

Не для завистливыхъ судей, 

Не для сбирателей убогихъ 

Чужихъ сужденій и вѣстей, 

Но для друзей тал ан та  строгихъ, 
* *
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Священной истины друзей.

Не всякаго полюбитъ щ астье , 

Не всѣ родились для вѣнцовъ. 

Блаженъ, кто  знаетъ сладострастье 

Высокихъ мыслей и стиховъ. 

К то наслажденіе прекраснымъ 

Въ прекрасный получилъ удѣлъ 

И твой восторгъ уразумѣлъ 

Восторгомъ пламеннымъ и яснымъ !



У  вы, зачѣмъ она блистаетъ 

Минутной, нѣжной красотой?

Она примѣтно увядаетъ 

Во цвѣтѣ юности живой... 

Увянетъ ! Жизнью молодою 

Недолго наслаждаться ей ; 

Недолго радовать собою 

Щастливый кругъ семьи своей, 

Безпечной, милой остротою 

Бесѣды наши оживлять, 

И тихой , ясною душою 

Страдальца душу услаждать.

Спѣшу, въ волненьи думъ тяжелыхъ,
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Сокрывъ уныніе мое, 

Наслушаться рѣчей веселыхъ 

II наглядѣться на нее.

Смотрю на всѣ ея движенья, 

Внимаю каждый звукъ рѣчей, 

II мигъ единый разлученья 

Ужасенъ для души моей.

4
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IL

Р У С А Л К А .

Н адъ озеромъ, въ глухихъ дубровахъ, 

Спасался нѣкогда монахъ, 

Всегда въ занятіяхъ суровыхъ, 

Въ постѣ, молитвѣ' и трудахъ.

Уже лопаткою смиренной 

Себѣ могилу старецъ рылъ, 

II лить о смерти вожделѣнной 

Святыхъ угодниковъ молилъ.
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Однажды лѣтомъ у порогу 

Поникшей хижины своей 

Анахоретъ молился Богу. 

Дубравы дѣлались чернѣй ; 

Туманъ надъ озеромъ дымился, 

II красный мѣсяцъ въ облакахъ 

Тихонько по небу катился.

На воды сталъ глядѣть монахъ.

Глядитъ, невольно страха полный; 

Не можетъ самъ себя понять . . .

II видитъ : закипѣли волны ,

II присмирѣли вдругъ опять . . .

II вдругъ . . . .  легка, какъ тѣнь ночная 

Бѣла, какъ ранній снѣгъ холмовъ, 

Выходитъ женщина нагая, 

И молча сѣла у бреговъ.
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Глядитъ на стараго монаха 

И чешетъ влажные власы.

Святой монахъ дрожитъ со страха 

И смотритъ на ея красы.

Она манитъ его рукою, 

Киваетъ быстро головой. . . 

И вдругъ падучею звѣздою 

Подъ сонной скрылася волной.

Всю ночь не спалъ старикъ угрюмой 

И не молился цѣлый день : 

Передъ собой съ невольной думой 

Все видѣлъ чудной дѣвы тѣнь. 

Дубравы вновь одѣлись тмою ;

Пошла по облакамъ луна, 

II снова дѣва надъ водою 

Сидитъ, прелестна н блѣдна.
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Глядитъ, киваетъ головою,

Цѣлуетъ издали ш у тя .

И граетъ, плещется волною , 

Хохочетъ, плачетъ, какъ д и тя , 

Зоветъ монаха , нѣжно с т о н е т ъ . . . 

«Монахъ, монахъ! Ко мнѣ, ко м н ѣ ! . . .» 

И вдругъ въ волнахъ прозрачныхъ тон етъ  : 

И все въ глубокой тишинѣ.

На т р е т ій  день отшельникъ страстной 

Близъ очарованныхъ бреговъ 

Сидѣлъ и дѣвы ждалъ прекрасной, 

А тѣнь ложилась средь дубровъ . . .

Заря прогнала тм у  ночную : 

Монаха не нашли нигдѣ, 

II только бороду сѣдую 

Мальчишки видѣли въ водѣ.
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III.

СТАНСЫ Т***Му.

(ф илософъ ранній, т ы  бѣжишь

Пиропъ и наслажденій жизни,

На игры младости глядишь

Съ молчаньемъ хладнымъ укоризны.

Ты милыя забавы свѣта

На грусть и скуку промѣнялъ, 

И на лампаду Э пиктета 

Златый Гораціевъ фіалъ.



Повѣрь, мой другъ, она придётъ, 

Пора унылыхъ сожалѣній, 

Холодной истины заботъ 

И безполезныхъ размышленій.

Зевесъ, балуя смертныхъ чадъ, 

Всѣмъ возрасіпамъ дастъ игрушки : 

Надъ сѣдинами не гремятъ 

Безумства рѣзвыя гремушки.

Ахъ, младость не приходитъ вновь !

Зови же сладкое бездѣлье

И легкокрылую любовь

И легкокрылое похмѣлье!
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До капли наслажденье пей, 

Живи безпеченъ, равнодушенъ! 

Мгновенью жизни будь послушенъ, 

Будь молодъ въ юности твоей !
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IV.

У ЕДИ Н ЕН ІЕ.

П ри вѣ тствую  т е б я , пустынный уголокъ, 

Пріютъ спокойствія, трудовъ и вдохновенья, 

Гдѣ льется дней моихъ невидимый потокъ

На лонѣ счастья и забвенья !

Я твой  : я промѣнялъ порочный дворъ цирцей, 

Роскошные пиры, забавы, заблужденья 

На мирный шумъ дубровъ, на тишину полей, 

На праздность вольную, подругу размышленья.

Я т в о й : люблю сей темный садъ

Съ его прохладой и цвѣтами,

Сей лугъ, уставленный душистыми скирдами, 

Гдѣ свѣтлые ручьи въ кустарникахъ шумятъ.
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Вездѣ передо мной подвижныя картины: 

Здѣсь вижу двухъ озеръ лазурныя равнины, 

Гдѣ парусъ рыбаря бѣлѣетъ иногда, 

За ними рядъ холмовъ и нивы полосаты, 

Вдали разсыпанныя хашы,

На влажныхъ берегахъ бродящія стада , 

Овины дымные и мѣльницы крылаты;

Вездѣ слѣды довольства и труда.

Я здѣсь, отъ  суетныхъ оковъ освобожденной, 

Учуся въ истинѣ блаженство находить, 

Свободною душой законъ боготворить, 

Роптанью не внимать толпы непросвѣщенной, 

Участьемъ отвѣчать застѣнчивой мольбѣ

II не завидовать судьбѣ

Злодѣя, иль глупца въ величіи неправомъ. 

Оракулы вѣковъ, здѣсь вопрошаю васъ!

Въ уединеньи величавомъ 

Слышнѣе вашъ отрадный гласъ; 

Онъ гонитъ лѣни сонъ угрюмый, 

Къ трудамъ раждаетъ жаръ во мнѣ,
5



И ваши творческія думы

Въ душевной зрѣю тъ глубинѣ.
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П ом ѣ стья  мирнаго незримый покровитель, 

Тебя молю , мой добрый домовой,

Храни селенье, лѣсъ и дикій садикъ мой 

И скромную семьи моей обитель!

Да не вредятъ полямъ опасный хладъ дождей

II вѣтра позняго осенніе набѣги ;

Да въ пору благотворны снѣги 

Покроютъ влажный тукъ полей !

Останься тайный стражъ въ наслѣдственной сѣни 

Постигни робостью полуночнаго вора

II отъ недружескаго взора 

Счастливый домикъ охрани !
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Ходи вокругъ него заботливымъ дозоромъ, 

Люби мой малый садъ и берегъ сонныхъ водъ

II сей укромный огородъ

Съ калиткой ветхою, съ обрушеннымъ заборомъ

Люби зеленый скатъ холмовъ,

Луга, измятые моей бродящей лѣнью, 

Прохладу липъ и кленовъ шумный кровъ :

Они знакомы вдохновенью.
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VI.

в***му.

П р о с т и ,  счастливый сынъ пировъ, 

Балованный дитя свободы, 

Любимецъ музъ, поклонникъ моды 

II Терпсихоры и стиховъ !

Ты въ жизни любишь перемѣну : 

Ты скачешь въ мирную Москву, 

Гдѣ сладко дремлютъ наяву 

II наслажденьямъ знаютъ цѣну. 

Разнообразной и живой 

Москва плѣняетъ п естротой , 

Старинной роскошью, пирами, 

Невѣстами, колоколами, 

Забавной, легкой суетой , 

Невинной прозой и стихами.



Ты тамъ на шумныхъ вечерахъ 

Увидишь важное бездѣлье. 

Жеманство въ тонкихъ кружевахъ, 

И глупость въ золотыхъ очкахъ, 

II тяжкой знатности  веселье, 

II скуку съ картами въ рукахъ. 

Всего минутный наблюдатель, 

Ты посмѣешься подъ рукой; 

Но вскорѣ, вѣрный обожатель 

Забавъ и лѣни золотой , 

Держася моего совѣта 

II волю всей душой любя, 

Оставишь кругъ большаго свѣта 

II жить рѣшишься для себя. 

Уже въ пріютѣ отдаленномъ 

Я вижу мысленно тебя: 

Кипитъ въ бокалѣ опѣненномъ 

Ап холодная струя ;

Въ густомъ дыму лѣнивыхъ трубокъ 

Въ халатахъ, новые друзья
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Шумятъ и пьютъ ; задорный кубокъ 

Обходитъ ихъ безумный кругъ, 

II мчится въ радостяхъ досугъ; 

А тамъ Египетскія дѣвы 

Л е т а ю тъ , вьются предъ тобой; 

Я слышу звонкіе напѣвы, 

Стонъ нѣги, вопли , дикій вой ; 

Ихъ изступленныя движенья, 

Огонь неистовыхъ очей

II все , мой другъ, въ душѣ твоей 

Раждаетъ тр еп етъ  упоенья.. . . 

Но вспомни, милый: здѣсь одна, 

Тебя всечасшно ожидая, 

Вздыхаетъ плѣнница младая ; 

Весь день уныла и том на, 

Въ своей задумчивости сладком 

Тихонько плачетъ подъ окномъ 

О тъ грозныхъ аргусовъ украдкой, 

II смотритъ на пустынный домъ, 

Гдѣ мы такъ часто пировали
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Съ Кипридой, Вакхомъ и тобой , 

Куда съ надеждой и тоской 

Ея желанья улетали.

О , скоро ль милаго найдутъ 

Ея потупленные взоры, 

II предъ любовью упадутъ 

Замковъ ревнивые затворы ? 

А нашъ осиротѣлый кругъ, 

Товарищъ, скоро ль оживится? 

Когда прискачешь, милый другъ? 

Душа вослѣдъ тебѣ стремится. 

Гдѣ бъ ни былъ т ы , возми вѣнокъ 

Изъ рукъ младаго сладострастья, 

II докажи, что  ты  знатокъ 

Въ невѣдомой наукѣ счастья.
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VII.

кривцову.

Н е  пугай пасъ, милый другъ, 

Гроба близкимъ новосельемъ : 

Право, намъ такимъ бездѣльемъ 

Заниматься недосугъ.

Пусть остылой жизни чашу 

Тянетъ медленно другой ;

Мы жъ утратимъ юность нашу 

Вмѣстѣ съ жизнью дорогой; 

Каждый у своей гробницы, 

Мы присядемъ на порогъ, 

У Пафоскія царицы 

Свѣжій выпросимъ вѣнокъ,
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Лишній мигъ у вѣрной лѣни, 

Круговый нальемъ сосудъ, 

И толпою наши тѣни 

Къ тихой Летѣ убѣгутъ;

Смертный мигъ нашъ будетъ свѣтелъ :

II подруги шалуновъ 

Соберутъ ихъ легкій пепелъ 

Въ урны праздныя пировъ.
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VIII.

N. N.

/1  ускользнулъ отъ Эскулапа 

Худый, обритый, но живой: 

Его мучительная лапа 

Не тя го тѣ е тъ  надо мной.

Здоровье, легкій другъ Пріапа, 

II сонъ, и сладостный покой, 

Какъ прежде, посѣтили снова 

Мой уголъ тѣсный и простой. 

Утѣшь it т ы  полубольнаго! 

Онъ жаждетъ видѣться съ то б о й , 

Съ тоб ой , счастливый беззаконникъ, 

Лѣнивый Ппида гражданинъ, 

Пировъ и нѣги вѣрный сынъ,



Венеры вѣптренный поклонникъ 

II наслажденій властелинъ ! 

О тъ суеты столицы праздной, 

О тъ хладныхъ прелестей Н езы , 

О тъ вредной сплетницы молвы, 

О тъ скуки, столь разнообразной 

Меня зовутъ холмы, луга, 

Тѣнисты клены огорода, 

Пустынной рѣчки берега 

II деревенская свобода.
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IX.

НЕДОКОНЧАННАЯ КАРТИНА.

Ч ь я  мысль восторгомъ угадала, 

Постигла тайну красоты ?

Чья ки сть , о небо, означала 

Сіи небесныя черты  ?

Ты , геній ! . . .  Но любви страданья 

Его сразили. В„оръ нѣмой 

Вперилъ онъ на свое созданье 

И гаснетъ пламенной душой.
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В О З Р О Ж Д Е Н ІЕ .

Художникъ - варваръ кистью сонной 

Картину генія чернитъ

И свой рисунокъ беззаконной 

Надъ ней безсмысленно чертитъ .

Но краски чуждыя, съ лѣтами, 

Спадаютъ ветхой чешуёй;

Созданье генія предъ нами 

Выходишь тсъ прежней красотой.
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Такъ исчезаютъ заблужденья 

Съ измученной души моей, 

И возникаютъ въ ней видѣнья 

Первоначальныхъ, чистыхъ дней.
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П огасло дневное свѣтило ;

На море синее вечерній палъ туманъ.

Шуми, шуми, послушное вѣтрило, 

Волнуйся подо мной, угрюмый океанъ.

Я вижу берегъ отдаленный, 

Земли полуденной волшебные края : 

Съ волненьемъ и тоской туда стремлюся я ,

Воспоминаньемъ упоенный.. .

II чувствую : въ очахъ родились слезы вновь ;

Душа кипитъ и замираетъ;

М ечта знакомая вокругъ меня л етаетъ  ; 

Я вспомнилъ прежнихъ лѣтъ безумную любовь
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II все, чѣмъ я страдалъ, и все, что  сердцу мило, 

Желаній и надеждъ томительный обманъ.. .

Шуми, шуми, послушное вѣтрило, 

Волнуйся подо мной, утрюмый океанъ. 

Л е т и , корабль, неси меня къ предѣламъ дальнымъ 

По грозной прихоти обманчивыхъ морей, 

Но только не къ брегамъ печальнымъ 

Туманной родины моей, 

С траны , гдѣ пламенемъ страстей 

Впервые чувства разгарались,

Гдѣ музы нѣжныя мнѣ тайно улыбались, 

Гдѣ рано въ буряхъ отцвѣла 

Моя потерянная младость,

Гдѣ легкокрылая мнѣ измѣнила радость 

II сердце хладное страданью предала.

Искатель новыхъ впечатлѣній,

Я васъ бѣжалъ , отечески края ;

Я васъ бѣжалъ, питомцы наслажденій, 

Минутной младости минутные друзья;

II вы , наперсницы порочныхъ заблужденій,
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Которымъ безъ любви я жертвовалъ собой, 

Покоемъ, славою, свободой и душой, 

И вы забыты мной, измѣнницы младыя, 

Подруги тайныя моей весны златы я,

II вы забыты м н о й ... Но прежнихъ сердца ранъ, 

Глубокихъ ранъ любви, ничто не излѣчило...

Шуми, шуми, послушное вѣтрило, 

Волнуйся подо мной, угрюмый океанъ...
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IL

ЧЕРНАЯ ШАЛЬ.

Гляжу какъ безумный па черную шаль 

II хладную душу шерзаешъ печаль.

Когда легковѣренъ и молодъ я былъ, 

Младую Гречанку я стр астн о  любилъ.

Прелестная дѣва ласкала меня ;

Но скоро я дожилъ до чернаго дня.

Однажды я созвалъ веселыхъ гостей : 

Ко мнѣ постучался презрѣнный Еврей.
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Съ тобою пируютъ (шепнулъ онъ) друзья; 

Тебѣ жъ измѣнила Гречанка твоя.

Я далъ ему злата и проклялъ его, 

И вѣрнаго позвалъ раба моего.

Мы вышли: я мчался на быстромъ конѣ;

И кроткая жалость молчала во мнѣ.

Едва я завидѣлъ Гречанки порогъ;

Глаза потемнѣли, я весь и зн ем огъ ....

Въ покой отдаленный вхожу я одинъ. . . 

Невѣрную дѣву лобзалъ Армянинъ.

Не взвидѣлъ я свѣта : булатъ загремѣлъ. . .

Прервать поцѣлуя злодѣй не успѣлъ.
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Безглавое тѣло я долго топ талъ , 

И молча на дѣву, блѣднѣя, взиралъ.

Я помню моленья, текущую к р о в ь ....

Погибла Гречанка, погибла любовь.

Съ главы ея мертвой снявъ черную шаль, 

Отеръ я безмолвно кровавую сталь.

Мой рабъ, какъ настала вечерняя мгла, 

Въ Дунайскія волны ихъ бросилъ тѣла,

Съ тѣхъ поръ не цалую прелестныхъ очей

Съ тѣхъ поръ я не знаю веселыхъ ночей.

Гляжу какъ безумный на черную шаль, 

II хладную душу терзаетъ  печаль.
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I I I .

Ф О Н Т А Н У

БАХЧИ САРАЙ СКАГО  Д В О РЦ А .

(ф о н т ан ъ  любви, фонтанъ живой! 

Принесъ я въ даръ тебѣ двѣ розы. 

Люблю немолчный говоръ твой 

И поэтическія слёзы.

Твоя серебряная пыль

Меня кропитъ росою хладной :

Ахъ, лейся, лейся, ключъ отрадной !

Журчи, журчи свою мнѣ быль. . .
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Фонтанъ любви, фонтанъ печальной!

И я твой  мраморъ вопрошалъ :

Хвалу странѣ прочелъ я дальной;

Но о Маріи т ы  молчалъ. . .

Свѣтило блѣдное гарема !

И здѣсь уже ль забвенно ты  ?

Или Марія и Зарема

Однѣ счастливыя мечты ?

Иль только сонъ воображенья 

Въ пустынной мглѣ нарисовалъ 

Свои минутныя видѣнья, 

Души неясный идеалъ ?
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IV.

В И Н О Г Р А Д Ъ .

Ц е  стану я жалѣть о розахъ, 

Увядшихъ съ легкою весной; 

Мнѣ милъ и виноградъ на лозахъ, 

Въ кистяхъ созрѣвшій подъ горой, 

Краса моей долины злачной, 

Отрада осени златой , 

Продолговатый и прозрачной, 

Какъ персты дѣвы молодой.
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V.

О  дѣва-роза, я въ оковахъ;

Но не стыжусь твоихъ оковъ : 

Такъ соловей въ кустахъ лавровыхъ 

Пернатый царь лѣсныхъ пѣвцовъ, 

Близъ розы гордой и прекрасной 

Въ неволѣ сладостной живетъ 

II нѣжно пѣсни ей поетъ 

Во мракѣ ночи сладострастной.
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VI.

Д О Р И Д Ъ.

Я  вѣрю: я любимъ; для сердца нужно вѣришь. 

Н ѣ тъ , милая моя не можетъ лицемѣрить;

Все непритворно въ ней : желаній томный жаръ, 

Стыдливость робкая, харптъ безцѣнный даръ, 

Нарядовъ и рѣчей пріятная небрежность 

И ласковыхъ именъ младенческая нѣжность.
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VII.

Рѣдѣетъ облаковъ летучая гряда.

Звѣзда печальная, вечерняя звѣзда !

Твои лучь осеребрилъ увядшія равнины

II дремлющій заливъ п черныхъ скалъ вершины. 

Люблю твой  слабый свѣтъ въ небесной вышинѣ; 

Онъ думы разбудилъ, уснувшія во мнѣ : 

Я помню твой  восходъ, знакомое свѣтило, 

Надъ мирною стран ой , гдѣ все для сердца мило, 

Гдѣ стройны тополи въ долинахъ вознеслись, 

Гдѣ дремлетъ нѣжный миртъ и темный кипарисъ 

И сладостно шумятъ полуденныя волны.

Тамъ нѣкогда въ горахъ, сердечной думы полный, 

Надъ моремъ я влачилъ задумчивую лѣнь.
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VIII.

Н Е Р Е И Д  А.

С реди  зеленыхъ волнъ, лобзающихъ Тавриду, 

На утренней зарѣ я видѣлъ Нереиду.

Сокрытый межъ деревъ, едва я смѣлъ дохнуть : 

Надъ ясной влагою полубогиня грудь 

Младую, бѣлую какъ лебедь, воздымала 

И пѣну изъ власовъ струею  выжимала.
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IX.

Д О Р И Д А.

Въ Доридѣ нравятся и локоны златые 

II блѣдное лице и очи голубыя.

Вчера, друзей моихъ осшавя пиръ ночной, 

Въ ея объятіяхъ я нѣгу пнлъ душой; 

Восторги быстрые восторгами смѣнялись, 

Желанья гасли вдругъ и снова разгарались ; 

Я таялъ : но среди невѣрной тем ноты 

Другія милыя мнѣ видѣлись ч ерты , 

II весь я полонъ былъ таинственной печали

И имя чуждое уста  мои шептали.
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X.

u ♦ * * BV.

K i  чему холодныя сомнѣнья ?

Я вѣрю: здѣсь былъ грозный храмъ, 

Гдѣ крови жаждущимъ богамъ 

Дымились жертвоприношенья ;

Здѣсь успокоена была

Вражда свирѣпой эвмениды : 

Здѣсь провозвѣстница Тавриды 

На брата руку занесла ;

На сихъ развалинахъ свершилось 

Святое дружбы тор ж ество , 

II душъ великихъ божество 

Своимъ созданьемъ возгордилось.

7
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Ч * * *, помнишь ли былое ?

Давно ль съ восторгомъ молодымъ 

Я мыслилъ имя роковое 

Предашь развалинамъ инымъ ?

Но въ сердцѣ, бурями смиренномъ 

Теперь п лѣнь и тиш ина, 

И , въ умиленьи вдохновенномъ, 

На камнѣ, дружбой освящсппомъ, 

Пишу я наши имена.
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XI.

ДОЧЕРИ  КАРАГЕОРГІЯ.

Гроза луны, свободы воинъ,

Покрытый кровію святой , 

Чудесный твой  о тец ъ , преступникъ и герой, 

II ужаса людей и славы былъ достоинъ.

Тебя младенца онъ ласкалъ

На пламенной груди рукой окровавленной ;

Твоей игрушкой былъ кинжалъ 

Братоубійствомъ изощренной.

Какъ ч а с т о , возбудивъ свирѣпой мести жаръ , 

Онъ молча надъ твоей невинной колыбелью 

убійства новаго обдумывалъ ударъ

II лепетъ твой внималъ и не былъ чуждъ веселью!
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Таковъ былъ : сумрачный, ужасный до конца. 

Но т ы ,  прекрасная, т ы  бурный вѣкъ отца 

Смиренной жизнію предъ небомъ искупила:

Съ могилы грозной къ небесамъ

О на, какъ сладкій ѳиміамъ, 

Какъ чистая любви молитва восходила.
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М ой  другъ, забыты мной слѣды минувшихъ лѣтъ 

II дладосши моей мятежное теченье.

Не спрашивай меня о то м ъ , чего ужъ нѣтъ,

Ч то  было мнѣ дано въ печаль н въ наслажденье 

Ч то  я любилъ, что  измѣнило мнѣ.

Пускай я радости вкушаю невполнѣ ;

Но т ы , невинная, т ы  рождена для счастья.

Безпечно вѣрь ему, летучій мигъ лови :

Душа твоя жива для дружбы, для любви, 

Для поцалуевъ сладострастья ;

Душа твоя ч и ста : унынье чуждо ей;

Свѣтла, какъ ясный день, младенческая совѣсть, 

Къ чему тсбѣ внимать безумства и стр астей 

Незанимательную повѣсть ?
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Она твой тихій умъ невольно возмутитъ;

Ты слезы будешь лить, т ы  сердцемъ содрогнешься;

Довѣрчивой души безпечность улетитъ ,

II т ы  моей любви, быть можетъ, ужаснешься. 

Б ы ть  мож етъ, навсегда. . .  Н ѣтъ, милая моя, 

Лишиться я боюсь послѣднихъ наслажденій.

Не требуй отъ  меня опасныхъ откровеній: 

Сегодня я люблю, сегодня счастливъ я.
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IL

В О Й  H A.

В оина ! . . .  Подьяты наконецъ, 

Шумятъ знамена бранной чести!

Увижу кровь, увижу праздникъ м ести; 

Засвищетъ вкругъ меня губительный свинецъ.

II сколько сильныхъ впечатлѣній

Для жаждущей души моей: 

Стремленье бурныхъ ополченій, 

Тревоги ста н а , звукъ мечей, 

II въ роковомъ огнѣ сраженій 

Паденье ратныхъ и вождей ! 

Предметы гордыхъ пѣснопѣній 

Разбудятъ мой уснувшій геній.

Все ново будетъ мнѣ : простая сѣнь ш а тр а , 

Огни враговъ, ихъ чуждое взыванье,
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Вечерній барабанъ, громъ пушки, визгъ ядра 

И смерти грозной ожиданье.

Родишься ль шы во мнѣ, слѣпая славы с тр а с ть , 

Т ы , жажда гибели, свирѣпый жаръ героевъ ? 

Вѣнокъ ли мнѣ двойной достанется на часть, 

Кончину ль темную судилъ мнѣ жребій боевъ, 

И все умретъ со мной: надежды юныхъ дней, 

Священный сердца жаръ, къ высокому стремленье, 

Воспоминаніе и брата  и друзей,

И мыслей творческихъ напрасное волненье,

И т ы , и т ы , любовь?... Уже ль ни бранный шумъ, 

Ни ратные труды, ни ропотъ гордой славы, 

Ничто не заглушитъ моихъ привычныхъ думъ?

Я т а ю , жертва злой отравы :

Покой бѣжитъ меня ; нѣтъ власти надъ собой, 

И тягостная лѣнь душою овладѣла. . .

Ч то  жъ медлитъ ужасъ боевой ?

Ч то  жъ битва первая еще не закипѣла?...
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д  пережилъ свои желанья, 

Я разлюбилъ свои м ечты ; 

Остались мнѣ одни страданья, 

Плоды сердечной пустоты .

Подъ бурями судьбы жестокой 

Увялъ цвѣтущій мой вѣнецъ ; 

Живу печальный, одинокой, 

И жду : придетъ ли мой конецъ ?

Такъ позднимъ хладомъ пораженной, 

Какъ бури слышенъ зимній свистъ , 

Одинъ на вѣткѣ обнаженной 

Трепещетъ запоздалый листъ.
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IV.

^молкну скоро я. Но если въ день печали 

Задумчивой игрой мнѣ струны отвѣчали;

Но если юноши, внимая молча мнѣ, 

Дивились долгому любви моей мученью; 

Но если шы сама, предавшись умиленью, 

Печальные стихи твердила въ тишинѣ 

И сердца моего языкъ любила страстн ой ;

Но если я любимъ : позволь, о милый другъ, 

Позволь одушевить прощальный лиры звукъ 

Завѣтнымъ именемъ любовницы прекрасном. 

Когда меня навѣкъ обыметъ смертный сопъ ; 

Надъ урною моей промолви съ умиленьемъ : 

Опъ мною былъ любимъ, онъ мнѣ былъ одолженъ 

II пѣсень и любви послѣднимъ вдохновеньемъ.
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V.

Г Р О Б Ъ , Ю Н О Ш И .

..........................Сокрылся онъ.

Любви, забавъ питомецъ нѣжной; 

Кругомъ него глубокій сонъ 

И хладъ могилы безмятежной...

Любилъ онъ игры нашихъ дѣвъ, 

Когда весной въ тѣни деревъ 

Онѣ кружились на свободѣ;

Но нынче въ рѣзвомъ хороводѣ 

Не слышенъ ужъ его припѣвъ.

Давно ли старцы любовались 

Его веселостью живой,
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Полулегально улыбались 

И говорили межъ собой : 

« II мы любили хороводы, 

Блистали также въ пасъ умы ; 

Но погоди, приспѣютъ годы, 

И будешь т о ,  ч то  нынѣ мы;

Какъ намъ, о міра гость игривый, 

Тебѣ посты нетъ бѣлый свѣтъ ;

Теперь играй... » Но старцы живы 

А онъ увялъ во цвѣтѣ лѣтъ.

И безъ него друзья пирую тъ, 

Другихъ ужъ полюбить успѣвъ;

Ужъ рѣдко, рѣдко именуютъ 

Его въ бесѣдѣ юныхъ дѣвъ. 

Изъ милыхъ женъ , его любившихъ, 

Одна, быть можетъ, слезы льетъ , 

II память радостей почившихъ 

Привычной думою зовешъ. . .

Къ чему?
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Надъ ясными водами 

Гробницы мирною семьей 

Подъ наклоненными крестами 

Таятся въ рощѣ вѣковой. 

Тамъ, на краю большой дороги, 

Гдѣ липа старая шумитъ, 

Забывъ сердечныя тревоги , 

Нашъ бѣдный юноша лежитъ.

Напрасно блещетъ лучь денницы, 

Иль ходитъ мѣсяцъ средь небесъ, 

II вкругъ безчувственной гробницы 

Ручей журчитъ и шепчетъ лѣсъ; 

Напрасно утромъ за малиной 

Къ ручью красавица съ корзиной 

Идетъ и въ холодъ ключевой 

Пугливо ногу опускаетъ ; 

Ничто его не вызываетъ 

Изъ мирной сѣни гробовой.
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VI.

К Ъ  О В И Д І Ю .

О вид ій , я живу близъ тихихъ береговъ, 

Которымъ изгнанныхъ отеческихъ боговъ 

Ты нѣкогда принесъ и пепелъ свой оставилъ. 

Твой безотрадный плачь мѣста сіи прославилъ : 

II лиры нѣжный гласъ еще не онѣмѣлъ ;

Еще твоей молвой наполненъ сей предѣлъ.

Ты живо впечатлѣлъ въ моемъ воображеньѣ 

Пустыню мрачную , поэта заточенье, 

Туманный сводъ небесъ, обычные снѣга 

II краткой теплотой , согрѣтые луга.

Какъ часто , увлеченъ унылыхъ струнъ игрою, 

Я сердцемъ слѣдовалъ, Овидій, за тобою ; 

Я видѣлъ твой  корабль игралищемъ валовъ, 

И якорь, верженный близъ дикихъ береговъ,
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Гдѣ ждетъ пѣвца любви жестокая награда. 

Тамъ нивы безъ тѣней, холмы безъ винограда; 

Рожденные въ снѣгахъ для ужасовъ войны, 

Тамъ хладной Скиѳіи свирѣпые сыны, 

За Петромъ утаясь, добычи ожидаютъ, 

II селамъ каждый мигъ набѣгомъ угрожаютъ. 

Преграды нѣтъ для нихъ: въ волнахъ они плывутъ 

II по льду звучному безтрепетно идутъ.

Ты самъ (дивись, Назонъ, дивись судьбѣ превратной!), 

Ты, съ юныхълѣтъпрезрѣвъволненьежпзниратной, 

Привыкнувъ розами вѣнчать свои власы 

U въ нѣгѣ провождать безпечные часы, 

Ты будешь принужденъ изложить и шлемъ тяжелой, 

II грозный мечь хранить близъ лиры оробѣлой. 

Ни дочерь, ни жена, ни вѣрный сонмъ друзей, 

Ни музы, легкія подруги прежнихъ дней, 

Изгнаннаго пѣвца не усладятъ печали.

Напрасно граціи стихи твои  вѣнчали, 

Напрасно юноши ихъ помнятъ наизусть: 

Ни слава, ни лѣта, ни жалобы, ни грусть, 
8



I <4

Ни пѣсни робкія Октавія не тр о н у тъ ;

Дни старости  твоем въ забвеніи потонутъ. 

Златой Италіи роскошный гражданинъ, 

Въ отчизнѣ варваровъ безвѣстенъ и одинъ, 

Ты звуковъ родины вокругъ себя не слышишь; 

Ты въ тяжкой горести далекой дружбѣ пишешь: 
«

« О , возвратишс миѣ священный градъ отцовъ 

II тѣни мирныя наслѣдственныхъ садовъ !

О други, Августу мольбы мои несите! 

Карающую длань слезами отклоните! 

Но если гнѣвный богъ досель неумолимъ, 

И вѣкъ мнѣ не видать теб я , великій Римъ; 

Послѣднею мольбой смягчая рокъ ужасной, 

Приближьте хотьмойгробъ къ Италіи прекрасной! » 

Чье сердце хладное, презрѣвшее харитъ, 

Твое уныніе н слезы укоритъ?

К то  въ грубой гордости прочтетъ  безъ умиленья 

Сіи элегіи, послѣднія творенья,

Гдѣ піы свой тщ етны й стонъ потомству передалъ?



Суровый Славянинъ, я слезъ не проливалъ, 

Но понимаю пхъ. Изгнанникъ самовольный, 

II свѣтомъ и собой и жизнью недовольный, 

Съ душой задумчивой, я нынѣ посѣтилъ 

Страну, гдѣ грустный вѣкъ т ы  нѣкогда влачилъ* 

Здѣсь, ожививъ тобой мечты воображенья, 

Я повторилъ т в о и , Овидій, пѣснопѣнья, 

II ихъ печальныя картины повѣрялъ;

Но взоръ обманутымъ мечтаньямъ измѣнялъ. 

Изгнаніе твое  плѣняло втайнѣ очи, 

Привыкшія къ снѣгамъ угрюмой полуночи. 

Здѣсь долго свѣтится небесная лазурь;

Здѣсь кратко царствуетъ ж естокость зимнихъ бурь, 

На Скиѳскихъ берегахъ переселенецъ новый, 

Сынъ ю га, виноградъ блистаетъ пурпуровый. 

Ужъ пасмурный декабрь на Рускіе луга 

Слоями разстилалъ пушистые снѣга;

Зима дыіиала тамъ : а съ вешней теплотою 

Здѣсь солнце ясное катилось надо мною ; 

Младою зеленью пестрѣлъ увядшій лугъ;
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Свободныя іюля взрывалъ ужъ ранній плугъ; 

Чуть вѣялъ вѣтерокъ, подъ вечеръ холодѣя ; 

Едва прозрачный ледъ, надъ озеромъ тускнѣя, 

Кристалломъ покрывалъ недвижныя струп. 

Я вспомнилъ опыты несмѣлые тв о и , 

Сей день, замѣченный крылатымъ вдохновеньемъ, 

Когда т ы  въ первый разъ ввѣрялъ съ недоумѣньемъ 

Шаги своп волнамъ, окованнымъ зимой : 

II по льду новому, казалось, предо мной 

Скользила тѣнь твоя , и жалобные звуки 

Неслися издали, какъ томный стонъ разлуки. 

Утѣшься : не увялъ Овидіевъ вѣнецъ !

Увы, среди толпы затерянный пѣвецъ^ 

Безвѣстенъ буду я для новыхъ поколѣній : 

И , жертва тем ная, умретъ мой слабый геній 

Съ печальной жизнію, съ минутною молвой !__ 

Но если, обо мнѣ потомокъ поздній мой 

Узнавъ, придетъ искать въ странѣ сей отдѣленной 

Близъ праха славнаго мой слѣдъ уединенной : 

Бреговъ забвенія оставя хладпу сѣнь,
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Къ нему слетитъ моя признательная тѣ н ь, 

И будетъ мило мнѣ его воспоминанье.

Да сохранится же завѣтное преданье :

Какъ т ы ,  враждующей покорствуя судьбѣ, 

Не славой, участью я равенъ быль тебѣ. 

Здѣсь, лирой сѣверной пустыни оглашая,

Скитался я въ т ѣ  дни, какъ на брега Дуная 

Великодушный Грекъ свободу вызывалъ:

И ни единый другъ мнѣ въ мірѣ не внималъ ; 

Но чуждые холмы, поля, и рощи сонны , 

П музы мирныя мнѣ были благосклонны.
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VII.

Н А П О Л Е О Н Ъ .

Чудесный жребій совершился : 

Угасъ великій человѣкъ.

Въ неволѣ мрачной закатился 

Наполеона грозный вѣкъ.

» Исчезъ властитель осужденный, 

Могучій баловень побѣдъ : 

II для изгнанника вселенной 

Уже потом ство настаетъ.
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Надъ урной, гдѣ тво и  прахъ лежитъ , 

Народовъ ненависть почила, 

И лучь безсмертія горитъ.

Давно ль орлы твои летали 

Надъ обезславленной землей?

Давно ли царства упадали

Ты н^зсмны»? племена

Послушны волѣ своенравней, 

Бѣдой шумѣли зр- меыа,

При громахъ силы роковой?
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II Франція, добыча славы, 

Плѣненный устремила взоръ, 

Забывъ надежды величавы, 

На свой блистательный позоръ. 

Ты велъ мечи на пиръ обильный; 

Все пало съ шумомъ предъ тобой : 

Европа гибла ; сонъ могильный 

Носился надъ ея главой.
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Надменный, кто  тебя  подвигнулъ? 

К то  обуялъ твой  дивный умъ ?

Какъ сердца Рускихъ не посшигнулъ 

Ты съ высоты отважныхъ думъ ?

Великодушнаго пожара

Ие предузнавъ, ужъ т ы  мечталъ, 

Ч то мира вновь мы ждемъ какъ дара ; 

Но поздно Рускихъ разгадалъ.. . .

Россія, бранная царица,

Воспомни древнія права!

. ' /^ г /^ '/г 'х У ;  І4~/л>фО ïZ p ^O ^^^*-
Пылай, великая Москва!

Настали времена другія :

Исчезни, краткій нашъ позоръ !

Благослови Москву, Россія !

Война : по гробъ нашъ договоръ.
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Оцѣпенѣлыми руками

Схвативъ желѣзный свой вѣнецъ, 

Онъ бездну видитъ предъ очами, 

Онъ гибнетъ , гибнетъ наконецъ. 

Бѣжать Европы ополченья ;

Окровавленные снѣга 

Провозгласили ихъ паденье, 

И т а е т ъ  съ ними слѣдъ врага.

И все какъ буря закипѣло ;

Европа свой расторгла плѣнъ;

і.ДЗослѣдъ, ’тпран.у^полат^ло., « f .. .  ̂. ^д \ 

Какъ громъ, проклятіе племенъ.

И длань народной Немезиды

Подьяшу видитъ великанъ : 

И до послѣдней всѣ обиды 

Отплачены шебѣ, тиранъ!
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Пзкуплены его стяжанья 

II зло воинственныхъ чудесъ 

Тоскою душнаго изгнанья 

Подъ сѣнью чуждою небесъ. 

II знойный островъ заточенья 

Полнощный парусъ п осѣтитъ , 

II путникъ слово примиренья 

На ономъ камнѣ начерти тъ .

Гдѣ, устремивъ на волны очи, 

Изгнанникъ помнилъ звукъ мечей, 

II льдистый ужасъ полуночи, 

II небо Франціи своей;

Гдѣ иногда, въ своей пустынѣ 

Забывъ войну, потом ство , тр он ъ , 

Одинъ, одинъ о миломъ сынѣ 

Въ уныньи горькомъ думалъ онъ.



Да будетъ омраченъ позоромъ 

Тотъ малодушный, кто  въ ссй день 

Ьезумнымъ возмутитъ укоромъ 

Его развѣнчанную тѣнь!

Х в ал а !... Онъ Рускому народу 

Высокій жребій указалъ, 

II міру вѣчную свободу 

Изъ мрака ссылки завѣщалъ.
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VIII.

M y  3 A.

ІЭъ младенчествѣ моемъ она меня любила 

II семиствольную цѣвницу мнѣ вручила; 

Она внимала мнѣ съ улыбкой: и слегка 

По звонкимъ скважинамъ пустаго тросника 

Уже наигрывалъ я слабыми перстами 

II гимны важные, внушенные богами, 

II пѣсни мирныя Фригійскихъ пастуховъ. 

Съ у тр а  до вечера въ нѣмой тѣни дубовъ 

Прилѣжно я внималъ урокамъ дѣвы тайной; 

И , радуя меня наградою случайной, 

Откинувъ локоны отъ  милаго чела, 

Сама изъ рукъ моихъ свирѣль она брала: 

Тросникъ былъ оживленъ божественнымъ дыханьемъ 

II сердце наполнялъ святымъ очарованьемъ.
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IX.

Д І О Н Е Я .

Х ромпдъ въ тебя влюбленъ : онъ молодъ, и неразъ

Украдкою вдвоемъ мы замѣчали васъ ;

Ты слушаешь его , ьъ безмолвіи краснѣя ;

Твой взоръ потупленный желаніемъ го р и тъ , 

И долго послѣ , Діонея,

Улыбку нѣжную лице тво е  хранитъ.
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X.

Д Ь В A.

J I  говорилъ тсбѣ : страшися дѣвы милой ! 

Я зналъ : она сердца влечетъ невольной силой. 

Неосторожный другъ, я зналъ: нельзя при пей 

Иную замѣчать, иныхъ искать очей.

Надежду потерявъ , забывъ измѣны сладость, 

Пылаетъ близъ нея задумчивая младость; 

Любимцы счастія , наперсники судьбы 

Смиренно ей несутъ влюбленныя мольбы : 

Но дѣва гордая ихъ чувства ненавидитъ 

И, очи опустивъ, не внемлетъ и не видитъ.
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XI.

П P II M Г) т  ы.

С т а р ай с я  наблюдать различныя примѣты. 

Пастухъ и земледѣлъ въ младенческія лѣгпы,

Взглянувъ на небеса, на западную тѣнь, 

Умѣютъ ужъ прсдрѣчь п вѣтръ, п ясный день, 

И майскіе дожди, младыхъ полей отраду, 

И мразовъ ранній хладъ, опасный винограду. 

Такъ, если лебеди, па лонѣ тихихъ водъ 

Плескаясь вечеромъ, окличутъ твой  приходъ, 

Иль солнце яркое зайдетъ въ печальны тучи, 

Знай, завтра сонныхъ дѣвъ разбудитъ дождь ревучій, 

Иль бьющій въ окна градъ, а ранній селянинъ, 

Готовясь ужъ косить высокій злакъ долинъ, 

Услыша бури шумъ, не выйдетъ на работу 

И погрузится вновь въ лѣнивую дремоту.



129

XII.

З Е М Л Я  II М О Р Е .

К о гд а  по синевѣ морей 

Зефиръ скользитъ и тихо вѣетъ 

Въ вѣтрила гордыхъ кораблей 

И челны на волнахъ лелѣетъ; 

Заботъ и думъ слагая грузъ, 

Тогда лѣнюсь я веселѣе 

II забываю пѣсни музъ: 

Мнѣ моря сладкій шумъ милѣе. 

Когда же волны по брегамъ 

Ревутъ, кипятъ и пѣной плещутъ, 

II громъ гремишь по небесамъ, 

И молніи во мракѣ блещутъ;

9



іЗо

Я удаляюсь отъ  морей

Въ гостепріимныя дубровы : 

Земля мнѣ кажется вѣрнѣй, 

И жалокъ мнѣ рыбакъ суровый: 

Живетъ на утломъ онъ челнѣ, 

Игралище слѣпой пучины, 

А я въ надежной тишинѣ 

Внимаю шумъ ручья долины.
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XIII.

КРАСАВИЦА ПЕРЕДЪ ЗЕРКАЛОМЪ.

Взгляни на милую, когда свое чело 

Она предъ зеркаломъ цвѣтами окружаетъ, 

Играетъ локономъ, и вѣрное стекло 

Улыбку, хитрый взоръ и гордость отраж аетъ.
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XIV.

А Л Е К С Ѣ Е В У

M o u  милый, какъ несправедливы

Твои ревнивыя мечты :

Я позабылъ любви призывы

II плѣнъ опасной красоты;

Свободы другъ миролюбивый, 

Въ толпѣ красавицъ молодыхъ, 

Я , равнодушный и лѣнивый, 

Своихъ боговъ не вижу въ нихъ.

Ихъ томный взоръ, привѣтный лепетъ

Уже невластны надо мной.

Забыло сердце нѣжный тр еп етъ 

II пламя юности живой.
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Теперь ужъ мнѣ влюбишься трудно, 

Вздыхать неловко и смѣшно, 

Надеждѣ вѣрить безразсудно, 

Мужей обманывать грѣшно. 

Прошелъ веселой жизни праздникъ. 

Какъ мой задумчивый проказникъ. 

Какъ Баратынскій я твержу: 

* Нельзя ль найти подруги нѣжной? 

«Нельзя ль найти любви надежной?1» 

И ничего не нахожу.

Осшавя счастья призракъ ложный, 

Безъ упоительныхъ с т р а с т е й , 

Я сталъ наперсникъ осторожный 

Моихъ неопытныхъ друзей.

Когда любовникъ иступленной, 

Тоскуя, плачетъ предо мной, ■ 

И для красавицы надменной 

Клянется жертвовать собой ; 

Когда въ жару своихъ желаній 

Съ восторгомъ изъясняетъ онъ



134

Неясныхъ, темныхъ ожиданій 

Обманчивый, но сладкій сонъ, 

И , крѣпко руку сжавъ у друга 

Клянетъ ревниваго супруга, 

Или докучливую мать :

Его безумнымъ увѣреньямъ

II поминутнымъ повтореньямъ 

Люблю съ участіемъ внимать; 

Я льщу слѣпой его надеждѣ, 

Я молодъ юностью чужой 

И говорю : такъ  было прежде

Во время оно и со мной.
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XV.

к * * * ну.

Клио мнѣ пришлешь ея п о р т р е т ъ , 

Черты волшебницы прекрасной ? 

Талантовъ обожатель стр астн о й , 

Я прежде былъ ея поэтъ.

Съ досады, можетъ бы ть, неправой, 

Когда одна въ дыму кадилъ 

Красавица блистала славой, 

Я свистомъ гимны заглушилъ.

Погибни злобы мигъ единой, 

Погибни лиры ложный звукъ : 

Она виновна, милый другъ, 

Предъ Селименой и Мойной.
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Такъ легкомысленной душой, 

О боги, смертный васъ поноситъ; 

Но вскорѣ трепетной  рукой 

Вамъ жертвы новыя приноситъ.
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XYI.

ч * * * ву.

В ъ  странѣ, гдѣ я забылъ тревоги прежнихъ лѣтъ, 

Гдѣ прахъ Овидіевъ пустынный мой сосѣдъ, 

Гдѣ слава для меня предметъ заботы малой, 

Тебя недостаетъ душѣ моей усталой. 

Врагу стѣснительныхъ условій и оковъ, 

Нетрудно было мнѣ отвыкнуть отъ пировъ, 

Гдѣ праздным умъ блеститъ, тогда, какъ сердце дремлетъ 

II правду пылкую приличій хладъ обьемлешъ. 

Оставя шумный кругъ безумцевъ молодыхъ, 

Въ изгнаніи моемъ я не жалѣлъ о нихъ; 

Вздохнувъ, оставилъ я другія заблужденья , 

Враговъ моихъ предалъ проклятію забвенья,
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I I , сѣти розорвавъ, гдѣ бился я въ плѣну, 

Для сердца новую вкушаю тишину. 

Въ уединеніи мой своенравный геній 

Позналъ и тихій трудъ и жажду размышленій. 

Владѣю днемъ моимъ ; съ порядкомъ друженъ умъ; 

Учусь удерживать вниманье долгихъ думъ; 

Ищу вознаградить въ объятіяхъ свободы 

Мятежной младостью утраченные годы 

И въ просвѣщеніи с т а т ь  съ вѣкомъ наравнѣ. 

Богини мира, вновь явились музы мнѣ 

II независимымъ досугамъ улыбнулись;

Цѣвницы брошенной у с т а  мои коснулись; 

Старинный звукъ меня обрадовалъ: и вновь 

Пою мои м ечты , природу и любовь, 

II дружбу вѣрную, и милые предметы, 

Плѣнявшіе меня въ младенческія лѣты, 

Въ тѣ  дни, когда, еще незнаемый никѣмъ, 

Не зная ни заботъ , ни цѣли, ни системъ, 

Я пѣньемъ оглашалъ пріюшъ забавъ и лѣни 

И Царскосельскія хранительныя сѣни.
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Но дружбы нѣтъ со мной: печальный вижу я 

Лазурь чужихъ небесъ, полдневные края ;

Ни музы, ни шруды, ни радости досуга, 

Ничто не замѣнишь единственнаго друга. 

Ты былъ цѣлителемъ моихъ душевныхъ силъ; 

О неизмѣнный другъ, тебѣ я посвятилъ 

II краткій вѣкъ , уже испытанный судьбою, 

II чувства, можетъ б ы т ь , спасенныя тобою ! 

Ты сердце зналъ мое во цвѣтѣ юныхъ дней; 

Ты видѣлъ, какъ потомъ въ волненіи страстей 

Я тайно изнывалъ, страдалецъ утомленной ; 

Въ минуту гибели надъ бездной потаенной 

Ты поддержалъ меня недремлющей рукой;

Ты другу замѣнилъ надежду и покой;

Во глубину души вникая строгимъ взоромъ, 

Ты оживлялъ ее совѣтомъ иль укоромъ; 

Твой жаръ воспламенялъ къ высокому любовь; 

Терпѣнье смѣлое во мнѣ раждалось вновь;

Ужъ голосъ клеветы не могъ меня обидѣть : 

Умѣлъ я презирать , умѣя ненавидѣть.
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Мнѣ ль было сѣтовать о толкахъ шалуновъ, 

О лепетаньи дамъ, зоиловъ и глупцовъ, 

II сплетней разбирать игривую затѣю , 

Когда гордиться могъ я дружбою твоею ? 

Благодарю боговъ: прошелъ я мрачный п у ть ; 

Печали раннія мою тѣснили грудь : 

Къ печалямъ я привыкъ, расчелся я съ судьбою, 

И жизнь перенесу стоической душою. 

Одно желаніе: останься т ы  со мной!

Небесъ я не томилъ молитвою другой.

О , скоро ли , мой другъ , настанетъ срокъ разлуки? 

Когда соединимъ слова любви и руки?

Когда услышу я сердечный твой  привѣтъ? 

Какъ обниму тебя ! Увижу кабинетъ, 

Гдѣ ты  всегда мудрецъ, а иногда мечтатель 

II вѣтреной толпы безстрастный наблюдатель; 

Приду, приду я вновь, мой милый домосѣдъ, 

Съ тобою вспоминать бесѣды прежнихъ лѣтъ, 

Младые вечера, пророческіе споры, 

Знакомыхъ мертвецовъ живые разговоры ;
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Поспоримъ, перечтемъ, посудимъ, побранимъ, 

И счастливъ буду я : но только ради Бога 

Гони т ы  *** отъ нашего порога.
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XVII.

КЪ * * *

«Зачѣмъ безвременную скуку 

Зловѣщей думою п и тать  , 

И неизбѣжную разлуку 

Въ уныньи робкомъ ожидать ?

И такъ ужъ близокъ день страданья 

Одинъ, въ тиш и пустыхъ полей, 

Ты будешь звать воспоминанья 

Потерянныхъ тобою  дней : 

Тогда изгнаньемъ и могилой, 

Несчастный, будешь глы готовъ 

Купить хоть слово дѣвы милой, 

Х оть легкій шумъ ея шаговъ.
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I.

П ѣ снь О ВѢЩЕМЪ ОЛЕГѢ.

К акъ  нынѣ сбирается вѣщій Олегъ

О тм сти ть  неразумнымъ Хозарамъ :

Ихъ села и нивы, за буйный набѣгъ, 

Обрекъ онъ мечамъ и пожарамъ.

Съ дружиной своей, въ Цареградской бронѣ, 

Князь по полю ѣдетъ на вѣрномъ конѣ.

Изъ темнаго лѣса, на встрѣчу ему,

Идетъ вдохновенный кудесникъ,

Покорный Перуну старикъ одному,

Завѣтовъ грядущаго вѣстникъ,

Въ мольбахъ и гаданьяхъ проведшій весь вѣкъ.

И къ мудрому старцу подъѣхалъ Олегъ.
Ю
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Скажи мнѣ, кудесникъ, любимецъ боговъ, 

Ч то  сбудется въ жизни со мною?

II скоро ль, на радость сосѣдей-враговъ, 

Могильной засыплюсь землёю ?

Открой мнѣ всю правду, не бойся меня : 

Въ награду любаго возмешь т ы  коня.

« Волхвы не боятся могучихъ владыкъ,

А княжескій даръ имъ ненуженъ;

Правдивъ и свободенъ ихъ вѣщій языкъ, 

II съ волей небесною друженъ.

Грядущіе годы т а я т с я  во мглѣ;

Но вижу твой  жребій на свѣтломъ челѣ.

Запомни же нынѣ т ы  слово мое ;

Воителю слава отрада;

Побѣдой прославлено имя т в о е ;

Твой щитъ на вратахъ Цареграда;

II волны и суша покорны тебѣ ;

Завидуетъ недругъ столь дивной судьбѣ.
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И синяго моря обманчивый валъ 

Въ часы роковой непогоды,

И пращъ, и стрѣла, и лукавый кинжалъ 

Щадятъ побѣдителя годы . . .

Подъ грозной броней т ы  не вѣдаешь ранъ;

Незримый хранитель могущему данъ.

Твой конь не боится опасныхъ трудовъ;

Онъ , чуя господскую волю ,

То смирный стои тъ  подъ стрѣлами враговъ

То мчится по бранному полю,

II холодъ и сѣча ему ничего:

Но примешь т ы  смерть отъ  коня своего.«

Олегъ усмѣхнулся; однако чело

II взоръ омрачилися думой.

Въ молчаньи, рукой опершись на сѣдло, 

Съ коня онъ слѣзаетъ угрюмой;

II вѣрнаго друга прощальной рукой

II гладитъ и треплетъ по шеѣ крутой.
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« Прощай, мой товарищъ мой вѣрный слуга, 

Разстаться настало намъ время :

Теперь отдыхай; ужъ не ступитъ  нога 

Въ твое  позлащенное стремя.

Прощай, утѣшайся, да помни меня.

Вы, отроки-други, возмише коня!

Покройте попоной , мохнатымъ ковромъ ;

Въ мой лугъ подъ устцы  отведите ;

Купайте, кормите отборнымъ зерномъ; 

Водой ключевою поите. »

И отроки тотчасъ  съ конемъ отош ли, 

А князю другаго коня подвели.

Пируетъ съ дружиною вѣщій Олегъ 

При звонѣ веселомъ стакана.

И кудри нхъ бѣлы, какъ утренній снѣгъ 

Надъ славной главою кургана. . .

Онн поминаютъ минувшіе дни

II б и твы , гдѣ вмѣстѣ рубились они.
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«A гдѣ мой товарищъ, промолвилъ Олегъ, 

Скажите , гдѣ конь мой ретивый ?

Здоровъ ли? Все такж е, ль легокъ его бѣгъ?

Все т о т ъ  же ль онъ бурный, игривый?» 

И внемлютъ отвѣту : на холмѣ крутомъ 

Давно ужъ почилъ непробуднымъ онъ сномъ.

Могучій Олегъ головою поникъ

II думаетъ : « что  же гаданье ?

Кудесникъ, т ы  лживый, безумный старикъ!

Презрѣть бы твое предсказанье !

Мой конь и донынѣ носилъ бы меня. » 

И хочетъ увидѣть онъ кости коня.

В отъ ѣдетъ могучій Олегъ со двора,

Съ нимъ Игорь и старые г о с т и , 

II видятъ: на холмѣ, у брега Днѣпра,

Лежать благородныя кости ;

Ихъ моютъ дожди, засыпаетъ ихъ пыль, 

II вѣтеръ волнуетъ надъ ними ковыль.
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Князь тихо на черепъ коня наступилъ 

И молвилъ : « спи, другъ одинокой !

Твой старый хозяинъ тебя  пережилъ:

На тризнѣ, уже недалёкой, 

Не шы подъ сѣкирой ковыль обагришь 

И жаркою кровью мой прахъ напоишь !

Такъ во тъ , гдѣ таилась погибель моя!

Мнѣ смертію кость угрожала ! »

Изъ мертвой главы гробовая змія

Шипя между тѣмъ выползала;

Какъ черная лен та  вкругъ ногъ обвилась :

II вскрикнулъ внезапно ужаленный князь.

Ковши круговые запѣнясь шипятъ

На тризнѣ плачевной Олега :

Князь Игорь и Ольга на холмѣ сидятъ ;

Дружина пируетъ у брега;

Бойцы поминаютъ минувшіе дни

II битвы , гдѣ вмѣстѣ рубились они.



И г р а й , Адель, 

Не знай печали. 

Харипіы, Лель 

Тебя вѣнчали 

И колыбель 

Твою качали. 

Твоя весна 

Тиха, ясна : 

Для наслажденья 

Ты рождена.
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Часъ упоенья 

Лови, лови ! 

Младыя лѣта 

Отдай любви, 

И въ шумѣ свѣта 

Люби, Адель, 

Мою свирѣль.
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III.

д р у з ь я м  ъ.

В чера былъ день разлуки шумной, 

Вчера былъ Вакха буйный пиръ. 

При кликахъ юности безумной, 

При громѣ чашъ, при звукѣ лиръ.

Такъ, Музы васъ благословили, 

Вѣнками свыше осѣня, 

Когда вы , други , отличили 

Почетной чашею меня.
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Честолюбивой позолотой

Не ослѣпляя нашихъ глазъ, 

Она не суетной работой , 

Не рѣзьбою плѣняла насъ;

Но тѣмъ однимъ лишь отличалась 

Ч т о , жажду Скиѳскую поя, 

Бутылка полная вливалась 

Въ ея широкіе края.

Я пилъ, и думою сердечной 

Во дни минувшіе леталъ, 

И горе жизни скоротечной 

II сны любви воспоминалъ.
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Меня смѣшила ихъ измѣна : 

II скорбь исчезла предо мной, 

Какъ исчезаешь въ чашахъ пѣна 

Подъ зашипѣвшею сшруёй.
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ГРЕЧАНКѢ.

Ты рождена воспламенять 

Воображеніе поэтовъ, 

Его тревож ить и плѣнять 

Любезной живостью привѣтовъ 

Восточной странностью  рѣчей 

Блистаньемъ зеркальныхъ очей 

И этой  ножкою нескромной; 

Ты рождена для нѣги томной 

Для упоенія страстей . 

Скажи : когда пѣвецъ Лейлы 

Въ мечтахъ небесныхъ рисовалъ 

Свой неизмѣнный идеалъ, 

Ужъ і^і/ тебя ль изображалъ 

Поэтъ мучительный и милый?
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Бышь можетъ, въ дальней сторонѣ, 

Подъ небомъ Греціи священной, 

Тебя страдалецъ вдохновенной 

Узналъ, иль видѣлъ какъ во снѣ, 

II скрылся образъ незабвенной 

Въ его сердечной глубинѣ.

Б ы ть можетъ, лирою счастливой 

Тебя волшебникъ искушалъ;

Невольный трепетъ  возникалъ 

Въ твоей груди самолюбивой :

II т ы , склонясь къ его плечу.. . .

Нѣтъ, нѣтъ, мой другъ, мечты ревнивой 

П и тать  я пламя не хочу: 

Мнѣ долго счастье чуждо было, 

Мнѣ ново наслаждаться имъ, 

И , тайной грустію томимъ, 

Бою сь: невѣрно все, ч то  мило.
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LJ в одъ неба мракомъ обложился;

Въ волнахъ Варяжскихъ лунный лучь, 

Сверкая межъ вечернихъ ту ч ъ , 

Столпомъ неровнымъ отразился. 

Качаясь, лебедь на волнѣ 

Заснулъ, и все кругомъ почило; 

Но вотъ по темной глубинѣ 

Стремится бѣлое вѣтрило, 

II блещетъ пѣна при лунѣ; 

Л ети тъ  испуганная птица, 

Услыша близкій шумъ весла. 

Чей это  парусъ ? Чья десница 

Его во мракѣ напрягла?
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Ихъ двое. На весло нагбенный, 

Одинъ , смиренный житель волнъ, 

Гребешь и къ югу правитъ чёлнъ ; 

Другой, какъ волхвомъ пораженный, 

С тои тъ  недвижимъ ; на брега 

Глаза вперивъ, не молвитъ слова, 

II черезъ челнъ его нога 

Перешагнуть уже готова.

Плывутъ.. . .

« Причаливай, старикъ ! 

Къ утесу правь » — и въ волны вмигъ 

Прыгнулъ пловецъ нетерпѣливой 

II береговъ уже достигь.

Межъ тѣм ъ, рукой неторопливой 

Другой вѣтрило опустивъ, 

Свой челнъ къ утесу пригоняетъ , 

Къ подошвамъ двухъ союзныхъ ивъ 

Узломъ надежнымъ укрѣпляетъ, 

II входитъ медленной стопой
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На берегъ дикой и крутой.

Кремень звучитъ, н пламя вскорѣ 

Далеко освѣтило море.

Суровый край! Громады скалъ 

На берегу сто я т ъ  угрюмомъ; 

Объ нихъ мятежный бьется валъ 

И пѣна плещетъ ; сосны съ шумомъ 

Качаютъ старыя главы 

Надъ зыбкой пеленой пучины ;

Кругомъ ни ц вѣ та , ни травы , 

Песокъ да мохъ ; скалы, стремнины 

Вездѣ хранятъ клеймо громовъ 

И слѣдъ потоковъ истощенныхъ, 

II тлѣю тъ кости  — пиръ волковъ 

Въ разсѣлинахъ окровавленныхъ. 

Къ огню заботливый старикъ 

Простеръ нѣмѣющія руки.

Примѣты долголѣтной муки, 

Согбенны кости , тощ ій ликъ, 

На коемъ время углубляло
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Свои послѣдніе слѣды, 

Одежда, обувь— все являло 

Въ немъ дикость, нужду и труды. 

Но кто  же т о т ъ ?  Б листаетъ  младость 

Въ его лицѣ ; какъ вешній цвѣтъ 

Прекрасенъ онъ; но, м нится, радость 

Его не знала съ дѣтскихъ лѣтъ ; 

Въ глазахъ потупленныхъ кручина ; 

На немъ одежда Славянина 

И на бедрѣ Славянскій мечь. 

Славянъ вотъ очи голубыя, 

В отъ пхъ и волосы златы е, 

Волнами падшіе до плечь.---------- 

Косматымъ рубищемъ одѣтый, 

Огнемъ живительнымъ согрѣтый, 

Старикъ забылся крѣпкимъ сномъ. 

Но юноша, на перси руки 

Задумчиво сложивъ крестомъ, 

Сидитъ съ нахмуреннымъ челомъ.... 

Проходитъ ночь, огонь погасъ,
t 1
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Остылъ il пепелъ ; водъ пучина 

Бѣлѣетъ; близокъ у тра  часъ; 

Нисходитъ сонъ на Славянина.

Видалъ онъ дальныя страны , 

По сушѣ, по морю носился, 

Во дни былые, дни войны, 

На западѣ, на югѣ бился, 

Дѣля добычу и труды 

Съ суровымъ племенемъ Одена, 

II передъ нимъ враговъ ряды 

Бѣжали, какъ морская пѣна 

Въ часъ бури къ чернымъ берегамъ. 

Внималъ онъ радостнымъ хваламъ 

И арфамъ Скальдовъ изступленныхъ 

Въ жилищѣ сильныхъ пировалъ 

И очи дѣвъ иноплеменныхъ 

Красою чуждой привлекалъ.

Но сладкій сонъ не переноситъ 

Теперь героя въ край чужой,
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Въ поля, гдѣ мчпптся бурный бой, 

Гдѣ мечъ главы героевъ коситъ; 

Не видитъ онъ знакомыхъ скалъ 

Киріаландіи печальной, 

Ни Албіона, гдѣ искалъ 

Кровавыхъ сѣчь и славы дальной; 

Ему не снится шумъ валовъ; 

Онъ позабылъ морскія б и твы , 

И пламя яркое костровъ, 

II трубный звукъ, и лай ловитвы; 

Другія грезы и мечты 

Волнуютъ сердце Славянина: 

Предъ нимъ Славянская дружина ; 

Онъ узнаетъ ея щ и ты . 

Онъ снова простираепгь руки 

Товарищамъ минувшихъ лѣтъ, 

Забытымъ въ долги дни разлуки, 

Которыхъ ужъ и въ мірѣ нѣтъ........
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Межъ тѣмъ привычныя заботы 

Средь усладительной дремоты 

Тревожатъ душу старика:

Во снѣ онъ парусъ развиваетъ, 

Плывешь по волѣ вѣтерка, 

Его тихонько увлекаетъ 

Къ заливу свѣтлая рѣка, 

И рыба сонная впадаетъ 

Въ тяжелый неводъ старика ; 

Все ти х о : море почиваетъ. 

Но туча виснетъ; дальній громъ 

Надъ звучной бездною грохочетъ, 

И вотъ пучина надъ челномъ 

К ипитъ, подьемлегася, клокочетъ j 

Напрасно къ вѣрнымъ берегамъ 

Несчастный возвратиться хочетъ 

Челнокъ трещишь и — пополамъ ! 

Рыбакъ идетъ на дно морское, 

И пробудясь, трепещ етъ онъ, 

Глядитъ окрестъ : брега въ покоѣ
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На полусвѣшлый небосклонъ 

Восходитъ утро золотое ;

Съ деревъ, съ утесисты хъ вершинъ, 

На встрѣчу радостной денницы, 

Щ ебеча, полетѣли птицы 

И разсвѣло.. . .
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VI.

БАРАТЫНСКОМУ ИЗЪ БЕССАРАБІИ.

С ія  пустынная страна 

Священна для души поэта : 

Она Державинымъ воспѣта 

И славой Рускою полна. 

Еще донынѣ тѣнь Назона 

Дунайскихъ ищетъ береговъ ; 

Она л ети тъ  на сладкій зовъ 

Питомцевъ музъ и Аполлона, 

И съ нею часто при лунѣ 

Брожу вдоль берега крутаго : 

Н о , другъ, обнять милѣе мнѣ 

Въ тебѣ Овидія живаго.
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VII.

Е М У  Ж Е.

Л  жду обѣщанной тетр ад и  : 

Ч то  жъ медлишь, милый трубадуръ! 

Пришли ее мнѣ Феба ради,

И награди тебя Амуръ.
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V III.

Люблю вашъ сумракъ неизвѣстной

И ваши тайные цвѣты.

О вы , поэзіи прелестной 

Благословенныя мечты !

Вы насъ увѣрили , п о э ты , 

Ч то  тѣ ни , легкою толпой, 

О тъ  береговъ холодной Л еты , 

С летаю тся на брегъ земной, 

II невидимо навѣщаютъ 

М ѣста, гдѣ было все милѣй, 

И въ сновидВньяхъ утѣшаютъ 

Сердца покинутыхъ друзей ; 

Онѣ, безсмертіе вкушая , 

Ихъ поджидаю✓тъ въ Элизой, 

Какъ ждетъ на пиръ семья родная 

Своихъ замедлившихъ го стей .. .
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Но, можетъ б ы ть , мечты пустыя — 

Б ы ть можетъ, съ ризой гробовой 

Всѣ чувства брошу я земныя, 

II чуждъ мнѣ будетъ міръ земной;

Б ы ть можетъ, там ъ , гдѣ все блистаетъ 

Нешлѣнной славой и красой, 

Гдѣ чистый пламень пожираетъ 

Несовершенство б ы тія , 

Минутныхъ жизни впечатлѣній 

Не сохранитъ душа м оя, 

Не буду вѣдать сожалѣній, 

Тоску любви забуду я. . .
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Простоишь ли мнѣ ревнивыя мечшы, 

Моей любви безумное волненье ?

Ты мнѣ вѣрна : зачѣмъ же любишь піы 

Всегда пугать мое воображенье ?

Окружена поклонниковъ толпой,

Зачѣмъ для всѣхъ казаться хочешь милой, 

И всѣхъ даритъ надеждою пустой

Твой чудный взоръ, т о  нѣжный, т о  унылой ? 

Мной овладѣвъ, мнѣ разумъ омрачивъ, 

Увѣрена въ любви моей несчастной, 

Не видишь т ы ,  когда, въ толпѣ ихъ страстной , 

Бесѣды чуждъ, одинъ и молчаливъ,
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Терзаюсь я досадой одинокой ;

Ни слова мнѣ, ни взгляда... другъ жестокой! 

Хочу ль бѣжать: съ боязнью и мольбой 

Твои глаза не слѣдуютъ за мной. 

Заводитъ ли красавица другая 

Двусмысленный со мною разговоръ : 

Спокойна ты  ; веселый твой  укоръ 

Меня м ер тви тъ , любви не выражая. 

Скажи еще: соперникъ вѣчный мои, 

Наединѣ заставъ меня съ то б о й , 

Зачѣмъ тебя привѣтствуетъ лукаво?... 

Ч то  жъ онъ тебѣ ? Скажи, какое право 

Имѣетъ онъ блѣднѣть и ревновать?...

Въ нескромный часъ межъ вечера и св ѣ та , 

Безъ м атери , одна, полуодѣта, 

Зачѣмъ его должна т ы  приним ать?... 

Но я любимъ. . . .  Наединѣ со мною 

Ты такъ нѣжна! Лобзанія твои 

Такъ пламенны ! Слова твоей  любви 

Такъ искренно полны твоей  душою !
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Тебѣ смѣшны мученія мои;

Но я любимъ, тебя я понимаю.

Мой милый другъ, не мучь меня, молю :

Не знаешь т ы , какъ сильно я люблю, 

Нс знаешь ш ы , какъ тяжко я страдаю.
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II.

Н ен астн ы й  день потухъ; ненастной ночи мгла 

По небу стелется  одеждою свинцовой;

Какъ привидѣніе, за рощею сосновой

Луна туманная взошла. . .

Все мрачную тоску на душу мнѣ наводитъ. 

Далеко, там ъ , луна въ сіяніи восходитъ; 

Тамъ воздухъ напоенъ вечерней теп лотой ; 

Тамъ море движется роскошной пеленой 

Подъ голубыми небесами . . .

Вотъ время: по горѣ теперь идетъ она

Къ брегамъ, потопленнымъ шумящими волнами; 

Тамъ, подъ завѣтными скалами,

Теперь она сидитъ печальна и одна. . .
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Одна... пикто предъ nenne плачетъ, не тоскуетъ;

Никто ея колѣнъ въ забвеньи не цалуешъ ;

Одна. .  ничьимъ устамъ она не предаетъ

Ни плечъ,ни влажныхъ устъ,ни персей бѣлоснѣжныхъ.

Никто ея любви небесной не достоинъ.

Не правда ль: т ы  одна... шы плачешь... я спокоенъ;



HI.

Д Е М О Н  Ъ.

Въ mb дни, когда мнѣ были новы

Всѣ впечатлѣнья бытія —
ïi Д о р ^ ^ ^ т  ^ ^ ? п \Л ^ ф б { Л Л ^

ѵ р  » ♦ • ^  * * •
II ночью таньё соловья—’• \  • с

Когда возвйішейніѣя’чувспнцтр ,.» . .■

Свобода*,'c.hiJa й-мобовъ.# >  . •.

Л И '-н д ош рв^ц ^^и ск^ства
’л' *ч*

^ кТак'ъ<<углфнр^ррлповали кровь, ч 

Часы надеждъ п наслажденій 
Тоской внезапной бАнЯ, '  * *• *•"'

,  Тогда какой-то злобный геній

,w Сфалъ тайно навѣщать меня.
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Печальны были паши встрѣчи : 

Его улыбка, чудный взглядъ, 

Его язвительныя рѣчи 

Вливали въ душу хладный ядъ. 

Неистощимый клеветою , 

Онъ провидѣнье искушалъ;

Онъ звалъ прекрасное мечтою ;

Онъ вдохновенье презиралъ ;

Ие вѣрилъ онъ любви, свободѣ; 

На жизнь насмѣшливо глядѣлъ — 

И ничего во всей природѣ 

Благословить онъ не хотѣлъ.
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IV.

Т Е Л Е  ГА Ж И З Н И .

Х о т ь  тяжело подъ часъ въ ней бремя

Телега на ходу легка;

Ямщикъ лихой, сѣдое время, 

В езетъ , не слезетъ съ облучка.

Съ утра  садимся мы въ телегу ;

Мы рады голову сломать 

И , презирая лѣнь и нѣгу, 

Кричимъ : пошолъ ! ........
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Но въ полдень нѣть ужъ шоп отваги ; 

Поразшрясло насъ; намъ страшнѣй 

II косогоры и овраги ;

Кричимъ : полсгче, дуралей !

К ати тъ  попрежнему шелега.

Подъ вечеръ мы привыкли къ ней, 

II дремля ѣдемъ до ночлега,

А время гонитъ лошадей.



18a

Н О Ч Ь .

М о й  голосъ для тебя  и ласковый и томной 

Тревожитъ позднее молчанье ночи темной.

Близъ ложа моего печальная свѣча

Горитъ; мои сти х и , сливаясь и журча. 

Текутъ, ручьи любви, текутъ  полны тобою. 

Во тмѣ твои  глаза блистаю тъ предо мною, 

Мнѣ улыбаются, и звуки слышу я :

Мой другъ, мой нѣжныйдругъ... люблю...твоя...твоя.
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Т ы  вянешь и молчишь; печаль тебя снѣдаешь; 

На дѣвственныхъ устахъ улыбка замираетъ. 

Давно твоей иглой узоры и цвѣты 

Не оживлялися. Безмолвно любишь ты 

Грустишь. О , я знатокъ въ дѣвической печали; 

Давно глаза мои въ душѣ твоей  читали. 

Любви не утаиш ь: мы любимъ, и какъ насъ. 

Дѣвицы нѣжныя, любовь волнуетъ васъ. 

Счастливы юноши! Но к т о , скажи, межъ ними 

Красавецъ молодой съ очами голубыми, 

Съ кудрями черными?... Краснѣешь? Я молчу, 

Но знаю , знаю все ; и если захочу, 

То назову его. Не онъ ли вѣчно бродитъ 

Вкругъ дома твоего и взоръ къ окну возводитъ?
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Ты втайнѣ ждешь его. Идетъ, и ты  бѣжишь 

И долго вслѣдъ за нимъ незримая глядишь. 

Никто на праздникѣ блистательнаго мая, 

Межъ колесницами роскошными л етая , 

Никто изъ юношей свободнѣй и смѣлѣй 

Нс властвуешь конемъ по прихоти своей.
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IL

П РО ЗЕ РП И Н А .

П лещ утъ  волны Флегешона, 

Своды та р т ар а  дрожатъ : 

Кони блѣднаго Плутона 

Б ы стро  къ нимфамъ Пеліона 

Изъ айда бога мчатъ.

Вдоль пустыннаго залива 

Прозерпина вслѣдъ за нимъ, 

Равнодушна и ревнива. 

Потекла путемъ однимъ. 

Предъ богинею колѣна 

Робко юноша склонилъ.

II богинямъ льститъ  измѣна: 

Прозерпинѣ смертный милъ.
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Ада гордая царица 

Взоромъ юношу зо ветъ , 

Обняла, и колесница 

Ужъ къ аиду ихъ несетъ : 

М чатся, облакомъ одѣты ; 

Видятъ вѣчные луга, 

Элнзей и томной Л еты 

Усыпленные брега.

Тамъ безсм ертье, тамъ забвенье 

Тамъ утѣхамъ нѣтъ конца. 

Прозерпина въ упоеньѣ, 

Безъ порфиры и вѣнца, 

Повинуется желаньямъ, 

Предаетъ его лобзаньямъ 

Сокровенныя красы, 

Въ сладострастной нѣгѣ то н етъ 

И молчитъ и томно с т о н е т ъ . . . 

Но бѣгутъ любви часы ; »
Плещутъ волны Ф легетона, 

Своды т а р т а р а  дрожатъ :
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Копи блѣднаго Плутона 

Бы стро мчатъ его назадъ. 

Il Кереры дочь уходитъ, 

II счастливца за собой 

Изъ элизія выводитъ 

Потаенною тропой;

И счастливецъ отпираетъ 

Осторожною рукой 

Дверь, откуда вы летаетъ 

Сновидѣній ложный рой.
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III.

К Ъ  M O P  10.

П р о щ а й , свободная стихія !

Въ послѣдній разъ передо мной 

Ты катишь волны голубыя 

И блещешь гордою красой.

Какъ друга ропотъ заунывный, 

Какъ зовъ его въ прощальный часъ, 

Твой грустный шумъ, твой шумъ призывный 

Услышалъ я въ послѣдній разъ.
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Моей души предѣлъ желанный! 

Какъ часто по брегамъ твоимъ 

Бродилъ я тихій и туманный. 

Завѣтнымъ умысломъ томимъ!

Какъ я любилъ твои  отзы вы , 

Глухіе звуки, бездны гласъ 

II тишину въ вечерній часъ 

II своенравные порывы !

Смиренный парусъ рыбарей, 

Твоею прихотью хранимый, 

Скользитъ отважно средь зыбей : 

Но т ы  взыгралъ, неодолимый; 

И стая  то н етъ  кораблей.
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Не удалось навѣкъ оставить

Мнѣ скучный, неподвижный брегъ. 

Тебя восторгами поздравить

И по хребтамъ твоимъ направить 

Мой поэтическій побѣгъ.

Ты ждалъ, т ы  звалъ... я былъ окованъ;

Вотщ е рвалась душа моя : 

Могучей страстью  очарованъ, 

У береговъ ос'тался я.

О чемъ жалѣть? Куда бы нынѣ 

Я путь безпечный устремилъ ? 

Одинъ предметъ въ твоей пустынѣ 

Мою бы душу поразилъ.
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Одна скала, гробница славы.. .

Тамъ погружались въ хладный сонъ

Воспоминанья величавы : « <
Тамъ угасалъ Наполеонъ.

Тамъ онъ JIO^ HAII среди мученій.

'■ < ^ » ^ Ф ^ '* и Г » Ч Ч  ̂  б УРЧ W W ^ *  » 

ДРУ^“ , огпд “ асъ умчадрд^геній ч р _>

Ѵ ^ Л Г& У ^ ^
• ^ ' Л # ^ > ѵ н \  » м ^ Ѵ %  ^ " * > * х  •* • » ^

Исчезъ, оплаканный свободой, 

Оставя міру свой вѣнецъ.

Шуми , взволнуйся непогодой : 

Онъ былъ, о море, твой  пѣвецъ.
13



Твои образъ былъ на немъ означенъ, 

Онъ духомъ созданъ былъ твоимъ : 

Какъ ш ы, м огутъ, глубокъ п мраченъ, 

Какъ т ы , ничѣмъ неукротимъ.

Міръ опустѣлъ- т сМ іМ '/fyO atte '.

Прощай ж е, море! Не забуду 

Твоей торж ественной красы, 

И долго, долго слышать буду

Твой гулъ въ вечерніе часы.



Въ лѣса, въ пустыни молчаливы 

Перенесу, тобою полнъ, 

Твои скалы, твои  заливы , 

II блескъ, и тѣ нь, и говоръ волнъ.



IV.

КОВАРНОСТЬ.

К огда твой другъ на гласъ твоихъ рѣчей 

О твѣ тству етъ  язвительнымъ молчаньемъ ; 

Когда свою онъ о тъ  рукн т в о е й , 

Какъ отъ змѣи, отдернетъ  съ содроганьемъ; 

Какъ, на тебя взоръ острый прнгвоздя, 

Качаетъ онъ съ презрѣньемъ головою ; 

Не говори : « онъ боленъ , онъ д и т я , 

Онъ мучится безумною тоскою; » 

Не говори : » неблагодаренъ онъ ;

Онъ слабъ и золъ, онъ дружбы недостоинъ ; 

Вся жизнь его какой-то тяжкой с о н ъ .» ...

Уже ль т ы  правъ ? Уже ли т ы  спокоенъ ?
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Ахъ, если итакъ, онъ въ прахъ готовъ упасть 

Чтобъ вымолить у друга примиренье. 

Ио если ты  святую дружбы власть 

Употреблялъ на злобное гоненье ; 

Но если т ы  затѣйливо язвилъ 

Пугливое его воображенье, 

II гордую забаву находилъ 

Въ его тоскѣ , рыданьяхъ, униженьѣ ;

Но если самъ презрѣнной клеветы 

Ты про него невидимымъ былъ эхомъ; 

Но если цѣпь ему накинулъ ты 

И соннаго врагу предалъ со смѣхомъ, 

II онъ прочелъ въ нѣмой душѣ твоей 

Все тайное своимъ печальнымъ взоромъ: 

Тогда ступ ай , не т р а т ь  пустыхъ рѣчей — 

Ты осужденъ послѣднимъ приговоромъ.



Н ел ьзя , мой толсты й  Арисшипъ: 

Х оть я люблю твои  бесѣды, 

Твой милый нравъ, твой  милый х 

Твой вкусъ и жирные обѣды ; 

Но не могу съ тобою плыть 

Къ брегамъ полуденной Тавриды. 

Прошу меня не позабы ть, 

Любимецъ Вакха и Кипрііды! 

Когда чахоточный отецъ 

Немного тощ ей Энеиды 

Пускался въ море наконецъ ;

Ему Горацій, умный льстецъ ,
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Прислалъ торжественную оду, 

Гдѣ другу Августовъ пѣвецъ 

Сулилъ хорошую погоду.

Но льстивыхъ одъ я не пишу;

Ты не въ чахоткѣ, слава Богу:

У неба я тебѣ прошу

Лишь аппетита на дорогу.
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Н очной зефиръ

С труитъ эфиръ.

Шумишь , 

Бѣжитъ

Гвадалквивиръ.

Вотъ взошла лупа златая , 

Т иш е... ч у ... гитары  звонъ... 

Вотъ Испанка молодая 

Оперлася на балконъ.
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Ночной зефиръ

Струишь эфиръ.

Ш умитъ, 

Бѣжишь

Гвадалквивиръ.

Скинь мантилью , ангелъ милый, 

И явись какъ яркой день' 

Сквозь чугунныя перилы 

Ножку дивную продѣнь !

Ночной зефиръ

С труитъ эфиръ.

Ш умитъ, 

Бѣжитъ

Гвадалквивиръ.
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ПОДРАЖАНІЯ КОРАНу \

П О С В Я Щ Е Н О  II. А. О.

I.

Клянусь четой и нечешой.

Клянусь мечемъ и правой битвой,

Клянуся утренней звѣздой,

Клянусь вечернею молитвой 2 :

Н ѣ ть , не покинулъ я тебя. 

Кого же въ сѣнь успокоенья 

Я ввелъ, главу его любя, 

II скрылъ отъ зоркаго гоненья ?
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Не я ль въ день жажды напоилъ 

Тебя пустынными водами?

Не я ль языкъ тв о и  одарилъ 

Могучей властью надъ умами ?

Мужайся жъ, презирай обманъ, 

Стезею правды бодро слѣдуй, 

Люби си р о тъ , и мой коранъ 

Дрожащей твари проповѣдуй.
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, жены чистыя пророка, 

Ошъ всѣхъ вы женъ отличены : 

Страш на для васъ и тѣнь порока. 

Подъ сладкой сѣпыо тишины 

Ж ивите скромно : вамъ пристало 

Безбрачной дѣвы покрывало. 

Х раните вѣрныя сердца 

Для пѣгъ законныхъ и стыдливыхъ 

Да взоръ лукавый нечестивыхъ 

Не узритъ вашего лица.
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A вы, о гости М агомета, 

Стекаясь къ вечери его, 

Брегитесь суетами свѣта 

Смутить пророка моего.

Въ пареньи думъ благочестивыхъ, 

Не любитъ онъ велерѣчивыхъ 

И словъ нескромныхъ и пустыхъ : 

П очтите  пиръ его смиреньемъ, 

И цѣломудреннымъ склоненьемъ 

Его невольницъ молодыхъ 3.
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LJ мутясь, нахмурился пророкъ, 

Слѣпца послышавъ приближенье 4 : 

Бѣж итъ, да не дерзнетъ порокъ 

Ему являть недоумѣнье.

Съ небесной книги списокъ данъ

Тебѣ, пророкъ, не для строптивыхъ ;

Спокойно возвѣщай коранъ,

Не понуждая нечестивыхъ !
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Почто жъ кичится человѣкъ ?

За т о  ль, что  нагъ на свѣтъ явился, 

Ч то  дышитъ онъ недолгій вѣкъ, 

Ч то слабъ ум ретъ, какъ слабъ родился ?

За т о  ль, что  Богъ и умертвитъ 

И воскреситъ его по волѣ?

Ч то  съ неба дни его хранишь 

II въ радостяхъ и въ горькой долѣ ?

За т о  ль , ч то  далъ ему плоды 

II хлѣбъ и финикъ и оливу, 

Благословивъ его труды

II вертоградъ и холмъ и ниву?
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Но дважды ангелъ вострубитъ;

На землю громъ пебесный грянетъ : 

И братъ отъ  брата побѣжитъ, 

И сынъ отъ  матери отпрянетъ.

И всѣ предъ Бога притекутъ. 

Обезображенные страхомъ : 

II нечестивые падутъ, 

Покрыты пламенемъ и прахомъ.



а ІО

С ъ  Тобою древле, о Всесильный, 

Могучій состязаться мнилъ, 

Безумной гордостью обильный; 

Но Т ы , Господь, его смирилъ. 

Ты рекъ : Я міру жизнь дарую, 

Я смертью землю наказую, 

На все подьята длань моя.

Я такж е, рекъ онъ, жизнь дарую, 

И такж е смертью наказую : 

Съ Тобою, Боже, равенъ я. 

Но смолкла похвальба порока 

Ошъ слова гнѣва Твоего : 

Подьемлю солнце я съ востока; 

Съ заката подыми его.
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З ем л я  недвижна; неба своды, 

Творецъ, поддержаны Тобой, 

Да не падутъ на сушь и воды 

II не подавятъ пасъ собой 5.

Зажегъ Ты солнце во вселенной»

Да свѣтитъ небу и землѣ, 

Какъ ленъ, елеемъ напоенной,

Въ лампадномъ свѣтитъ хрусталѣ.
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Творцу молитесь ; Онъ могучій :

Онъ правитъ вѣтромъ; въ знойный день

На небо насылаетъ тучи;

Даетъ землѣ древесну сѣнь.

Онъ милосердъ : Онъ Магомету 

Открылъ сіяющій коранъ. 

Да притечемъ и мы ко свѣту, 

И да падетъ съ очей туманъ.
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VI.

Недаромъ вы приснились мнѣ 

Въ бою съ обритыми главами, 

Съ окровавленными мечами, 

Во рвахъ, на башнѣ, на стѣнѣ.

Внемлите радостному кличу, 

О дѣти пламенныхъ пустынь!

Ведите въ плѣнъ младыхъ рабынь, 

Дѣлите бранную добычу !
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Вй побѣдили : слава вамъ , 

А малодушнымъ посмѣянье.

Они на бранное призванье 

Не шли, не вѣря дивнымъ снамъ.

Прельстясь добычей боевою, 

Теперь въ раскаяньи своемъ 

Рекутъ : возмите насъ съ собою ; 

Но вы скажите : не возмемъ.

Блаженны падшіе вь сраженьи : 

Теперь они вошли въ эдемъ 

И потонули въ наслажденьи, 

Неотравлясмомъ ничѣмъ.
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VII.

В о зс т ан ь , боязливый: 

Въ пещерѣ твоей 

Святая лампада 

До утра  горишь. 

Сердечной молитвой, 

Пророкъ, удали 

Печальныя мысли, 

Лукавые сны ! 

До у тр а  молитву 

Смиренно твори ;

Небесную книгу 

До утра  читай!
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V III.

Т оргуя  совѣстью предъ блѣдной нищетою, 

Не сыпь своихъ даровъ расчетливой рукою : 

Щ едрота полная угодна небесамъ.

Въ день грознаго суда, подобно нивѣ тучной, 

О сѣятель благополучной,

Сторицею воздастъ она твоимъ трудамъ.

Но если, пожалѣвъ трудовъ земныхъ стяжанья, 

Вручая нищему скупое подаянье, 

Сжимаешь ты  свою завистливую длань ;

Знай: всѣ твои дары, подобно горсти пыльной, 

Ч то  съ камня моетъ дождь обильной,

Исчезнутъ, Господомъ отверженная дань.
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IX .

И . путникъ усталый на Бога ропталъ : 

Опъ жаждой томился и тѣни алкалъ.

Въ пустынѣ блуждая т р и  дня и т р и  ночи, 

II зноемъ и пылью тягчимыя очи

Съ тоской безнадежной водилъ онъ вокругъ, 

II кладязь подъ пальмою видитъ онъ вдругъ.

И къ пальмѣ пустынной онъ бѣгъ устремилъ, 

И жадно холодной струей освѣжилъ 

Горѣвшіе тяжко языкъ и зѣницы,

И легъ, и заснулъ онъ близъ вѣрной ослицы;

И многіе годы надъ нимъ протекли 

По волѣ Владыки небесъ и земли.
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Насталъ пробужденья для путника часъ ;

В стаетъ  онъ п слышитъ невѣдомый гласъ : 

« Давно ли въ пустынѣ заснулъ т ы  глубоко ? » 

И онъ отвѣчаетъ : ужъ солнце высоко 

На утреннемъ небѣ сіяло вчера;

Съ у тра  я глубоко проспалъ до утра.

Но голосъ: «о пушникъ, ты  долѣе спалъ; 

Взгляни: легъ т ы  молодъ, а старцемъ возсталъ; 

Ужъ пальма истлѣла, а кладязь холодной, 

Изсякъ и засохнулъ въ пустынѣ безводной, 

Давно занесенный песками степей;

И кости бѣлѣютъ ослицы твоей. »

II горемъ обьятый мгновенный старикъ, 

Рыдая , дрожащей главою поникъ.. . .

И чудо въ пустынѣ тогда совершилось : 

Минувшее въ новой красѣ оживилось ; 

Вновь зыблется пальма тѣнистой главой; 

Вновь кладязь наполненъ прохладой и мглой.
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И ветхія кости ослицы в с т а ю т ъ ,

И тѣломъ одѣлись, и ревъ издаютъ;

И чувствуетъ пушникъ и силу и радость;

Въ крови заиграла воскресшая младость ;

Святые восторги наполнили грудь :

И съ Богомъ онъ далѣ пускается въ путь.
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ПРИ М ѢЧА НІЯ.

I. « Нечестивые, пиш етъ Магометъ ( глава На­
грады, ) , думаю тъ, ч то  коранъ ес ть  собраніе 
новой лжи и старыхъ басень. » Мнѣніе сихъ 
негестивыхЪ конечно справедливо ; но , не смотря 
на с іе , многія нравственныя истины изложены 
въ коранѣ сильнымъ и поэтическимъ образомъ. 
Здѣсь предлагается нѣсколько вольныхъ подража­
ній. Въ подлинникѣ Алла вездѣ говоритъ -отъ 
своего имени, а о Магометѣ упоминается толь­
ко во второмъ, или третьем ъ  лицѣ.

2. Въ другихъ мѣстахъ корана Алла клянется ко­
пытами кобылицъ, плодами смоковницы, свобо­
дою Мекки , добродѣтелію и порокомъ , ангелами 
и человѣкомъ и проч. Странный сей реторичес- 
кій оборотъ встрѣчается въ коранѣ поминутно.

3. « Мой пророкъ, прибавляетъ Алла , вамъ этаго 
не ск аж е тъ , ибо онъ весьма учтивъ и скро­
менъ ; но я не имѣю нужды съ вами - чиниться, я 
и проч. Ревность Араба т а к ъ  и дышитъ въ сихъ 
заповѣдяхъ.

Д. Изъ книги СліпецЪ.
5. Плохая физика; но за т о  какал смѣлая поэзія!



СТИХОТВОРЕНІЯ ПУШКИНА.

II.
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А Н Д Р Е Й  Ш Е Н Ь Е .

П О С В Я Щ Е Н О  H. II. Р.

Ainsi, triste et captif, ma lyre toutefoi 
S’éveillait.. . .

М еж ъ тѣмъ, какъ изумленный міръ 

На урну Байрона взираетъ , 

II хору Европейскихъ лиръ 

Близъ Данте тѣнь его внимаетъ,

Зоветъ меня другая т ѣ н ь , 

Давно безъ пѣсень, безъ рыданій 

Съ кровавой плахи въ дни страданій 

Сошедшая въ могильну сѣнь.
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Пѣвцу любви, дубравъ и мира, 

Пѣвцу возвышенной мечшы 

Звучитъ незнаемая лира.

Пою. Мнѣ внемлетъ онъ и ты .

Подьялась вновь усталая сѣкира

II жертву новую зоветъ.

Пѣвецъ готовъ; задумчивая лира 

Въ послѣдній разъ ему поетъ ’.

Заутра казнь, привычный пиръ народу; 

Но лира юнаго пѣвца

О чемъ поетъ? Поетъ она свободу: 

Не измѣнилась до конца !
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. . .  Не узрю васъ, дни славы, дни блаженства: 

Я плахѣ обреченъ. Послѣдніе часы

Влачу. Заутра казнь. Торжественной рукою 

Палачъ мою главу подыметъ за власы

Надъ равнодушною толпою.

П р о с т и т е , о друзья ! Мой безпріютный прахъ 

Не будетъ почивать въ саду, гдѣ провождали 

Мы дни безпечные въ наукахъ и въ пирахъ, 

И мѣсто нашихъ урнъ заранѣ назначали.

Н о, други, если обо мнѣ

Священно вамъ воспоминанье ;

Исполните мое послѣднее желанье :

Оплачьте, милые, мой жребій въ тишинѣ; 

Страш итесь возбудить слезами подозрѣнье; 

Въ нашъ вѣкъ, в ы зн а ет е , и слезы преступленье? 

О братѣ сожалѣть не смѣетъ нынѣ братъ.

Еще жъ одна мольба : вы слушали стократъ 

С ти х и , летучихъ думъ небрежныя созданья, 

Разнообразныя, завѣтныя преданья 

Всей младости моей. Надежды, и мечты,
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И слезы, и любовь, друзья, сіи листы 

Всю жизнь мою хранятъ, у  Авеля, у Фанни а. 

Молю, найдите ихъ ; невинной музы дани 

Сберите. Строгій свѣтъ, надменная молва 

Не будутъ вѣдать мхъ. Увы, моя глава 

Безвременно падетъ : мой недозрѣлый геній 

Для славы не свершилъ возвышенныхъ твореній; 

Я скоро весь умру. Но, тѣнь мою любя, 

Храните рукопись, о други, для себя!

Когда гроза пройдетъ; толпою суевѣрной 

Сбирайтесь иногда ч и тать  мой свитокъ вѣрной, 

И , долго слушая, скажите : э то  онъ ;

Вотъ рѣчь его. А я ,  забывъ могильный сонъ, 

Взойду невидимо и сяду между вами, 

П самъ заслушаюсь, и вашими слезами 

Упьюсь... и , можетъ бы ть, утѣшенъ буду я 

Любовью ; можетъ бы ть, и Узнпца моя 3 ,

Уныла и блѣдна, стихамъ любви внимая...»
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Н о, пѣсни нѣжныя мгновенно прерывая, 

Младый пѣвецъ поникъ задумчивой главой. 

Пора весны его съ любовію, шоской 

Промчалась передъ нимъ. Красавицъ томны очи 

И пѣсни, и пиры , и пламенныя ночи, 

Все вмѣстѣ ожило; и сердце понеслось 

Далече.. .  и стиховъ журчанье излилось : 

«Куда, куда завлекъ меня враждебный геній? 

Рожденный для любви, для мирныхъ искушеній. 

Зачѣмъ я покидалъ безвѣстной жизни тѣ н ь , 

Свободу, и друзей, и сладостную лѣнь? 

Судьба лелѣяла мою златую младость; 

Безпечною рукой меня вѣнчала радость, 

II муза чистая дѣлила мой досугъ.

На шумныхъ вечерахъ друзей любимый другъ, 

Я сладко оглашалъ и смѣхомъ и стихами 

Сѣнь, охраненную домашними богами. 

Когда жъ, Вакхической тревогой утомясь 

И новымъ пламенемъ незапно воспалясь,
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Я утромъ наконецъ являлся къ милон дѣвѣ 

И находилъ ее въ смятеніи и гнѣвѣ;

Когда, съ угрозами, и слезы на глазахъ, 

Мой проклиная вѣкъ, утраченный въ пирахъ, 

Она меня гнала, бранила и прощала : 

Какъ сладко жизнь моя лилась и утекала ! 

Зачѣмъ отъ  жизни сей , лѣнивой и простой , 

Я кинулся туда , гдѣ ужасъ роковой, 

Гдѣ с тр асти  дикія, гдѣ буйные невѣжды, 

II злоба, и корысть! Куда, мои надежды, 

Вы завлекли меня! Ч то  дѣлать было мнѣ, 

Мнѣ, вѣрному любви, стихамъ и тиш инѣ, 

На низкомъ поприщѣ съ презрѣнными бойцами ! 

Мнѣ ль было управлять строптивыми конями 

II круто напрягать безсильныя бразды? 

II ч то  жъ оставлю я ? Забытые слѣды 

Безумной ревности и дерзости ничтожной. 

Погибни, голосъ мой, и т ы ,  о призракъ ложной 

Т ы , слово, звукъ п у с т о й .. .
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« О нѣтъ !

Умолкни, ропотъ малодушной!

Гордись и радуйся, п оэтъ : 

Ты не поникъ главой послушной 

Передъ позоромъ нашихъ лѣтъ ; 

Ты презрѣлъ мощнаго злодѣя; 

Твой свѣточъ, грозно пламенѣя, 

Жестокимъ блескомъ озарилъ 

Совѣтъ правителей безславныхъ 4 ; 

Твой бичъ пасшигнулъ пхъ, казнилъ 
Û ^ ^ / ^ ^ ^ 6 ^ ^ ^ < ^ / ( л / к ^ , ^

Твой стихъ свисталъ

Ты звалъ на нихъ, ты

Ты пѣлъ Маратовымъ

по ихъ главамъ;

славилъ Немезиду ; 

жрецамъ

Кинжалъ и дѣву-эвмениду!

Когда святый старикъ отъ плахи отрывалъ 

Вѣнчанную главу рукой оцѣпенѣлой :

Ты смѣло нмъ обоимъ руку далъ, 

II передъ вами трепеталъ 

Ареопагъ остервенѣлой.
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Гордись, гордись, пѣвецъ- а т ы , свирѣпый звѣрь, 

Моей главой играй теперь :

Она въ твоихъ когтяхъ. Но слушай, знай, безбожный:

Мой крикъ, мой ярый смѣхъ преслѣдуетъ теб я !

Пей нашу кровь, живи, губя :

Ты все пигмей, пигмей ничтожный.

II часъ придетъ. . .  и онъ ужъ недалёкъ : 

Падешь, тиранъ ! Негодованье

Воспрянетъ наконецъ. О течества рыданье 

Разбудитъ утомленный рокъ.

Теперь иду... п о р а ... но шы ступай за мною;

Я жду тебя. »

Такъ пѣлъ восторженный поэтъ.

И все покоилось. Лампады тихій свѣтъ 

Блѣднѣлъ предъ утренней зарёю ,

И утро  вѣяло въ темницу. И поэтъ 

Къ рѣшеткѣ поднялъ важны взоры. . .

Вдругъ шумъ. Пришли, зовушъ. Они! Надежды нѣтъ!

Звучатъ ключи, замки, запоры.
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Зовутъ... Постон,постом; день только, день одинъ: 

И казней нѣтъ , и всѣмъ свобода, 

II живъ великій гражданинъ 

Среди великаго народа 5 .

Не слышатъ. Ш ествіе безмолвно. Ждетъ палачъ.

Но дружба смертный путь поэта очаруетъ б .

Вотъ плаха. Онъ взошелъ. Онъ славу именуетъ 7...

Плачь, муза, плачь ! . . .
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IL

СОЖЖЕННОЕ ПИСЬМО.

П рощ ай , письмо любви, прощай! Она велѣла... 

Какъ долго медлилъ я , какъ долго ne хотѣла 

Рука предать огню всѣ радости м о и ! ...

Но полно, часъ насталъ: гори, письмо любви.

Готовъ я ; ничему душа моя не внемлетъ.

Ужъ пламя жадное листы твои  пріем летъ...

М инуту!., вспыхнули... пылаю тъ... легкій дымъ 

Віясь тер яется  съ моленіемъ моимъ.

Ужъ перстня вѣрнаго утраіпя впечатлѣнье;

Растопленный сургучъ кипитъ... О провидѣнье!

Свершилось! Темные свернулися листы ;

На легкомъ пеплѣ ихъ завѣтныя черты 

Бѣлѣютъ... Грудь моя стѣснилась. Пепелъ милой, 

Отрада бѣдная въ судьбѣ моей унылой,

Останься вѣкъ со мной на горестной груди....
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III.

Ж Е Л А Н ІЕ  СЛАВЫ .

К о гд а , любовію и пѣгой упоенный, 

Безмолвно предъ шобой колѣнопреклоненный,

Я на тебя глядѣлъ и думалъ : ты  моя ;

Ты знаешь, милая, желалъ ли славы я;

Ты знаешь: удаленъ отъ  вѣтреннаго свѣта, 

Скучая суетнымъ прозваніемъ п оэта ,

Уставъ отъ долгихъ бурь, я вовсе не внималъ 

Жужжанью дальному упрековъ п похвалъ.

Могли ль меня молвы тревож ить приговоры, 

Когда, склонивъ ко мнѣ томительные взоры 

И руку на главу мнѣ тихо наложивъ, 

Ш ептала шы: скажи, ты  любишь, ты  счастливъ?
2
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Другую, какъ меня, скажи, любить не будешь? 

Ты никогда, мои другъ, меня не позабудешь? 

А я стѣсненное молчаніе хранилъ, 

Я наслажденіемъ весь полонъ былъ, я мнилъ, 

Ч то  нѣтъ грядущаго, ч то  грозный день разлуки 

Не придетъ никогда... И ч то  же? Слезы, муки, 

Измѣны, клевета, все на главу мою 

Обрушилося вдругъ. . .  Ч то  я , гдѣ я ? Стою , 

Какъ путникъ, молніей постигнутый въ пустынѣ, 

II все передо мной затмилося ! II нынѣ 

Я новымъ для меня желаніемъ томимъ : 

Желаю славы я ,  чтобъ именемъ мопмъ

Твой слухъ былъ пораженъ всечасно,чтобъ т ы  мною 

Окружена была, чтобъ громкою молвою 

В се, все вокругъ теб я  звучало обо мнѣ, 

Ч тоб ъ , гласу вѣрному внимая въ тиш инѣ, 

Ты помнила мои послѣднія моленья

Въ саду, во шмѣ ночной, въ минуту разлученья.
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IV.

ВАКХИЧЕСКАЯ ПѢСНЯ.

Ч т о  смолкнулъ веселія гласъ ? 

Раздайтесь, Вакхальны припѣвы ! 

Да здравствуютъ нѣжныя дѣвы 

И юныя жены, любившія насъ! 

Полнѣе стаканъ наливайте !

На звонкое дно

Въ густое вино

Завѣтныя кольца бросайте!
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Подымемъ стакан ы , содвинемъ ихъ разомъ ! 

Да здравствуютъ музы, да здравствуетъ разумъ!

Ты , солнце святое , гори !

Какъ э т а  лампада блѣднѣетъ

Предъ яснымъ восходомъ зарн, 

Такъ ложная мудрость мерцаетъ и тлѣетъ

Предъ солнцемъ безсмертнымъ ума. 

Да здравствуетъ солнце, да скроется тма !
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Е сл и  жизнь тебя обманешь;

Не печалься, не сердись!

Въ день унынія смирись :

День веселья , вѣрь, настанетъ.

Сердце въ будущемъ живетъ ;

Настоящее уныло :

Все мгновенно, все пройдетъ;

Ч то пройдетъ, т о  бѵдетъ мило.
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VI.

С А Ф О.

Счастливый юноша т ы  всѣмъ меня плѣнилъ:

Душою гордою и пылкой il незлобной.

И первой младости красой женоподобной.
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VII.

к о з л о в  у .

П ѣ вец ъ , когда передъ тобой 

Во мглѣ сокрылся міръ земной, 

Мгновенно твой  проснулся геній, 

На все минувшее воззрѣлъ , 

II въ хорѣ свѣтлыхъ привидѣній 

Онъ пѣсни дивныя запѣлъ.

О милый б р а т ъ , какіе звуки !

Въ слезахъ восторга внемлю имъ : 

Чудеснымъ пѣніемъ своимъ 

Онъ усыпилъ земныя муки.



Тебѣ онъ создалъ новый міръ : 

Ты въ немъ и видишь, н летаешь 

II вновь живешь, и обнимаешь 

Разбитый юности кумиръ.

А я , коль стихъ единый мой

Тебѣ мгновенье далъ отрады , 

Я не хочу другой награды : 

Недаромъ темною стезей 

Я проходилъ пустыню міра, 

О н ѣ тъ , недаромъ жизнь и лира

Мнѣ были ввѣрены судьбой!
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V III.

къ * * *

Л  помню чудное мгновенье : 

Передо мной явилась т ы , 

Какъ мимолетное видѣнье, 

Какъ геній чистой красоты.

Въ томленьяхъ грусти безнадежной, 

Въ тревогахъ шумной с у е ты , 

Звучалъ мнѣ долго голосъ нѣжной 

И снились милыя черты.
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Шли годы. Бурь порывъ мятежный 

Разсѣялъ прежнія м ечты , 

И я забылъ твой голосъ нѣжный, 

Твои небесныя черты.

Въ глуши, во мракѣ заточенья 

Тянулись тихо дни мои 

Безъ божества, безъ вдохновенья , 

Безъ слезъ, безъ жизни, безъ любви.

Душѣ настало пробужденье : 

II вотъ опять явилась т ы , 

Какъ мимолетное видѣнье, 

Какъ геній чистой красоты.



II сердце бьется въ упоеньѣ , 

II для него воскресли вновь 

II бож ество, и вдохновенье , 

II жизнь, и слезы, и любовь.
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IX.

П РО ЗА И КЪ  и  п о э т ъ .

О  чемъ, прозаикъ, т ы  хлопочешь ? 

Давай мнѣ мысль какую хочешь : 

Ее съ копца я завострю , 

Летучей рифмой оперю, 

Взложу на те т и в у  тугую , 

Послушный лукъ согну въ дугу, 

А там ъ пошлю наудалую, 

И горе нашему врагу!
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X.

Д В И Ж Е Н І Е ,

Движенья нѣтъ , сказалъ мудрецъ брадатый. 

Другой смолчалъ и сталъ предъ нимъ ходить. 

Сильнѣе бы не могъ онъ возразить;

Хвалили всѣ отвѣтъ замысловатый.

Но, господа, забавный случай сей

Другой примѣръ на память мнѣ приводитъ : 

Вѣдь каждый день предъ нами солнце ходитъ, 

Однако жъ правъ упрямый Галилей.
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XI.

Д Р У Ж Б А.

Ч т о  дружба? Легкій пылъ похмѣлья, 

Обиды вольный разговоръ, 

Обмѣнъ тщ еславія, бездѣлья, 

Иль покровительства позоръ.



Зі

XII.

СОЛОВЕЙ И кукушкА.

В ъ  лѣсахъ, во мракѣ ночи праздной, 

Весны пѣвецъ разнообразной 

У рчитъ, it свищ етъ, п гремитъ ;

Но безтолковая кукушка, 

Самолюбивая болтуш ка, 

Одно куку свое тв ер д и тъ , 

И эхо вслѣдъ за Ніею шо же. 

Накуковали намъ тоску  !

Х оть убѣжать. Избавь насъ, Боже, 

О тъ  элегическихъ куку!
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хш.

с о в ѣ т ъ .

П овѣрь : когда слѣпней и комаровъ 

Вокругъ тебя л етаетъ  рой журнальной, 

Не разсуждай, не т р а т ь  учтивыхъ словъ, 

Не возражай на пискъ и шумъ нахальной: 

Ни логикой, ни вкусомъ, милый другъ, 

Никакъ нельзя смиришь ихъ родъ упрямой. 

Сердиться грѣхъ— но замахнись и вдругъ

Прихлопни ихъ проворной эпиграмой.
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XIV.

П одъ небомъ голубымъ страны своей родной 

Она томилась, увядала . . .

Увяла наконецъ, и вѣрно надо мной 

Младая тѣнь уже летала ;

Но недоступная черта межъ нами есть. 

Напрасно чувство возбуждалъ я :

Изъ равнодушныхъ устъ я слышалъ смерти вѣсть, 

И равнодушно ей внималъ я.

Такъ вотъ кого любилъ я пламенной душой 

Съ такимъ тяжелымъ напряженьемъ, 

Съ такою нѣжною, томительной то с к о й , 

Съ такимъ безумствомъ и мученьемъ !

Гдѣ муки, гдѣ любовь? Увы, въ душѣ моей 

Д ЛЯ бѣдной, легковѣрной тѣ ни ,

Для сладкой памяти невозвратимыхъ дней 

Не нахожу ни слезъ, ни пѣни.
3
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XV.

і9  О К Т Я Б Р Я .

Р оняешъ лѣсъ багряный свой уборъ, 

Сребришь морозъ увянувшее поле, 

Проглянетъ день какъ будто по неволѣ, 

II скроется за край окружныхъ горъ. 

Пылай, каминъ, въ моей пустынной кельѣ;. 

А т ы ,  вино, осенней стужи другъ, 

Пролей мнѣ въ грудь отрадное похмѣлье, 

Минутное забвенье горькихъ мукъ.
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Печаленъ я : со мною друга н ѣ тъ , 

Съ кѣмъ долгую запилъ бы я разлуку, 

Кому бы могъ пожать о тъ  сердца руку 

II пожелать веселыхъ много лѣтъ.

Я пью одинъ ; вотще воображенье 

Вокругъ меня товарищей зоветъ ;

Знакомое нс слышно приближенье, 

II милаго душа моя нс ждетъ.

Я пью одинъ, и па брегахъ Невы 

Меня друзья сегодня именуютъ. . . . 

Но многіе ль и тамъ, изъ васъ пируютъ ? 

Еще кого не дощишались вы? 

К то  измѣнилъ плѣнительной привычкѣ? 

Кого о тъ  васъ увлекъ холодный свѣтъ ? 

Чей гласъ умолкъ на братской перекличкѣ? 

К то  нс пришелъ ? Кого межъ вамп нѣтъ ?
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Онъ не пришелъ кудрявый нашъ пѣвецъ, 

Съ огнемъ въ очахъ, съ гитарой сладкогласной: 

Подъ миртами Италіи прекрасной 

Онъ тихо с п и тъ , и дружескій рѣзецъ 

Не начерталъ надъ Рускою могилой 

Словъ нѣсколько на языкѣ родномъ, 

Чтобъ нѣкогда нашелъ привѣтъ унылой 

Сынъ сѣвера, бродя въ краю чужомъ.

Сидишь ли ты  въ кругу своихъ друзей, 

Чужихъ небесъ любовникъ безпокойный? 

Иль снова ты  проходишь тропикъ знойный 

И вѣчный ледъ полунощныхъ морей?

Счастливый путь ! . .  Съ Лицейскаго порога 

Ты на корабль перешагнулъ ш утя, 

И съ то й  поры въ моряхъ твоя дорога, 

О волнъ и бурь любимое дитя !
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Ты сохранилъ БЪ блуждающей судьбѣ 

Прекрасныхъ лѣтъ первоначальны нравы : 

Лицейскій шумъ, Лицейскія забавы 

Средь бурныхъ волнъ мечталися шебѣ ; 

Ты простиралъ изъ-за моря намъ руку, 

Ты насъ однихъ въ младой душѣ носилъ 

И повторялъ : на долгую разлуку 

Насъ тайный рокъ, быть можетъ, осудилъ!

Друзья м оп, прекрасенъ нашъ союзъ ! 

Онъ какъ душа нераздѣлимъ и вѣченъ — 

Неколебимъ, свободенъ и безпеченъ 

Сросшался онъ подъ сѣнью дружныхъ музъ. 

Куда бы насъ ни бросила судьбина, 

И счастіе куда бъ ни повело, 

Все шѣ же мы : намъ цѣлый міръ чужбина ; 

О течество  намъ Ц арское-село.
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Изъ края въ край преслѣдуемъ грозой, 

Запутанный въ сѣтяхъ судьбы суровой, 

Я съ трепетомъ на лоно дружбы новой, 

У ставъ , приникъ ласкающей главой. . .

Съ мольбой моей печальной и мятежной, 

Съ довѣрчивой надеждой первыхъ лѣ тъ , 

Друзьямъ инымъ душой предался нѣжной; 

Но горекъ былъ небрашскій ихъ привѣтъ.

II нынѣ здѣсь, въ забытой сей глуши, 

Въ обители пустынныхъ вьюгъ и хлада, 

Мнѣ сладкая готовилась отрада : 

Троихъ изъ васъ, друзей моей души, 

Здѣсь обнялъ я. П оэта домъ опальный, 

О * * *  мой, ты  первый посѣтилъ; 

Ты усладилъ изгнанья день печальный, 

Ты въ день его Лицея превратилъ.
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Т ы , * * * ,  счастливецъ съ первыхъ дней, 

Хвала теб ѣ — фортуны блескъ холодной 

Не измѣнилъ души твоей  свободной : 

Все т о т ъ  же т ы  для чести  и друзей. 

Намъ разный путь судьбой назначенъ строгой; 

Ступая въ жизнь, мы быстро разошлись : 

Но невзначай проселочной дорогой 

Мы встрѣтились и братски обнялись.

Когда постигъ меня судьбины гнѣвъ ;

Для всѣхъ чужой, какъ сирота бездомной 

Подъ бурею главой поникъ я томной, 

II ждалъ т е б я , вѣщунъ Псрмескихъ дѣвъ, 

II ты  пришелъ, сынъ лѣни вдохновенный, 

О * * * мой : твой  голосъ пробудилъ 

Сердечный жаръ такъ долго усыпленный , 

II бодро я судьбу благословилъ.
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Съ младенчества духъ пѣсень въ насъ горѣлъ , 

И дивное волненье мы познали;

Съ младенчества двѣ музы къ намъ летали ,

II сладокъ былъ ихъ лаской нашъ удѣлъ;

Но я любилъ уже рукоплесканья, 

Ты гордый пѣлъ для музъ и для души ;

Свой даръ какъ жизнь я тратилъ безъ вниманья 

Ты геній свой воспитывалъ въ тиши.

Служенье музъ не терп и тъ  суеты ; 

Прекрасное должно быть величаво : 

Но юность намъ совѣтуетъ лукаво, 

И шумныя насъ радуютъ м ечты . . . 

Опомнимся — но поздно ! и уныло 

Глядимъ назадъ, слѣдовъ не видя тамъ. 

Скажи, * * *, не т о  ль и съ нами было,

Мой братъ родной по музѣ, по судьбамъ ?
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Пора, пора! душевныхъ нашихъ мукъ 

Не сто и тъ  міръ ; оставимъ заблужденья ! 

Сокроемъ жизнь подъ сѣнь уединенья ! 

Я жду т е б я , мой запоздалый другъ — 

Приди ; огнемъ волшебнаго разсказа 

Сердечныя преданья оживи;

Поговоримъ о бурныхъ дняхъ Кавказа, 

О Шиллерѣ, о славѣ, о любви.

Пора и мнѣ. . .  пируйте, о друзья ! 

Предчувствую отрадное свиданье; 

Запомните жъ поэта предсказанье : 

Промчится годъ, и съ вамп снова я , 

Исполнится завѣтъ моихъ мечтаній; 

Промчится годъ, и я явлюся къ вамъ ! 

О сколько слезъ и сколько восклицаній, 

И сколько чашъ подьятыхъ къ небесамъ !
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II первую полнѣй, друзья, полнѣй!

II всю до дна въ честь нашего союза! 

Благослови, ликующая муза, 

Благослови: да здравствуетъ Лицей! 

Наставникамъ, хранившимъ юность нашу, 

Всѣмъ ч ест ію , и мертвымъ и живымъ, 

Къ устамъ подьявъ признательную чашу, 

Не помня зла, за благо воздадимъ.

Пируйте же, пока еще мы т у т ъ !

Увы, нашъ кругъ часъ отъ  часу рѣдѣетъ;

К то  въ гробѣ с п и тъ , к то  дальный сиротѣетъ ;

Судьба глядитъ, мы вянемъ ; дни бѣгутъ ; 

Невидимо склоняясь и хладѣя, 

Мы близимся къ началу своему. . .

Кому жъ изъ насъ подъ стар ость  день Лицея 

Торжествовать придется одному?
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Несчастный другъ! средь новыхъ поколѣній 

Докучный гость и лишній и чужой, 

Онъ вспомнитъ насъ и дни соединеній, 

Закрывъ глаза дрожащею рук о й ...

Пускай же онъ съ отрадой хоть печальной 

Тогда сей день за чашей проведётъ, 

Какъ нынѣ я ,  затворникъ вашъ опальной, 

Его Провелъ безъ горя и заботъ.
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XVI.

Ж Е Н  И X Ъ.

Т р и  дня купеческая дочь 

Н аташ а пропадала ;

Она на дворъ на третью  ночь 

Безъ памяти вбѣжала.

Съ вопросами отецъ и мать

Къ Наташѣ стали приступать. 

Наташ а ихъ не слыш итъ, 

Дрожитъ и еле дышитъ.
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Тужила м ать , тужилъ о тец ъ , 

II долго приступали,

II отступились наконецъ, 

А тайны не узнали.

Наташа стал а , какъ была,

Опять румяна , весела, 

О пять пошла съ сестрами 

Сидѣть за воротами.

Разъ у тесовыхъ у в о р о тъ , 

Съ подружками своими, 

Сидѣла дѣвица — іи вопгь 

Промчалась передъ ними

Лихая тройка съ молодцомъ. 

Конями , крытыми ковромъ , 

Въ саняхъ онъ сто я  правитъ 

И гонитъ всѣхъ и давитъ.
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Онъ , поровпявшись , поглядѣлъ, 

Наташа поглядѣла,

Онъ вихремъ мимо пролетѣлъ, 

Наташа помертвѣла.

Стремглавъ домой она бѣжитъ.

Онъ ! онъ ! узнала ! говоритъ, 

Онъ, точно онъ! держите, 

Друзья мои, спасите!

Печально слушаетъ семья, 

Качая головою ;

О тецъ ей : « милая моя, 

Откройся предо мною.

Обидѣлъ кто  т е б я , скажи, 

Х оть только слѣдъ намъ укажи. 

Наташа плачетъ снова.

И болѣе ни слова.
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Наутро сваха къ нимъ на дворъ 

Нежданая приходишь.

Нашашу хвалитъ, разговоръ

Съ отцомъ ея заводитъ :

« у  васъ то в ар ъ , у насъ купецъ ;

Собою парень молодецъ, 

И с т а т н о й , и проворной, 

Не вздорной, не зазорной.

« Б о га тъ , уменъ, ни передъ кѣмъ 

Не кланяется въ поясъ,

А какъ бояринъ меакду тѣмъ 

Ж иветъ, нс безпокоясь;

А подаритъ невѣстѣ вдругъ

И лисью шубу, и жемчугъ, 

II перстни золоты е, ' 

II платья парчевыя.
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« Катаясь, видѣлъ онъ вчера

Ее за воротами;

Не по рукамъ л и , да съ двора,

Да въ церковь съ образами?» 

Она сидитъ за пирогомъ, 

Да рѣчь ведетъ обинякомъ,

А бѣдная невѣста

Себѣ не видитъ мѣста.

« Согласенъ , говоритъ отецъ ; 

Ступай благополучно,

Моя Н аташ а, подъ вѣнецъ : 

Одной въ свѣтелкѣ скучно.

Не вѣкъ дѣвицей вѣковать,

Не все косаткѣ распѣвать, 

Пора гнѣздо у с тр о и т ь , 

Чтобъ дѣтушекъ покоить. »
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Наташа къ стѣнкѣ уперлась 

И слово молвить хочетъ —

Вдругъ зарыдала, затряслась, 

И плачетъ и хохочетъ.

Въ смятеньи сваха къ ней бѣжитъ,

Водой студеною понтъ

II льетъ остатокъ чаши 

На голову Наташи.

К руш ится, охаетъ семья. 

Опомнилась Н аташ а,

II говоритъ: «послушна я , 

Святая воля ваша.

Зовите жениха на пиръ,

Пеките хлѣбы на весь міръ, 

На славу медъ в а р и т е , 

Да судъ на пиръ зовите. »
4
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« Изволь , Наташа , ангелъ мой ! 

Готовъ meßt въ забаву

Я жизнь о т д а т ь ! » — И пиръ горой 

Пекутъ, варятъ на славу.

Вотъ гости честные нашли,

За столъ невѣсту повели;

Поютъ подружки, плачутъ, 

А вотъ и сани скачутъ.

Вотъ и женихъ — и всѣ за столъ.

Звенятъ, гремятъ стаканы , 

Заздравный ковшъ кругомъ пошолъ ;

Все шумно, гости  пьяны.

Женихъ. «А ч то  ж е, милые друзья,

Невѣста красная моя

Не пьетъ , пе ѣ с т ъ , не служитъ :

О чемъ невѣста тужитъ?»



Невѣста жениху въ отвѣтъ  :

« Откроюсь па удачу.

Душѣ моей покоя н ѣ тъ ,

II день п ночь я плачу.

Недобрый сонъ меня крушитъ. »

О тецъ ей: «ч то  жъ твой  сонъ гласитъ

Скажи намъ, ч то  так о е , 

Д итя мое родное ? »

« Мнѣ снилось , говоритъ опа, 

Зашла я въ лѣсъ дремучій,

II было поздно; чуть луна 

Свѣтила изъ-за тучи;

Съ тропинки сбилась я : въ глуши

Не слышно было ни души, 

II сосны лишь да ели 

Вершинами шумѣли.
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» II вдругъ, какъ будто наяву, 

Изба передо мною.

Я къ ней стучу — молчатъ. Зову — 

О твѣ та  нѣтъ; съ мольбою

Дверь отворила я. Вхожу —

Въ избѣ свѣча горитъ; гляжу — 

Вездѣ сребро, да зл ато , 

Все свѣтло и богато. »

Женихъ. «А чѣмъ же худъ, скажи, твой  сонъ? 

Знать жить шебѣ богато. »

IJeetcma. «П о сто й , сударь, не конченъ онъ.

На серебро, на зл ато ,

На сукна, коврики, парчу,

На Новгородскую камчу

Я молча любовалась, ,

И диву дивовалась.
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« Вдругъ слышу крикъ и конскій шопъ . . .

Подъѣхали къ крылечку.

Я поскорѣе дверью хлопъ,

II спряталась за печку.

Вотъ слышу много голосовъ. . . .

Взошли двѣнадцать молодцовъ ,

II съ ними голубица

Красавица-дѣвица.

• Взошли толпой, не поклонясь, 

Иконъ не замѣчая;

За столъ садятся , не молясь 

И шапокъ не спимая.

Иа первомъ мѣстѣ братъ большой, 

По праву руку братъ меньшой, 

По лѣву голубица 

Красавица-дѣвица.



54

«Крикъ, хохотъ, пѣсни, шумъ и звонъ, 

Разгульное похмѣлье.. .  »

Женихъ. «А чѣмъ же худъ, скажи, твой  сонъ?

Вѣщаетъ онъ веселье. »

ІІевіста. « П остой , сударь, не конченъ онъ.

Идетъ похмѣлье, громъ и звонъ. 

Пиръ весело бушуетъ , 

Лишь дѣвица горюетъ.

«Сидитъ, молчитъ, пи ѣстъ, ни пьетъ , 

И шокомъ слезы то ч и тъ ,

А старшій братъ свой ножъ б ер етъ , 

Присвистывая точ и тъ  ;

Глядитъ на дѣвицу-красу,

И вдруп> хватаетъ  за косу, 

Злодѣй дѣвицу губитъ ,

Ей праву руку рубитъ. »
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Ну, э т о ,  говоритъ женихъ, 

Прямая небылица !

Но не туж и, твой  сонъ не лихъ, 

Повѣрь, душа-дѣвица.

Она глядитъ ему въ лицо.

« А э т о  съ чьей руки кольцо ? » 

Вдругъ молвила невѣста, 

II всѣ привстали съ мѣста.

Кольцо катится  и звенитъ, 

Женихъ дрожитъ блѣднѣя ;

Смутились госппі — Судъ гласитъ : 

Держи, вязать злодѣя !

Злодѣй окованъ, обличенъ,

И скоро смертію казненъ.

Прославилась Наташа !

И вся т у т ъ  пѣсня наша.
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хѵп.

В ъ  крови горитъ огонь желанья 

Душа тобой уязвлена, 

Лобзай меня : тво и  лобзанья 

Мнѣ слаще мирра и вина. 

Склонись ко мнѣ главою нѣжной 

U да почію безмятежной, 

Пока дохнетъ веселый день 

И двпгнстся ночная тѣнь.
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X V III.

В ертоградъ моей сестры 

Вертоградъ уединенный ; 

Чистый ключъ у ней съ горы 

Не бѣжитъ запечатлѣнный. 

У меня плоды блестятъ 

Наливные, золоты е;

У меня бѣгутъ, шумятъ 

Воды чисты я, живыя.

Нардъ, алой и киннамонъ 

Благовоніемъ богаты : 

Лишь повѣетъ аквилонъ, 

Н закаплютъ ароматы.
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XIX.

П. А. О * * *.

Б ы т ь  можетъ, ужъ недолго мнѣ 

Въ изгнаньи мирномъ оставаться , 

Вздыхать о милой старинѣ, 

II сельской музѣ въ тишинѣ 

Душой безпечной предаваться.

Но и въ дали, въ краю чужомъ 

Я буду мыслію всегдашней 

Бродить Тригорскаго кругомъ, 

Въ лугахъ, у рѣчки, надъ холмомъ. 

Въ саду подъ сѣнью липъ домашней.



Когда померкнетъ ясный день, 

Одна изъ глубины могильной 

Такъ иногда въ родную сѣнь 

Л ети тъ  тоскующая тѣнь 

На милыхъ бросить взоръ умильной.



Go

XX.

СЦЕНА И ЗЪ  фА уС ТА .

Берегъ моря. Фаустъ а Мефпстофнлъ.

Ф А У С Т Ъ .

М н ѣ  скучно, Сѣсъ.

М ЕФ П С Т О Ф П Л  Ь .

Ч то  дѣлать, Фаустъ? 

Таковъ вамъ положенъ предѣлъ, 

Его жъ никто не преступаетъ.

Вся тварь разумная скучаетъ :

Ином отъ  лѣни, т о т ъ  отъ  дѣлъ ;

К то  вѣритъ, кто  утратилъ вѣру ; 

Т отъ насладиться не успѣлъ, 

Т отъ насладился черумѣру,
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И всякъ зѣваетъ да живетъ —

II всѣхъ васъ гробъ, зѣвая, ждетъ. 

Зѣвай и ты .

Ф А У С Т Ъ .

Сухая ш утка!

Найди мнѣ способъ какъ нибудь 

Разсѣяться.

М Е Ф И С Т О Ф И Л Ь .

Доволенъ будь

Ты доказательствомъ разсудка.

Въ своемъ альбомѣ запиши :

Fastidium est quies — скука 

Отдохновеніе души.

Я психологъ. . .  о вотъ наука ! . .

Скажи, когда шы не скучалъ ?

Подумай, поищи. Тогда ли , 

Какъ надъ Виргпліемъ дремалъ, 

А розги умъ твой  возбуждали ? 

Тогда ль, какъ розами вѣнчалъ 

Ты благосклонныхъ дѣвъ веселья



II въ буйствѣ шумномъ посвящалъ 

Имъ пылъ вечерняго похмѣлья ? 

Тогда ль, какъ погрузился шы 

Въ великодушныя м ечты , 

Въ пучину темную науки ?

Н о, помнится, тогда со скуки, 

Какъ арлекина, изъ огня 

Ты вызвалъ наконецъ меня. 

Я мелкимъ бѣсомъ извивался, 

Развеселишь теб я  старался, 

Возилъ и къ вѣдьмамъ и къ духамъ, 

И ч то  же ? все попустякамъ. 

Желалъ ты  славы — и добился, 

Хотѣлъ влюбишься — и влюбился. 

Ты съ жизни взялъ возможну дань, 

А былъ ли счастливъ ?

Ф А У С Т Ъ .

Перестань, 

Нс растравляй мнѣ язвы тайной. 

Въ глубокомъ знанья жизни нѣтъ —
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Я проклялъ знаній ложный свѣтъ, 

А слава. . .  лучъ ея случайной 

Неуловимъ. Мірская чеешь 

Безсмысленна, какъ с о н ъ ...  Но есть 

Прямое благо : сочетанье 

Двухъ душ ъ...

М ЕФИСТОФИ л ь.

II первое свиданье, 

Нс правда ль ? Но нельзя ль узнать, 

Кого изволишь поминать, 

Не Гретхенъ ли ?

Ф А У С Т Ъ .

О сонъ чудесной !

О пламя чистое любви !

Тамъ, та м ъ — гдѣ тѣнь, гдѣ шумъ древесной 

Гдѣ сладко-звонкія сшруи — 

Тамъ , на груди ея прелестной 

Покоя томную главу, 

Я счастливъ былъ.. . .
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М Е Ф И С Т О Ф И Л Ь .

Творецъ небесной ! 

Ты бредишь, Ф аустъ , наяву! 

Услужливымъ воспоминаньемъ 

Себя обманываешь ты .

Не я ль тебѣ своимъ стараньемъ 

Доставилъ чудо красоты ?

II въ часъ полуночи глубокой 

Съ тобою свелъ ее? Тогда 

Плодами своего труда 

Я забавлялся одинокой, 

Какъ вы вдвоемъ — все помню я. 

Когда красавица твоя 

Была въ восторгъ, въ упоеньѣ, 

Ты безпокойною душой 

Ужъ погружался въ размышленье 

(А доказали мы съ тобой , 

Ч то  размышленье — скуки сѣмя}. 

И знаешь л и , философъ мой, 

Ч то  думалъ т ы  въ такое время,
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Когда не думаетъ никто ? 

Сказать ли ?

Ф А У С Т Ъ .

Говори. Ну, что  ? 

М Е Ф И С Т О Ф И Л  Ь .

Ты думалъ: агнецъ мой послушной ! 

Какъ жадно я тебя желалъ !

Какъ хитро въ дѣвѣ простодушной 

Я грезы сердца возмущалъ !

Любви невольной, безкорыстной 

Невинно предалась о н а .. .

Чтожъ грудь моя теперь полна 

Тоской и скукой н енавистной?... 

На ж ертву прихоти моей 

Гляжу, упившись наслажденьемъ, 

Сь неодолимымъ отвращеньемъ : 

Такъ безрасчетный дуралей, 

Вотще рѣшась на злое дѣло, 

Зарѣзавъ нищаго въ лѣсу, 

Бранитъ ободранное тѣло ;
5
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Такъ на продажную красу, 

Насытясь ею торопливо, 

Развратъ косится боязливо... 

Потомъ изъ этаго  всего 

Одно ты  вывелъ заключенье . . .

Ф А У С Т Ъ .

Сокройся, адское творенье ! 

Бѣги отъ  взора моего !

M E Фи с то Филь.

Изволь. Задай лишь мнѣ задачу : 

Безъ дѣла, знаешь, ошъ тебя 

Не смѣю отлучаться я — 

Я даромъ времени не трачу.

Ф А У С Т Ъ .

Ч то тамъ бѣлѣетъ? говори. 

М Е Ф И С Т О Ф И Л Ь .

Корабль Испанскій трехмачтовый 

П ристать въ Голландію готовый 

На немъ мерзавцевъ сотни т р и ,



б 7

Двѣ обезьяны, бочки зл ата ,

Да грузъ богатый ш ок ол ата ...
■Àu « « * ід х г Л  </*«-'^  1 А / , '£*<♦.* ̂  J

^ С е О с л Л ^ - е с^^СлллУІ. ^  < і ^ # . С & г ,  '

Ф А У С Т Ъ .

Все утопить.

М Е ФП С Т О Ф И Л Ь .

Сен часъ. (Исчезаетъ.')
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X X I.

H. и.

П р и м и те  Невскій Альманахъ.

Онъ милъ и въ прозѣ и въ стихахъ : 

Вы т у т ъ  найдешс * * * Ова, 

В е л * * * ,  X * * *  ова ;

К * * *, дальній вашъ родня, 

Украсилъ также книжку э т у ; 

Но не найдете вы меня : 

Мои стихи скользнули въ Лету. 

Ч то  слава м іра?., дымъ и прахъ. 

Ахъ, сердце ваше мнѣ дороже ! . . . 

Н о , каж ется, мнѣ трудно тож е 

Попасть и въ э т о т ъ  альманахъ.



XXII.

в у Р я.

Т ы  видѣлъ дѣву на скалѣ

Въ одеждѣ бѣлой надъ волнами

Когда, бушуя въ бурной мглѣ. 

Играло море съ берегами, 

Когда, лучъ молній озарялъ

Ее всечасно блескомъ алымъ,

И вѣтеръ бился и леталъ

Съ ея летучимъ покрываломъ ?



Прекрасно море въ бурной мглѣ 

II небо въ блескахъ безъ лазури;

Но вѣрь мнѣ : дѣва на скалѣ 

Прекраснѣй волнъ, небесъ п бури.
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П Р О Р О К  ъ.

Духовной жаждою томимъ, 

Въ пустынѣ мрачной я влачился, 

И шестикрылой Серафимъ 

На перепутьи мнѣ явился ; 

Перстами легкими какъ сопъ 

Моихъ зѣницъ коснулся онъ : 

Отверзлись вѣщія зѣницы, 

Какъ у испуганной орлицы. 

Моихъ ушей коснулся он ъ , 

И ихъ наполнилъ шумъ и звонъ: 

И внялъ я неба содроганье, 

II горній ангеловъ п о л ётъ ,



74

И гадъ морскихъ подводный \о дъ , 

И дольней лозы прозябанье.

И онъ къ усшамъ моимъ приникъ, 

И вырвалъ грѣшной мой языкъ, 

II празднословной п лукавой, 

II жало мудрыя змѣи

Въ усша замершія мои 

Вложилъ десницею кровавой.

II онъ мнѣ грудь разсѣкъ мечемъ, 

II сердце тр еп етн ое  вынулъ , 

И угль, пылающій огнемъ, 

Во грудь отверстую  водвинулъ. 

Какъ трупъ въ пустынѣ я лежалъ, 

II Бога гласъ ко мнѣ воззвалъ: 

«Возстань, Пророкъ, и виждь, и внемли, 

Исполнись волею Моей, 

I I , обходя моря и земли, 

Глаголомъ жги сердца людей. »
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II.

ЗИМНЯЯ ДОРОГА.

С квозь волнистые туманы 

Пробирается луна, 

На печальныя поляны

Льетъ печально свѣтъ она.

По дорогѣ зимней, скучной, 

Тройка борзая бѣжитъ, 

Колокольчикъ. однозвучной 

Утомительно гремитъ.
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Ч т о -т о  слышится родное

Въ долгихъ пѣсняхъ ямщика : 

То разгулье удалое. 

То сердечная т о с к а . . . .

Ни огня, ни черной х а ты . . . . 

Глушь и снѣгъ... Навстрѣчу мнѣ 

Только версты полосаты 

Попадаются однѣ.

Скучно, г р у с т н о ...  З автра , Нина 

Завтра къ милой возвратясь, 

Я забудусь у камина, 

Загляжусь нс наглядясь.
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Звучно стрѣлка часовая 

Мѣрной кругъ свой соверш итъ, 

II докучныхъ удаляя

Полночь насъ нс разлучитъ.

Г р у стн о , Нина: путь мой скученъ, 

Дремля смолкнулъ мой ямщикъ, 

Колокольчикъ однозвученъ, 

Отуманенъ лунным ликъ.
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III.

отвѣ тъ  Ѳ. т***

Н ѣ т ъ , не Черкешенка она : 

Но въ долы Грузіи отвѣка 

Такая дѣва не сошла

Съ высотъ угрюмаго Казбека.

Н ѣтъ , не агатъ въ глазахъ у ней:

Но всѣ сокровища востока

Не сто ятъ  сладостныхъ лучей

Ея полуденнаго ока.
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IV.

К Ъ  Я 3  * * *.

Я ЗЙ Й І^  кто  тебѣ внушилъ

Твое посланье удалое ?

Какъ т ы  шалишь, и какъ ты  милъ, 

Какой избытокъ чувствъ и силъ, 

Какое буйство молодое !

Н ѣ тъ , не Кастальского водой 

Ты воспоилъ свою камену; 

Пегасъ иную Иппокрену 

Копытомъ вышибъ предъ тобой. 

Она не хладной льется влагой, 

Но лѣпится хмѣльною брагой;



Она разымчива, пьяна. 

Какъ сей напитокъ благородной, 

Сліянье рому и вина, 

Безъ примѣси воды негодной, 

Въ Тригорскомъ жаждою свободной 

О ткры ты й въ наши времена.
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С T A IT С Ы.

В ъ  надеждѣ славы и добра 

Гляжу впередъ я безъ боязни ; 

Начало славныхъ дней ПЕТРА 

Мрачили мятежи и казни.

Но правдой Онъ привлекъ сердца, 

Но нравы укротилъ наукой, 

И былъ отъ  буйнаго стрѣльца 

Предъ Нимъ отличенъ Долгорукой.
* *
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Самодержавною рукой

Онъ смѣло сѣялъ просвѣщенье, 

Не презиралъ страны родной : 

Онъ зналъ ея предназначенье.

То академикъ, т о  герой,

То мореплаватель, шо плотникъ, 

Онъ всеобъемлющей душой

На тронѣ вѣчный былъ работникъ.

Семейнымъ сходствомъ будь же гордъ; 

Во всемъ будь Пращуру подобенъ : 

Какъ Онъ неутомимъ и твёрдъ , 

И памятью, какъ О нъ, незлобенъ.
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IL

Т А Л И С М А Н Ъ .

Т а м ъ , гдѣ море вѣчно плещешь 

На пустынныя скалы, 

Гдѣ луна теплѣе блещетъ 

Въ сладкій часъ вечерней мглы, 

Гдѣ, въ гаремахъ наслаждаясь, 

Дни проводитъ Мусульманъ, 

Тамъ волшебница, ласкаясь, 

Мнѣ вручила талисманъ.
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И , ласкаясь, говорила:

• Сохрани мой талисманъ : 

Въ немъ таинственная сила ! 

Онъ тебѣ любовью данъ. 

О тъ недуга, о тъ  могилы, 

Въ бурю, въ грозный ураганъ, 

Головы тв о ей , мой милый, 

Не спасетъ мой талисманъ.

II богатствами Востока 

Онъ теб я  не одаритъ, 

II поклонниковъ Пророка 

Онъ тебѣ пе покоритъ ; 

И теб я  на лоно друга, 

О тъ печальныхъ чуждыхъ стр ан ъ , 

Въ край родной на сѣверъ съ юга 

Не ѵмчипгь мой талисманъ.. . .
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Но когда коварны очи 

Очаруютъ вдругъ т е б я , 

Иль уста  во мракѣ ночи 

Поцалуютъ не любя : 

Милый другъ! отъ  преступленья, 

Ошъ сердечныхъ новыхъ ранъ, 

Ошъ измѣны, ошъ забвенья 

Сохранитъ мой талисманъ ! »
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I I I .

А Н Г Е Л Ъ .

В ъ  дверяхъ Эдема Ангелъ нѣжный 

Главой поникшею сіялъ, 

Л Демонъ мрачный и мятежный 

Надъ адской бездною леталъ.

Духъ отрицанья, духъ сомнѣнья 

На духа чистаго взиралъ 

И жаръ невольный умиленья 

Впервые смутно познавалъ.



П рости , онъ рекъ, т е б я  я видѣлъ 

II т ы  недаромъ мнѣ сіялъ : 

Не все я въ небѣ ненавидѣлъ, 

Не все я въ мірѣ презиралъ.
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ВЛ

С О Л О В Е Й.

В ъ  безмолвіи садовъ, весной, во мглѣ ночей, 

Поетъ надъ розою восточный соловей.

Но роза милая не чувствуетъ , не внемлешь , 

II подъ влюбленный гимнъ колеблется и дремлетъ. 

Не такъ ли ты  поешь для хладной красоты ? 

Опомнись, о поэтъ , къ чему стремишься т ы ? 

Она не слушаетъ, не чувствуетъ п оэта ;

Глядишь, она цвѣтетъ ; взываешь— нѣть отвѣта.
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Ч Е Р Е  П Ъ.

П рим и сей черепъ, онъ

Принадлежитъ тебѣ поправу. 

Тебѣ повѣдаю , баронъ , 

Его готическую славу.

Почтенный черепъ сей неразъ 

Парами Вакха нагрѣвался;

Литовскій мечъ въ недобрый часъ 

По немъ со звономъ ударялся ; 

Сквозь э т у  кость не проходилъ 

Лучъ животворный Аполлона;

Ну словомъ, черепъ сей хранилъ 

Тяжеловѣсный мозгъ барона,
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Барона Д * * *. Баронъ 

Конечно былъ охотникъ славный, 

Наѣздникъ, чаши другъ исправный, 

Гроза вассаловъ и ихъ жёнъ.

Мой другъ, таковъ былъ вѣкъ суровый 

И предокъ твой  крѣпкоголовый 

Смутился бъ рыцарской душой, 

Когда бъ тебя передъ собой 

Увидѣлъ безъ одежды бранной, 

Съ главою, миртами вѣнчанной, 

Въ очкахъ и съ лирой золотой.

Покойникомъ въ церковной книгѣ 

Ужъ былъ давно записанъ онъ, 

II съ предками своими въ Ригѣ 

Вкушалъ непробудимый сонъ. 

Баронъ въ обители печальной 

Доволенъ впрочемъ былъ судьбой, 

Паешора лестью погребальной, 

Гербомъ гробницы феодальной
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II эпитафіей плохой.

Но въ наши безпокойны годы 

Покойникамъ покоя нѣтъ. 

Косматый баловень природы, 

II математикъ и п о э т ъ , 

Буянъ задумчивый и важный, 

Хирургъ, ю ристъ, физіологъ, 

Идеологъ и филологъ, 

Короче вамъ— студентъ присяжный, 

Съ витою трубкою въ зубахъ, 

Въ плащѣ, съ дубиной п въ усахъ 

Явился въ Ригѣ. Тамъ спѣспво 

Въ трактирахъ сталъ онъ пѣнишь пиво, 

Въ дыму табачныхъ облаковъ ; 

Бродить надъ берегами моря , 

М ечтать о Лотхенъ, или съ горя 

Стихи писать, да бить Жидовъ. 

С тудентъ подъ лѣстницей тракти ра 

Въ каморкѣ темной жилъ одинъ: 

Тамъ, въ видѣ зеркалъ и картинъ,
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Короткій плащъ, картузъ, рапира 

Висѣли на стѣнѣ рядкомъ. 

Полуизмаранный альбомъ, 

Творенья Фихше и П латона, 

Да два восточныхъ лексикона, 

Подъ паутиною въ углу 

Лежали грудой на полу, 

Предметъ занятій разнородныхъ 

Ученаго, да крысъ голодныхъ. 

Мы знаемъ : роскоши пустой 

Почтенный мыслитель не ищетъ ; 

Смѣясь надъ глупой суетой , 

Въ чуланѣ онъ безпечно свищетъ. 

Умѣренность, вѣщалъ мудрецъ, 

Сердецъ высокихъ отпечатокъ. 

Студентъ однакожъ наконецъ 

Замѣтилъ важный недостатокъ 

Въ своемъ бы ту : ему предметъ 

Необходимый былъ . . .  скелетъ ; 

Предметъ, философамъ любезный
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Предметъ пріятный и полезный 

Для глазъ и сердца, слова нѣтъ : 

Но гдѣ достанетъ  онъ скелетъ ? 

Вотъ онъ однажды въ воскресенье 

Сошелся съ кистсромъ градскимъ, 

II тотчасъ  взявъ въ соображенье 

Его характеръ и служенье, 

Рѣшился подружиться съ нимъ. 

За кружкой пива, мой герой 

Открылся кисшеру душой 

И говоритъ: нельзя л ь , пріятель, 

Тебѣ досужною порой

Свести меня въ подвалъ могильный, 

Костями праздными обильный, 

II между тѣмъ одинъ скелетъ 

Помочь мнѣ вынести па свѣтъ ?

Клянусь тебѣ Айдескимъ богомъ : 

Онъ будетъ дружбы мнѣ залогомъ 

II до моихъ послѣднихъ дней 

Красой обители моей.
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Смутился кисшеръ изумленный.

• Ч то  за желанье? что  за сгораешь? 

Ишши въ подвалъ уединенный, 

Встревожить мертвыхъ сонъ почтенный 

И одного нзъ нихъ украсть !

И кто ж е? ... Онъ, гробовъ хранитель! 

Ч то  скажутъ мертвые потомъ ? » 

Но пиво, страха усыпителъ

II гнѣвной совѣсти смиритель, 

Сомнѣнья разрѣшило въ немъ. 

Ну, такъ и бы ть! Даетъ онъ слово, 

Ч то  къ ночи будетъ все готово 

II другу назначаетъ часъ.

Они разстались.

День угасъ.

Настала ночь. Плацемъ покрытый, 

С тоитъ  герой нашъ знаменитый 

У галлереи гробовой,

И съ нимъ преступный кисшеръ мой, 

Держа въ рукѣ фонарь разбитый,



97

Готовъ на подвигъ роковой.

II вотъ визжитъ замокъ заржавши, 

Визжитъ предательская дверь — 

И сходятъ витязи теперь

Во мракъ подвала величавый;

Сіяньемъ тощимъ фонаря

Глухіе своды озаря,

И дутъ— и эхо гробовое,

Смущенное въ своемъ покоѣ, 

Протяжно вто р и тъ  звукъ шаговъ. 

Предъ ними длинный рядъ гробовъ ; 

Вездѣ щ и ты , гербы, короны;

Въ тщеславномъ тлѣніи кругомъ 

Почіютъ непробуднымъ сномъ 

Высокородные бароны ....

Я бы никакъ не осмѣлился оставить рифмы 

въ э т у  поэтическую минуту, если бы твой 

прадѣдъ, коего гробъ попался подъ руку с т у ­

д е н та , вздумалъ за себя вступ и ться , ухватя
7
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его за в о р о тъ , или погрозивъ ему костянымъ 

кулакомъ, пли какъ нибудь иначе оказавъ свое 

неудовольствіе ; къ несчастію похищенье совер­

шилось благополучно. С тудентъ по частямъ ра­

зобралъ всего барона, и набилъ карманы костя­

ми его. Возвратясь домой, онъ очень искусно 

связалъ пхъ проволокою, и такимъ образомъ со­

ставилъ себѣ скелетъ очень порядочный. По 

вскорѣ молва о перенесеніи бароновыхъ костей 

изъ погреба въ трактирны й чуланъ разнеслася 

по городу. Преступный кпстеръ лишился мѣста, 

а студентъ принужденъ былъ бѣжать изъ Риги, 

и какъ обстоятельства не позволяли ему брать 

съ собою будущаго, т о ,  разобравъ опять барона, 

раздарилъ онъ его своимъ друзьямъ. Большая 

часть высокородныхъ костей досталась а п т е ­

карю. Мой пріятель В. получилъ въ подарокъ 

черепъ и держалъ въ немъ табакъ. Онъ разска­

залъ мнѣ его и сто р ію , и зная, сколько я тебя
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люблю, уступилъ мнѣ черепъ одного изъ тѣхъ 

которымъ обязанъ я твоимъ существованіемъ.

Прими жъ сей черепъ, Д * * *: онъ 

Принадлежитъ тебѣ поправу. 

Обдѣлай ты  его, баронъ, 

Въ благопристойную оправу. 

Издѣлье гроба преврати 

Въ увеселительную чашу, 

Виномъ кипящимъ о святи , 

Да запивай уху да кашу.

Пѣвцу Корсара подражай, 

II Скандинавовъ рай воинской 

Въ пирахъ домашнихъ воскрешай, 

Или, какъ Гам летъ-Бараты нской, 

Надъ нимъ задумчиво мечтай : 

О жизни мертвый проповѣдникъ , • ’

Виномъ ли полный иль п устой , 

Для мудреца, какъ собесѣдникъ, 

Онъ сто и тъ  головы живой.
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VI.

поэтъ.

П о к а  не требуетъ поэта 

Къ священной жертвѣ Аполлонъ, 

Въ заботахъ суетнаго свѣта 

Онъ малодушно погружёнъ ;

Молчитъ его святая лира; 

Душа вкушаетъ хладный сонъ, 

II межъ дѣтей ничтожныхъ міра, 

Б ы ть можетъ, всѣхъ ничтожнѣй онъ.
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Но лишь божественный глаголъ 

До слуха чуткаго коснется, 

Душа поэта встреп ен ется , 

Какъ пробудившійся орёлъ. 

Тоскуетъ онъ въ забавахъ міра, 

Людской чуждается молвы, 

Къ ногамъ народнаго кумира 

Не клонитъ гордой головы; 

Бѣжитъ онъ, дикій и суровый, 

И звуковъ и смятенья полнъ, 

На берега пустынныхъ волнъ, 

Въ широкошумныя дубровы.'..
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ХЭлизъ м ѣстъ, гдѣ царствуетъ Венеція златая, 

Одинъ, ночной гребецъ, гондолой управляя, 

При свѣтѣ Веспера по взморію плыветъ, 

Ринальда, Годфреда, Эриннію поетъ.

Онъ любитъ пѣснь свою, поетъ онъ для забавы, 

Безъ дальнихъ умысловъ ; не вѣдаетъ пи славы, 

Ни страха, ни надеждъ, п тихой музы полпъ, 

Умѣетъ услаждать свой путь надъ бездной волнъ. 

На морѣ жизненномъ, гдѣ бури такъ жестоко 

Преслѣдуютъ во мглѣ мой парусъ одинокой, 

Какъ онъ, безъ отзыва утѣшно я пою

И тайные стихи обдумывать люблю.
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КНЯГИНЬ 3. А. ВОЛКОНСКОЙ.

С ред и  разсѣянной Москвы, 

При толкахъ виста и бостона, 

При бальномъ лепетѣ молвы 

Ты любишь игры Аполлона. 

Царица музъ и красоты , 

Рукою нѣжной держишь ты 

Волшебный скипетръ вдохновеній, 

И надъ задумчивымъ челомъ, 

Двойнымъ увѣнчаннымъ вѣнкомъ, 

II вьется и пылаетъ геній.



Пѣвца, плѣненнаго то б о й , 

Не отвергай смиренной дани, 

Внемли съ улыбкой голосъ мой 

Какъ мимоѣздомъ Каталани 

Цыганкѣ внемлетъ кочевой.
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I.

Ч Е Р И  Ь.

. Procul este, profani.

Н о эш ъ  по лирѣ вдохновенной 

Рукой разсѣянной бряцалъ.

Онъ пѣлъ — а  хладной и надменной 

Кругомъ парадъ непосвященной 

Ему безсмысленно внималъ.

II толковала чернь тупая : 

« Зачѣмъ такъ звучно онъ постъ ?

Напрасно ухо поражая,

Къ какой онъ цѣли насъ ведетъ ?



io8

О чемъ бренчитъ? чему насъ учитъ? 

Зачѣмъ сердца волнуетъ, м учитъ, 

Какъ своенравный чародѣй?

Какъ вѣтеръ пѣснь его свободна, 

За т о  какъ вѣтеръ и безплодна : 

Какая польза намъ отъ ней ? •

П О Э Т Ъ .

Молчи, безсмысленный народъ, 

Поденщикъ, рабъ нужды, заботъ ! 

Несносенъ мнѣ твой  ропотъ дерзкой. 

Ты червь земли, не сынъ небесъ;

Тебѣ бы пользы все — на вѣсъ

Кумиръ т ы  цѣнишь Бельведерской.

Ты пользы, пользы въ немъ нс зришь.

Но мраморъ сей вѣдь богъ ! . . .  такъ ч то  же?

Печной горшокъ шебѣ дороже;

Ты пищу въ немъ себѣ варишь. 

Ч Е Р Н Ь .

Н ѣ тъ , если ты  небесъ избранникъ, 

Свой даръ, божественный посланникъ,
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Во благо намъ употребляй : 

Сердца собратьевъ исправляй. 

Мы малодушны , мы коварны, 

Безстыдны , злы , неблагодарны ; 

Мы сердцемъ хладные скопцы, 

Клеветники, рабы, глупцы; 

Гнѣздятся клубомъ въ насъ пороки: 

Ты можешь, ближняго любя, 

Давать намъ смѣлые уроки, 

А мы послушаемъ тебя.

П О Э Т Ъ .

Подите прочь —  какое дѣло 

П оэту мирному до васъ ! 

Въ развратѣ каменѣйте смѣло : 

Не оживитъ васъ лиры гласъ ! 

Душѣ противны вы какъ гробы. 

Для вашей глупости и злобы 

Имѣли вы до сей поры 

Бичи, тем ницы , топоры ;

Довольно съ васъ, рабовъ безумныхъ!
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Во градахъ вашихъ съ улицъ шумныхъ 

Смешаюшъ соръ — полезный трудъ ! — 

Н о , позабывъ свое служенье, 

Алтарь и жертвоприношенье, 

Жрецы ль у васъ метлу берутъ ?

Не для житейскаго волненья,

Не для коры сти, не для битвъ, 

Мы рождены для вдохновенья, 

Для звуковъ сладкихъ и молитвъ.
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Lu mo лѣтъ минуло, какъ Тевтонъ 

Въ крови невѣрныхъ окупался ; 

Страной полночной правилъ онъ. 

Уже Прусакъ въ оковы вдался, 

Или сокрылся, и въ Литву 

Понесъ изгнанную главу.

Менаду враждебными брегами 

Струился Нѣмецъ : на одномъ 

Еще надъ древними стѣнами 

Сіяли башни, и кругомъ 

Шумѣли рощи ВѢКОВЫЯ , 

Духовъ пристанища святыя. 

Сѵмволъ Германца, на другомъ
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Крестъ вѣры, въ небо возносящій 

Свои объятія грозящи, 

Казалось, свыше захватить 

Хотѣлъ всю область Палемона, 

II племя чуждаго закона 

Къ своем подошвѣ привлачить.

Съ медвѣжей кожей на плечахъ, 

Въ космашой рысьей шапкѣ, съ пукомъ 

Каленыхъ стрѣлъ и съ вѣрнымъ лукомъ 

Литовцы юные, въ толпахъ, 

Со стороны одной бродили 

II зорко недруга слѣдили.

Съ другой» покрытый шишакомъ, 

Въ бронѣ закованный, верхомъ, 

На стражѣ Нѣмецъ, за врагами 

Недвижно слѣдуя глазами, 

Пищаль, съ молитвой, заряжалъ.
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Всякъ переправу охранялъ: 

Токъ Нѣмена гостепріимной, 

Свидѣтель ихъ вражды взаимной, 

Сталъ прагомъ вѣчности для нихъ; 

Сношеній дружныхъ гласъ утихъ, 

И всякъ, переступившій воды, 

Лишенъ былъ жизни иль свободы. 

Лишь хмѣль Литовскихъ береговъ, 

Нѣмецкой тополью плѣненный, 

Черезъ рѣку, межъ шросниковъ. 

Переправлялся дерзновенный, 

Бреговъ противныхъ достигалъ 

И друга нѣжно обнималъ. 

Лить соловьи дубравъ и горъ 

Постаринѣ вражды не знали , 

И въ островъ, общій съ давнихъ поръ, 

Другъ къ другу въ гости прилетали.

8
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Ш.

УТОПЛЕННИКЪ.

Прибѣжали въ избу дѣти,

Второпяхъ зовутъ отца :

«Тятя! тятя ! наши сѣти

Притащили мертвеца. » 

Врите, врите, бѣсенята, 

Заворчалъ на нихъ отецъ ; 

Охъ, ужъ эти мнѣ робята ! 

Будетъ вамъ ужо мертвецъ !



Судъ наѣдетъ, отвѣчай-ка;

Съ нимъ я ввѣкъ не разберусь;

Дѣлать нечего ; хозяйка, 

Дай кафтанъ: ужъ поплетусь... 

Гдѣ жъ мертвецъ?— « Вонъ, т я т я ,  э-вотъ ! 

Въ самомъ дѣлѣ при рѣкѣ, 

Гдѣ разосланъ мокрой неводъ, 

Мертвый видѣнъ на пескѣ.

Безобразно трупъ ужасный 

Посинѣлъ и весь распухъ. 

Горемыка ли несчастный 

Погубилъ свой грѣшный духъ, 

Рыболовъ ли взятъ волнами, 

Али хмѣльный молодецъ, 

Аль ограбленный ворами 

Недогадливый купецъ:
* *
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Мужику какое дѣло ?

Озираясь, онъ спѣшитъ ;

Онъ потопленное тѣло

Въ воду за н о т  тащ и тъ 

И отъ  берега крутаго 

Оттолкнулъ его весломъ, 

II мертвецъ внизъ поплылъ снова 

За могилой и крестомъ.

Долго мертвый межъ волнами 

Плылъ качаясь, какъ живой : 

Проводивъ его глазами, 

Нашъ мужикъ пошелъ домой. 

• Вы, щенки! за мной ступайте! 

Будетъ вамъ по калачу, 

Да см отрите жъ, не б о л тай те ,

А не т о  поколочу. »
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Въ ночь погода зашумѣла, 

Взволновалася рѣка, 

Ужъ лучина догорѣла 

Въ дымной хатѣ мужика, 

Дѣти сп ятъ , хозяйка дремлетъ, 

На палатахъ мужъ леж итъ, 

Буря воетъ ; вдругъ онъ внемлетъ : 

К т о -т о  тамъ въ окно стучитъ.

• К то  тамъ?» — Эй, впусти, хозяинъ! — 

« Н у , какая тамъ бѣда ?

Ч т о  ты  ночью бродишь, Каппъ?

Ч ортъ занесъ тебя сюда;

Гдѣ возиться мнѣ съ тобою ?

Дома тѣсно и темно. » 

И лѣнивою рукою 

Подымаетъ онъ окно.
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Изъ-за шучь луна к ати тся  — 

Ч то же ? голый передъ нимъ : 

Съ бороды вода с т р у и т с я , 

Взоръ откры ть и недвижимъ^ - 

Все въ немъ страш но онѣмѣло, 

Опустились руки внизъ, 

И въ распухнувшее тѣло 

Раки черные впились.

И мужикъ окно захлопнулъ :

Гостя голаго узнавъ , 

Такъ и обмеръ s ’чтобъ ты  лопнулъ! 

Прошепталъ онъ задрожавъ.

Страшно мысли въ немъ мѣшались. 

Трясся ночь онъ напролётъ, 

II до утра  все стучались 

Подъ окномъ и у вопотъ.
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Е сть  въ народѣ слухъ ужасный : 

Говорятъ, ч то  каждый годъ 

Съ то н  поры мужикъ несчастный 

Въ день урочный гостя ждетъ;

Ужъ съ у тр а  погода зл и тся , 

Ночью буря н астаётъ , 

И утопленникъ стучится 

Подъ окномъ и у воротъ.
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IV.

Т Ы II B bl.

П у с т о е  вы сердечнымъ ты 

Она обмолвясь замѣнила, 

II всѣ счастливыя мечты 

Въ душѣ влюбленной возбудила. 

Предъ ней задумчиво стою  ; 

Свести очей съ нея нѣтъ силы 

II говорю ей : какъ вы милы ! 

II мыслю : какъ тебя люблю !
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Кобылица молодая, 

Ч есть Кавказскаго тав р а . 

Ч то  ты  мчишься , удалая ? 

II тебѣ пришла пора;

Не косись пугливымъ окомъ, 

Йогъ на воздухъ не мечи. 

Въ полѣ гладкомъ и широкомъ 

Своенравно не скачи. 

Погоди ; теб я  заставлю 

Я смириться подо мной :

Въ мѣрный кругъ твой  бѣп> направлю 

Укороченной уздой. ‘
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VI.

О Т В Ѣ Т Ъ  К А Т Е Н И Н у.

Н ап р асн о , пламенный поэтъ , 

Свой чудный кубокъ мнѣ подносишь 

II выпить за здоровье просишь: 

Не пью, любезный мой сосЬдъ ! 

Товарищъ милый, но лукавый, 

Твой кубокъ полонъ не виномъ, 

Но упоительной отравой : 

Онъ заманитъ меня потомъ 

Тебѣ вослѣдъ опять за славой. 

Не такъ ли опытный гусаръ, 

Вербуя рекрута, подноситъ 

Ему веселый Вакха даръ.
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Пока воинственный угаръ 

Его на мѣстѣ не подкоситъ ? 

Я самъ служивый : мнѣ домой 

Пора убраться на покой.

Останься т ы  въ строяхъ Парнасса;

Предъ дѣломъ кубокъ наливай 

И лавръ Корнеля или Тасса 

Одинъ съ похмѣлья пожинай.
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VII.

Н А П Е Р С Н И К Ъ .

Т воихъ  признаній, жалобъ нѣжныхъ 

ЛОВЛЮ Я жадно каждый крикъ : 

С тр астей  безумныхъ и мятежныхъ 

Какъ упоителенъ языкъ !

Но прекрати свои разсказы. 

Т аи , т а и  свои мечты : 

Боюсь ихъ пламенной заразы, 

Боюсь у зн а ть , ч то  знала ты  !
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VIII.

И. в. с * * *

/1  не люблю альбомовъ модныхъ : 

Ихъ ослѣпительная смѣсь 

Аспазій нашихъ благородныхъ 

Провозглашаетъ только спѣсь. 

Альбомъ красавицы уѣздной, 

Альбомъ домашній и п р о сто й , 

Милѣй болтливостью любезной 

И безыскусной пестротой .

Ни здѣсь, ни там ъ , скажу я смѣло, 

Являться впрочемъ не хочу;

Но твой  альбомъ другое дѣло, 

Охотно дань ему плачу.
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Тобой питомцамъ Аполлона 

Не изъ тщеславья онъ откры тъ : 

Царицъ т ы  любишь Геликона 

И ими самъ не позабытъ;

Вхожу въ него прямымъ поэтомъ, 

Какъ въ дружескій, пріятный домъ, 

Почтивъ хозяина привѣтомъ 

И ларъ молитвеннымъ стихомъ.
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IX.

В О С П О М И Н А Н І Е .

К огда для смертнаго умолкнетъ шумный день 

II на нѣмыя стогны града

Полупрозрачная наляжетъ ночи тѣнь 

И сонъ, дневныхъ трудовъ награда,

Въ т о  время для меня влачатся въ тишинѣ

Часы томительнаго бдѣнья :

Въ бездѣйствіи ночномъ живѣй горятъ во мнѣ 

Змѣи сердечной угрызенья ;

Мечты кипятъ; въ умѣ, подавленномъ тоской , 

Тѣснится тяжкихъ думъ избытокъ;

Воспоминаніе безмолвно предо мной

Свон длинный развиваетъ свитокъ:
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И, съ отвращеніемъ читая жизнь мою, 

Я трепещ у и проклинаю,

И горько жалуюсь, и горько слезы лью 

Но строкъ печальныхъ не смываю.
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X.

ІЗоронъ къ ворону л е т и т ъ , 

Воронъ ворону кричитъ :

Воронъ, гдѣ Съ намъ отобѣдать?

Какъ Сы намъ о томъ провѣдать ?

Воронъ ворону въ отвѣ тъ  :

Знаю , будетъ намъ обѣдъ ;

Въ чистомъ полѣ подъ ракитой 

Богатырь лежитъ убитой.

9
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Кѣмъ убитъ и о тъ  чего 

Знаетъ соколъ лишь его 

Да кобылка вороная, 

Да хозяйка молодая.

Соколъ въ рощу улетѣлъ 

На кобылку недругъ сѣлъ 

А хозяйка ждетъ милова 

Не уби таго , живова.
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XL

П Р Е Д Ч у В С  ТВ IE .

Ь н о в а  тучи надо мною 

Собралпся въ тишинѣ; 

Рокъ завистливый бѣдою 

Угрожаетъ снова мнѣ . . . 

Сохраню ль къ судьбѣ презрѣнье? 

Понесу ль навстрѣчу ей 

Непреклонность и терпѣнье

Гордой юности моей?
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Бурной жизнью утомленный, 

Равнодушно Сури жду :

Можетъ бы ть, еще спасенный, 

Снова пристань я найду.. . , 

Н о, предчувствуя разлуку, 

Неизбѣжный, грозный часъ, 

Сжать тв о ю , мой ангелъ, руку 

Я спѣшу въ послѣдній разъ.

Ангелъ кроткій , безмятежный, 

Тихо молви мнѣ: прости , 

Опечалься : взоръ свой нѣжный 

Подыми иль опусти;

II твое воспоминанье 

Замѣнитъ душѣ моей 

Силу , гордость , упованье 

II отвагу юныхъ дней.



133

X II.

ц в Ъ т о к ъ.

Ц вѣ токъ засохшій, безуханной,

Забытый въ книгѣ вижу я ;

II вотъ уже мечтою странной

Душа наполнилась моя :

Гдѣ цвѣлъ? когда? какой весною?

II долго ль цвѣлъ? и сорванъ кѣмъ, 

Чужой, знакомой ли рукою?

II положенъ сюда зачѣмъ ?
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На память нѣжнаго ль свиданья, 

Или разлуки роковой, 

Иль одинокаго гулянья

Въ шиши полей, въ тѣни лѣсной?

И живъ ли т о т ъ , и т а  жива ли ?

И нынче гдѣ ихъ уголокъ ?

Или уже они увяли,

Какъ сей невѣдомый цвѣтокъ?
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XIII.

Городъ пышный, городъ бѣдный. 

Духъ неволи, стройный видъ, 

Сводъ небесъ зелено-блѣдный , 

Скука, холодъ и гранитъ — 

Все же мнѣ васъ жаль немножко, 

Потому ч то  здѣсь порой 

Ходитъ маленькая ножка, 

Вьется локонъ золотой.
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XIV.

l i e  пой, красавица, при мнѣ 

Ты пѣсень Грузіи печальной: 

Напоминаютъ мнѣ онѣ

Другую жизнь и берегъ дальной.

Увы, напоминаютъ мнѣ

Твои жестокіе напѣвы

II с те п ь , и ночь, и при лунѣ

Черты далекой , бѣдной дѣвы ! . . .
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Я призракъ милый, роковой, 

Тебя увидѣвъ, забываю;

Но шы поешь — и предо мной 

Его я вновь воображаю.

Не пой, красавица, при мнѣ

Ты пѣсень Грузіи печальной: 

Напоминаютъ мнѣ онѣ

Другую жизнь и берегъ дальной.



j 38

XV.

отвѣтъ A. н. готовцовои.

И  недовѣрчиво и жадно 

Смотрю я на твои  цвѣты. 

К т о , строгій  стоикъ, приметъ хладно 

Привѣтъ харитъ и красоты ?

Горжуся имъ, но и робѣю : 

Твой недосказанный упрекъ 

Я разгадать вполнѣ не смѣю. 

Твой гнѣвъ уже ли я навлекъ ? 

О , сколько бъ мукъ себѣ готовилъ 

Красавицъ вѣтреный Зоилъ, 

Когда бъ предательски злословилъ 

Сей полъ, которому служилъ!
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Любви безумствомъ и волненьемъ 

Наказанъ былъ бы онъ ; а т ы 

Была всегда бъ опроверженьемъ 

Его печальной клеветы.
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XVI.

TO D AW E, ESQ".

«Зачѣмъ швом дивный карандашъ 

Рисуетъ мой арапскій профиль? 

Х оть ты  вѣкамъ его предашь, 

Его освищетъ Мефистофиль.

Рисуй * * * черты .

Въ жару сердечныхъ вдохновеній, 

Лишь юности и красоты

Поклонникомъ бы ть долженъ геній.
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E. H. y * * *  ВОЙ.

В ы  избалованы природой ;

Она пристрастна къ вамъ была, 

II наша вѣчная хвала

Вамъ кажется докучной одой. 

Вы сами знаете давно, 

Ч то васъ любиппь немудрено, 

Ч то  нѣжнымъ взоромъ вы Армида, 

Ч то  легкимъ станомъ вы Сильфида, 

Ч то  ваши алыя у с т а , 

Какъ гармоническая р о за . . . 

II наши рифмы, наша проза, 

Предъ вами шумъ и суета.
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Но красоты воспоминанье 

Намъ сердце трогаетъ  тайкомъ —

II строкъ небрежныхъ начертанье 

Вношу смиренно въ вашъ альбомъ. 

Авось на память поневолѣ

Придетъ вамъ т о т ъ ,  кто  васъ пѣвалъ 

Въ тѣ  дни, какъ Пр * * * поле 

Еще заборъ не заграждалъ.
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I.

П Т И Ч К А

В ъ  чужбинѣ свяшо наблюдаю 

Родный обычай сшарины : 

Па волю птичку выпускаю 

При свѣтломъ праздникѣ весны. 

Я сталъ доступенъ утѣшенью ; 

Зачто на Бога мнѣ р о п т а т ь . 

Когда хоть одному творенью 

Я могъ свободу даровать!
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II.
ч

II H О С T P А II К Ъ.

Л а  языкѣ, шебѣ невнятномъ, 

Стихи прощальные пишу;

Ио въ заблужденіи пріятномъ 

Вниманья твоего прошу : 

Мой другъ, доколѣ не увяну, 

Въ разлукѣ чувство погубя , 

Боготворишь не перестану 

Тебя, мой другъ, одну тебя. 

На чуждыя черты взирая. 

Вѣрь только сердцу моему, 

Какъ прежде вѣрила ему, 

Его страстей  не понимая.
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III.

КЪ ПОРТРЕТУ ЖУКОВСКАГО.

Е г о  стиховъ плѣнительная сладость 

Пройдетъ вѣковъ завистливую даль, 

П, внемля имъ, вздохнетъ о славѣ младость, 

Утѣшится безмолвная печаль 

И рѣзвая задумается радость.
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IV.

К. A. Б * * *.

Juno можемъ наскоро стихами молвить ей?

Мнѣ истина всего дороже.

Подумать не успѣвъ, скажу: т ы  всѣхъ милѣй 

Подумавъ, я скажу все тоже.
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П Р І Я Т Е Л Я М Ъ .

В раги мои, покамѣстъ я ни слова...

I I , каж ется, мои быстрый гнѣвъ угасъ ;

Но изъ виду не выпускаю васъ,

II выберу когда нибудь любаго: 

Не избѣжитъ пронзительныхъ когтей , 

Какъ налечу нежданый, безпощадный.

Такъ въ облакахъ кружится ястребъ жадный

II сторожитъ индѣекъ п гусей.
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VI.

Р О З А .

Гдѣ наша роза,

Друзья мои ?

Увяла роза, 

Дитя зари.

Не говори:

Такъ вянетъ младость

Не говори :

Вотъ жизни радость ! 

Цвѣтку скажи : 

П рости, жалѣю !

И на лилею 

Намъ укажи.
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VIL

С Т А Р И К  Ъ.

У  жъ я не піоптъ любовникъ страстн ой , 

Кому дивился прежде свѣтъ :

Моя весна и лѣто красно

Навѣкъ прошли, пропалъ и слѣдъ.

Амуръ , богъ возраста младаго !

Я твой служитель вѣрный былъ;

Ахъ, если бъ могъ родишься снова, 

Ужъ такъ ли бъ я тебѣ служилъ !
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ѵш.

О хотникъ до журнальной драки, 

Сей усыпительный Зоилъ 

Разводитъ опіумъ чернилъ 

Слюнею бѣшеной собаки.
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IX.

П Р І Я Т Е Л Ю .

П  е притворяйся, милый другъ , 

Соперникъ мой широкоплечій: 

Тебѣ не страшенъ лиры звукъ, 

Ни элегическія рѣчи.

Дай руку мнѣ : шы не ревнивъ, 

Я слишкомъ вѣтренъ и лѣнивъ, 

Твоя красавица не дура ;

Я вижу все и не сержусь : 

Она прелестная Лаура, 

Да я въ Петрарки нс гожусь.



156

X.

л и л Ь.

Л и л а , Лила, я страдаю 

Безотрадною тоской , 

Я томлюсь, я умираю, 

Гасну пламенной душой; 

Но любовь моя напрасна : 

Ты смѣешься надо мной. 

Смѣйся, Лила : ты  прекрасна 

И безчувственной красой.
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X I.

к ъ  * * *.

Н е  спрашивай, зачѣмъ унылой думой 

Средн забавъ я часто омрачёнъ, 

Зачѣмъ на все подьемлю взоръ угрюмой, 

Зачѣмъ не милъ мнѣ сладкой жизни сонъ; 

Не спрашивай, зачѣмъ душой остылой , 

Я разлюбилъ веселую любовь 

II никого не называю милой:

К то разъ любилъ, ужъ не полюбитъ вновь; 

Кто счастье зналъ, ужъ не узнаетъ счастья. 

На краткій мигъ блаженство намъ дано : 

Ошъ юности, отъ  пѣгъ и сладострастья 

О станется уныніе одно.
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хп.

У  Кларисы денегъ мало, 

Ты богатъ; иди къ вѣнцу: 

II богатство ей пристало, 

II рога шебѣ къ лицу.
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X I I I .

У Е Д И Н Е Н І Е .

.Ьлаженъ, кшо въ отдаленной сѣни, 

Вдали взыскательныхъ невѣждъ, 

Дни дѣлитъ межъ трудовъ и лѣни, 

Воспоминаніи и надеждъ;

Кому судьба друзей послала, 

К то  скрыкпъ, по милости Творца, 

Ошъ усыпіителя глупца, 

О тъ пробудителя нахала.



ібо

XIV.

Д О Б Р Ы Й  Ч Е Л О В Ѣ К Ъ .

1 ы правъ, несносенъ Ѳирсъ ученый, 

Педантъ надутый и мудреный : 

Онъ важно судитъ обо всёмъ, 

Всего онъ знаетъ понемногу.

Люблю т е б я , сосѣдъ Пахомъ : 

Ты просто глупъ, и слава Богу.
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XV.

EX UNGUE LEONEM.

Недавно я стихами какъ-то свиснулъ

И выдалъ ихъ безъ подписи моей;

Журнальный шушъ о нихъ статей ку  тиснулъ 

Безъ подписи жъ пустивъ ее злодѣй.

Но ч то  жъ? Ни мнѣ, ни площадному шуту 

Не удалось прикрыть своихъ проказъ ; 

Онъ по когтямъ узналъ меня вминушу, 

Я по ушамъ узналъ его какъ разъ.

I г
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XVI.

и м я н и н ы.

Умножайте шумъ и радость; 

Пойте пѣсни въ добрый часъ : 

Дружба, грація п младость 

Имянинницы у насъ.

Между тѣмъ дитя кры лато, 

Васъ привѣтствуя, друзья, 

Втайнѣ думаетъ : когда-то 

Имянинникъ буду я?
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XVII.

ИСТОРІЯ СТИХОТВОРЦА.

Внимаетъ онъ привычнымъ ухомъ 

Свистъ ;

Мараетъ онъ единымъ духомъ 

Листъ ;

Потомъ всему терзаетъ  свѣту

Слухъ;

Потомъ печатаетъ ; и въ Лету 

Бухъ !

* *
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XVIII.

К Ъ  П О Р Т Р Е Т У  * * *.

Судьба свои дары явишь желала въ нёмъ, 

Въ счастливомъ баловнѣ соединивъ ошибкой 

Б огатство , знатный родъ съ возвышеннымъ умомъ

И простодушіе съ язвительной улыбкой.
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XIX .

Х о т ь  впрочемъ онъ поэтъ изрядный; 

Эмилій человѣкъ пустом.

Да ты  чѣмъ полонъ тушъ нарядный ? 

А , понимаю: самъ собой;

Ты полонъ дряни, милый мой!
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Какъ брань тебѣ не надоѣла !

Расчетъ коротокъ мой съ тобой : 

Ну, такъ, я празденъ, я безъ дѣла; 

А ты бездѣльникъ дѣловой.



іб?

XXI.

В Е С Е Л И И  ПИРЪ.

Л  люблю вечерній пиръ, 

Гдѣ веселье предсѣдатель, 

А свобода, мой кумиръ , 

За столомъ законодатель, 

Гдѣ до утра слово чей 

Заглушаетъ крики пѣсень , 

Гдѣ просторенъ кругъ гостей 

А кружокъ бутылокъ тѣсенъ.
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X X II.

Л Ю Б О П Ы Т Н Ы Й .

Ч т о  жъ новаго? — «Ей Богу ничего.» 

— Эй не хитри : ты  вѣрно ч т о -т о  знаешь. 

Me стыдно л и , отъ друга своего, 

Какъ отъ врага ты  вѣчно все скрываешь. 

Пль т ы  сердитъ: помилуй, братъ, за что? 

Не будь упрямъ: скажи т ы  мнѣ хоть слово.. 

« Охъ ! отвяжись, я знаю только т о , 

Ч то  ты  дуракъ, да э т о  ужъ не ново. »
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X I I I .

.Н ѣ тъ  ни въ чемъ вамъ благодати; 

Съ счастіемъ у васъ разладъ : 

И прекрасны вы не к стати 

II умны вы не впопадъ.



іуО

XXIV.

К Ъ  Б * * *.

С т и х ъ  каждый повѣсти твоей 

Звучитъ и блещетъ какъ червонецъ. 

Твоя Чухоночка, ей-ей , 

Гречанокъ Байрона милѣй,

А твой  Зоилъ прямой Чухонецъ.
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XXV*.

ЗОЛОТО И БУЛАТЪ.

В се  мое, сказало злато ; 

Все мое, сказалъ булатъ. 

Все куплю, сказало злато ; 

Все возьму, сказалъ булатъ.



П Р И М Ѣ Ч А Н ІЯ .

I. Comme un dernier rayon, comme un dernier zephyr 
Anime le soir d’un beau jour,

Au pied de l ’echafaud j ’essaie encore ma lyre.
(У . Les derniers vers dAndré Chénier.)

2. У  А веля , y  Фанни.
Abel doux confident de mes jeunes mistèrcs (El. 

I.): одинъ изъ друзей A. Ш.
Fanni , l ’une des maîtresses d’An. Ch. Voyez les 

odes qui lui sont adressées.
3. И  Узница моя.

V. La jeune Captive (M-lle de Coigny).
ij. Voyez ses ïambes.

Chénier avait mérité la haine des factieux. Il avait 
célébré Charlotte Corday, flétri Collot d'Herbois , 
attaqué Robespierre. — On sait que le Roi avait de­
mandé à l ’Assemblée par une lettre pleine de calme 
et de dignité, le droit d’appeler au peuple du ju­
gement qui le condamnait. Cette lettre signée dans 
la nuit du 17 au 18 janvier est d’André Chénier.

(H. de la Touche.)
5. Онъ былъ казненъ 8 термидора, га. е. наканунѣ 

низверженія Робесліерра.
6. На роковой тѣлегѣ везли на казнь съ Ан. Шенье 

и поэта Руше, его друга. Us parlèrent de poésie 
à leurs derniers moments: pour eux après l ’amitié 
c’était la plus belle chose de la terre. Racine fut 
l ’objet de leur entretient et de leur dernière ad­
miration. Ils voulurent réciter ses vers. Ils choisi­
rent la première scène d’Andromaque.

(II. de la Touche.)
7. На мѣстѣ казни онъ ударилъ себя въ голову и 

сказалъ: pourtant j’avais quelque chose là.



СТИХОТВОРЕНІЯ ПУШКИНА.

ш.





I.

К А В К А З Ъ .

К авказъ подо мною. Одинъ въ вышинѣ

Стою надъ снѣгами у края стремнины : 

Орелъ, съ отдаленной поднявшись вершины. 

Паритъ неподвижно со мной наравнѣ.

Отселѣ я вижу потоковъ рожденье 

И первое грозныхъ обваловъ движенье.

Здѣсь тучи смиренно идутъ подо мной;

Сквозь нихъ низвергаясь, шумятъ водопады;

Подъ ними утесовъ нагія громады ;

Тамъ ниже мохъ тощ ій , кустарникъ сухой; 

А тамъ уже рощи, зеленыя сѣни, 

Гдѣ птицы щебечутъ, гдѣ скачутъ олени.
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Л тамъ ужъ и люди гнѣздятся въ горахъ , 

И ползаютъ овцы по злачнымъ стремнинамъ , 

II пастырь низходитъ къ веселымъ долинамъ, 

Гдѣ мчится Арагва въ тѣнистыхъ брегахъ, 

II нищій наѣздникъ т а и т с я  въ ущельи , 

Гдѣ Терекъ играетъ въ свирѣпомъ весельи;

Играетъ и воетъ , какъ звѣрь молодой. 

Завидѣвшій пищу изъ клѣтки желѣзной;

II бьется о берегъ въ враждѣ безполезной

II лижетъ утесы  голодной волной. . . . 

Вотще ! нѣтъ ни пищи ему, ни отрады : 

Тѣснятъ его грозно нѣмыя громады.
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IL

О Б ß A Л Ъ.

ь о

Шумятъ и

мрачныя скалы, 

ійняшся валы ,

II надо мной крнчапгь орлы,

II ропщетъ боръ, 

И блещутъ средь волнистой мглы

Вершины горъ.

О тто л ь  сорвался разъ обвалъ, 

И съ тяжкимъ грохотомъ упалъ, 

11 всю шЬсиину между скалъ
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Загородилъ,

Il Терека могущій валъ 

Остановилъ.

Вдругъ, истощась и присмирѣвъ, 

О Терекъ, т ы  прервалъ свой ревъ; 

Но заднихъ волнъ упорный гнѣвъ

Прошибъ снѣга. . . .

Ты затопилъ, освирѣпѣвъ, 

Свои брега.

II долго прорванный обвалъ 

Неталой грудою лежалъ , 

II Терекъ злой подъ нимъ бѣжалъ , 

И пылью водъ

И шумной пѣной орошалъ 

Ледяный сводъ.
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И путь по немъ широкій шёлъ :

II конь скакалъ, и влекся волъ,

II своего верблюда вёлъ

Степной купецъ,

Гдѣ нынѣ мчится лишь Эолъ, 

Небесъ жилецъ.
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III.

М О Н А С ТЫ РЬ НА К А З Б Е К Ъ .

Высоко надъ семьею горъ, 

Казбекъ, твой царственный шатёръ 

Сіяетъ вѣчными лучами.

Твой монастырь за облаками, 

Какъ въ небѣ рѣющій ковчегъ, 

П аритъ, чуть видный, надъ горами.

Далекій, вожделѣнный брегъ !

Туда бъ, сказавъ прости ущелью, 

Подняться къ вольной вышинѣ !

Туда бъ, въ заоблачную келью,

Въ сосѣдство Бога скрыться мнѣ!...
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IV.

Д Е Л И Б А Ш Ъ.

П ерестрѣлка за холмами ;

Смотритъ лагерь ихъ и нашъ ; 

На холмѣ предъ Казаками 

Вьется красный Делибашъ.

Делибашъ! не супся къ лавЬ , 

Пожалѣй свое ж итье;

Вмигъ аминь лихой забавѣ : 

Попадешься на копье.
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Э й , Казакъ ! не рвися къ бою : 

Делибашъ на всемъ скаку 

Срѣжетъ саблею кривою 

Съ плечъ удалую башку.

М чатся, сшиблись въ общемъ к р и к ѣ ....

П осмотрите ! каковы ? . . . .

Делибашъ уже на пикѣ, 

А Казакъ безъ головы.
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Н а  холмахъ Грузіи лежишь ночная мгла; 

Шумитъ Арагва предо мною.

Мнѣ грустно и легко; печаль моя свѣтла; 

Печаль моя полна тобою ,

Тобой, одной то б о й . . .  унынья моего 

Ничто не м учитъ, не тр ево ж и тъ ,

И сердце вновь горитъ и любитъ — отъ  того 

Ч то не любить оно не можетъ.
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VI.

(Лагерь при ЭвфратЪ. )

Н е  плѣняйся бранной славой, 

О красавецъ молодой !

Не бросайся въ бой кровавой

Съ Карабахскою толпой!

Знаю: смерть тебя  не в стр ѣ ти тъ ;

Азраилъ, среди мечей, 

Красоту твою замѣтитъ — 

И пощада будетъ ей!

Но боюсь : среди сраженій

Ты утратиш ь навсегда 

Скромность робкую движеній, 

Прелесть нѣги и сты да!
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VIL

Д О Н  Ъ.

Блещ а средь полей широкихъ,

Вопъ онъ льется  ! . . .  Здравствуй , Донъ !

О тъ сыновъ твоихъ далёкихъ

Я привезъ піебѣ поклонъ..

Какъ прославленнаго брата

Рбки знаютъ тих ій  Донь: 

О тъ Аракса п Эпфрата

Я привезъ тебѣ поклонъ.
2
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Отдохнувъ отъ  злой погон», 

Чуя родину свою ,

Пьютъ уже Донскіе кони 

Арпачайскую струю.

Приготовь ж е, Донъ завѣтный, 

ДЛЯ наѣздниковъ лихихъ

Сокъ кипучій, искрометный 

Виноградниковъ твоихъ.
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VIII.

О Л Е Г О В Ъ  Щ ИТЪ.

К о гд а  ко граду К онстантина 

Съ то б о й , воинственный Варясь, 

Пришла Славянская дружина 

И развила побѣды стягъ ;

Тогда во славу Руси р а тн о й , 

С троптпву Греку въ стыдъ и страхъ, 

Ты пригвоздилъ свод щитъ булатной 

На Цареградскихъ воротахъ.

Настали дни вражды кровавой; 

Твой путь мы снова обрѣли. 

Но днесь, когда мы вновь со славой 

Къ Стамбулу грозно притекли;
* *
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Твой холмъ потрясся съ браннымъ гуломъ, 

Твои стонъ ревнивый насъ смутилъ, 

11 нашу рать передъ Стамбуломъ 

Твой старый щитъ остановилъ.
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IX.

П оѣдемъ, я готовъ; куда бы вы, друзья, 

Куда бъ ни вздумали, готовъ за вами я 

Повсюду слѣдовать, надменной убѣгая : 

Къ подножію ль стѣны далекаго Китая , 

Въ кипящій ли Парижъ, туда ли наконецъ, 

Гдѣ Тасса не поегаь уже ночной гребецъ, 

Гдѣ древнихъ городовъ подъ пепломъ дремлютъ мощи, 

Гдѣ кипарисныя благоухаютъ рощи, 

Повсюду я готовъ. Поѣдемъ. . .  н о , друзья , 

Скажите: въ странствіяхъ умретъ ли стр а с ть  мол? 

Забуду ль гордую, мучительную дѣву, 

Пли къ ея ногамъ, ея младому гнѣву, 

Какъ дань привычную, любовь я принесу?
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Когда твои младыя лѣта 

Позоритъ шумная молва, 

И ты по приговору свѣта 

На честь утратила права;

Одинъ, среди толпы холодной , 

Твои страданья я дѣлю 

И за тебя мольбой безплодной 

Кумиръ безчувственный молю.
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Но с в ѣ тъ ... Жестокихъ осужденій

Не измѣняетъ онъ своихъ: 

Онъ не караетъ заблужденій, 

Но тайны требуетъ для нихъ.

Достойны равнаго презрѣнья 

Его тщеславная любовь 

И лицемѣрныя гоненья;

Къ забвенью сердце приготовь ;

Не пей мучительной отравы ;

О ставь блестящ ій, душный кругъ;

О ставь безумныя забавы : 

Тебѣ одинъ остался другь.
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XL

f l  васъ любилъ : любовь ещ е, быть можетъ , 

Въ душѣ моей угасла не совсѣмъ ;

Но пусть она васъ больше не тревож итъ;

Я ne хочу печалить васъ ничѣмъ.

Я васъ любилъ безмолвно, безнадежно, 

То робостью , т о  ревностью томимъ;

Я васъ любилъ такъ  искренно, такъ нѣжно, 

Какъ дай вамъ Богъ любимой быть другимъ.
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XII.

f  2 Ноября.)

«Зима. Ч то  дѣлать намъ въ деревнѣ? Я встрѣчаю 

Слугу, несущаго мнѣ утромъ чашку чаю, 

Вопросами: тепло ль? утихла ли метель?

Пороша есть  иль нѣтъ? и можно ли постель 

Покинуть для сѣдла, иль лучше до обѣда 

Возишься съ старыми журналами сосѣда ? 

Пороша. Мы встаем ъ, и тотчасъ  па коня, 

II рысью по полю при первомъ свѣтѣ дня ; 

Арапники въ рукахъ, собаки вслѣдъ за нами ; 

Глядимъ на блѣдный снѣгъ прилежными глазами; 

Кружимся, рыскаемъ и поздней ужъ порой, 

Двухъ зайцевъ протравивъ, являемся домой. 

Куда какъ весело! В отъ вечеръ: вьюга в о е т ъ .
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Свѣча темно горишь ; стѣсняясь , сердце ноешь; 

По каплѣ, медленно глотаю  скуки ядь.

Ч и тать  хочу ; глаза надъ буквами скользятъ, 

А мысли д алеко ... Я книгу закрываю;

Беру перо, сижу; насильно вырываю 

У музы дремлющей несвязныя слова. 

Ко звуку звукъ н е й д ет ъ ... Теряю всѣ права 

Надъ рифмой, надъ моей прислужницею странной: 

Стихъ вяло т я н е т с я , холодный п туманной. 

У сталы й, съ лирою я прекращаю споръ, 

Иду въ гостиную ; тамъ слышу разговоръ 

О близкихъ выборахъ, о сахарномъ заводѣ; 

Хозяйка хмурится въ подобіе погодѣ, 

Стальными спицами проворно шевеля, 

Иль про червоннаго гадаетъ короля.

Тоска! Такъ день за днемъ идетъ въ уединеньѣ! 

Но если подъ вечеръ въ печальное селенье, 

Когда за шашками сижу я въ уголкѣ, 

Пріѣдетъ издали въ кибиткѣ иль возкѣ 

Нежданая семья : старуш ка, двѣ дѣвицы,
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(Двѣ бѣлокурыя, двѣ стройныя сестрицы ), 

Какъ оживляется глухая сторона !

Какъ жизнь, о Боже мой , становится полна ! 

Сначала косвенно-внимательные взоры, 

Потомъ словъ нѣсколько, потомъ и разговоры 

А тамъ и дружный смѣхъ, и пѣсни вечеркомъ, 

II вальсы рѣзвые, и ш опотъ за столомъ, 

II взоры томные, п вѣтреныя рѣчи, 

На узкой лѣстницѣ замедленныя встрѣчи;

II дѣва въ сумерки выходитъ на крыльцо: 

О ткр ы ты  ш ея, грудь, и вьюга ей въ лицо! 

По бури сѣвера не вредны Руской розѣ. 

Какъ жарко поцалуй пылаетъ на морозѣ ! 

Какъ дѣва Руская свѣжа въ пыли снѣговъ!
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XIII.

3 II М Н Е Е  у т р  О.

М орозъ и солнце ; день чудесный !

Еще ты  дремлешь, другъ прелестный — 

П ора, красавица, проснись : 

Открой сомкнуты пѣгой взоры 

На встрѣчу сѣверной Авроры, 

Звѣздою сѣвера явись!

Вечоръ , т ы  помнишь , вьюга злилась, 

На мутномъ небѣ мгла носилась ;

Луна, какъ блѣдное пятно ,
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Сквозь тучи мрачныя желтѣла, 

II ты  печальная сидѣла — 

А нынче. . . .  погляди въ окно :

Подъ голубыми небесами 

Великолѣпными коврами, 

Блестя на солнцѣ, снѣгъ лежитъ; 

Прозрачный лѣсъ одинъ чернѣетъ , 

И ель сквозь иней зеленѣетъ, 

И рѣчка подо льдомъ блеститъ,

Бея комната янтарнымъ блескомъ 

Озарена. Веселымъ трескомъ 

Трещитъ затопленная печь. 

П ріятно думать у лежанки.

Но знаешь : не велѣть ли въ санки 

Кобылку бурую запречь?



Скользя по утреннему снѣгу. 

Другъ милый, предадимся бѣгу 

Нетерпѣливаго коня , 

II навѣстимъ поля п усты я, 

Лѣса , недавно столь густые , 

И берегъ, милый для меня.
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XIV.

Ш касшливъ шы въ прелестныхъ дурахъ, 

Въ службѣ, въ картахъ и въ пирахъ; 

Ты St.-Pricst въ каррикатурахъ, 

Ты Нелединскій въ стихахъ ; 

Ты прострѣленъ на дуелѣ, 

Ты разрубленъ на войнѣ — 

Х оть герой ты  въ самомъ дѣлѣ, 

Но повѣса шы вполнѣ.
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XV.

ЛИТЕРАТУРНОЕ ИЗВѢСТІЕ.

В ъ  Элизіи Василій Тредьяковскій 

(Преострый мужъ, достойный много хвалъ) 

Съ усердіемъ принялся за журналъ.

Въ сотрудники самъ вызвался Поповскій, 

Свой с та ть и  Елагинъ обѣщалъ ;

Кургановъ самъ надъ критикой хлопочетъ, 

Блеснуть умомъ Письмовникъ снова хочетъ; 

И, говорятъ, надняхъ они начнутъ, 

Благословясь , сей преполезный трудъ — 

II только ждетъ Василій Тредьяковскій, 

Чтобъ подоспѣлъ * * * * * *.
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XVI.

І іа к ъ  сатирой безымянной 

Ликъ Зоила я пятналъ, 

Признаюсь: на вызовъ бранной 

Возраженій я не ждалъ. 

Справедливы ль э т и  слухи? 

Отвѣчалъ онъ? Точно ль такъ? 

Въ полученьи оплеухи 

Разписался мой дуракъ?

3
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ЛУП.

Д O P О Ж Н Ы Я Ж АЛ О Б Ы.

Д олго  ль мнѣ гулишь на свѣтѣ, 

То въ коляскѣ, шо верхомъ, 

То въ кибиткѣ, шо въ каретѣ , 

То въ телегѣ , т о  пѣшкомъ?

1

Не въ наслѣдственной берлогѣ, 

Не средь отческихъ могилъ, 

На большой мнѣ, зн а ть , дорогѣ 

Умереть Господь судилъ,
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На каменьяхъ подъ копытомъ,

На горѣ подъ колесомъ, 

Иль во рву, водой размытомъ, 

Подъ разобраннымъ мостомъ.

Иль чума меня подцѣпитъ, 

Иль морозъ о к о степ и тъ , 
Иль мнѣ въ лобъ шлагбаумъ влѣпитъ 

Непроворный инвалидъ.

Иль въ лѣсу подъ ножъ злодѣю 

Попадуся въ сторонѣ, 

Иль со скуки околѣю 

Гдѣ нибудь въ карантинѣ.



Долго ль мнѣ въ тоскѣ голодной 

Постъ невольный соблюдать 

II телятиной холодной 

Трюфли Яра поминать?

То ли дѣло быть на мѣстѣ, 

По Мясницкой разъѣзжать, 

О деревнѣ, о невѣстѣ 

Надосугѣ помышлять !

То ли дѣло рюмка рома,

Ночью сонъ, поутру чай;

То ли дѣло , братцы , дома ! . . .

Ну , пошелъ же , погоняй ! . . .
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хѵш.

К А Л  М Ы Ч К В.

П р о щ ай , любезная Калмычка! 

Ч уть-чуть , на зло моихъ затѣй, 

Меня похвальная привычка 

Не увлекла среди степей 

Вслѣдъ за кибиткою твоей. 

Твои глаза конечно узки , 

И плосокъ носъ, и лобъ широкъ, 

Ты не лепечешь пофранцузски, 

Ты шелкомъ не сжимаешь ногъ, 

Поанглійски предъ самоваромъ 

Узоромъ хлѣба не крошишь, 

Не восхищаешься Сен - Маромъ , 

Слегка Шекспира не цѣнишь,
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Не погружаешься въ м ечтанье, 

Когда нѣтъ мысли въ головѣ, 

* Не распѣваешь: Ma dov’è , 

Галопъ не прыгаешь въ собраньѣ... 

Ч то  нужды?— Ровно полчаса, 

Пока коней мнѣ запрягали, 

Мнѣ умъ и сердце занимали 

Твой взоръ и дикая краса.

Друзья ! не все ль одно и т о  же : 

Забыться праздною душой

Въ блестящей залѣ, въ мрдной ложѣ 

Пли въ кибиткѣ кочевой?

«
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X IX .

lino  въ имени meßt моемъ?

Оно умрешь, какъ шумъ печальный 

Волны, плеснувшей въ берегъ дальный, 

Какъ звукъ ночной въ лѣсу глухомъ.

Оно на памятномъ листкѣ

О ставитъ  мертвый слѣдъ , подобной 

Узору надписи надгробной 

На непонятномъ языкѣ.
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Ч то  въ немъ ? Забытое давно

Въ волненьяхъ новыхъ и мятежныхъ

Твоей душѣ не дастъ оно 

Воспоминаній чистыхъ, нѣжныхъ.

Но въ день печали, въ тиш инѣ, 

Произнеси его тоскуя ;

Скажи: есть  память обо мнѣ, 

Е сть  въ мірѣ сердце, гдѣ живу я.
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XX.

(При посылкЬ бронзоваго Сфинкса.)

К ш о  па снѣгахъ возрастилъ Ѳеокритовы нѣжныя розы ?

Въ вѣкѣ желѣзномъ, скажи, кшо золотой угадалъ?

КтоСлавянинъ молодой, Грекъ духомъ, а родомъ Германецъ?

Вотъ загадка моя ; хитрый Эдипъ , разрѣши !



XXI.

Брож у ли я вдоль улицъ шумныхъ, 

Вхожу ль во многолюдный храмъ, 

Сижу ль межъ юношей безумныхъ, 

Я предаюсь моимъ мечтамъ.

Я говорю : промчатся годы ,

II сколько здѣсь ни видно нас*, 

Мы всѣ сойдемъ подъ вѣчны своды 

II чей нибудь ужъ близокъ часъ.



Гляжу ль на дубъ уединенный, 

Я мыслю: патріархъ лѣсовъ 

Переживешь мой вѣкъ забвенный, 

Какъ пережилъ онь вѣкъ отцовъ.

Младенца ль милаго ласкаю , 

Уже я думаю: прости!

Тебѣ я мѣсто уступаю: 

Мнѣ время т л ѣ т ь , шебѣ цвѣсти.

День каждый, каждую годину 

Привыкъ я думой провождать, 

Грядущей смерти годовщину 

Межъ нихъ стараясь угадать.
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II гдѣ мнѣ смерть пошлетъ судьбина ? 

Въ бою л и , въ стр ан ств іи , въ волнахъ? 

Пли сосѣдняя долина

Мои приметъ охладѣлый прахъ?

II хоть безчувственному тѣлу 

Равно повсюду истлѣвать;

Но ближе къ милому предѣлу 

Мнѣ все бъ хотѣлось почивать.

II пусть у гробоваго входа 

Младая будетъ жизнь и грать , 

II равнодушная природа 

Красою вѣчною сіять.
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1.

f ig  Января.)

В ъ  часы забавъ иль праздной скуки , 

Бывало, лирѣ я моей 

Ввѣрялъ изнѣженные звуки 

Безум ства, лѣни и страстей .

Но и тогда струны лукавой 

Невольно звонъ я прерывалъ, 

Когда твой  голосъ величавой 

Меня внезапно поражалъ.
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Я лилъ потоки слезъ нежданныхъ 

И ранамъ совѣсти моей 

Твоихъ рѣчей благоуханныхъ 

Отраденъ чистый былъ елей.

И нынѣ съ высоты духовной 

Мнѣ руку простираешь т ы  , 

II силой кроткой и любовной 

Смиряешь буйныя мечты.

Твоимъ огнемъ душа палима, 

Отвергла мракъ земныхъ су етъ , 

И внемлетъ арфѣ Серафима 

Въ священномъ ужасѣ поэтъ.
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IL

К Ъ  В Е Л Ь М О Ж Ъ .

( Москва. )

О т ъ  сѣверныхъ оковъ освобождая міръ, 

Лишь только на поля, струясь, дохнетъ зефиръ, 

Лишь только первая позеленѣетъ липа, 

Къ теб ѣ , привѣтливый потомокъ Аристиппа, 

Къ тебѣ явлюся я ; увижу сей дворецъ, 

І’дѣ циркуль зодчаго, палитра и рѣзецъ 

Ученой прихоти твоей повиновались 

И вдохновенные въ волшебствѣ состязались.
4
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Ты понялъ жизни цѣль: щастлпвый человѣкъ, 

Для жизни т ы  живешь. Свой долгій ясный вѣкъ 

Еще ты  смолоду умно разнообразилъ, 
ч 

Искалъ возможнаго, умѣренно проказилъ; 

Чредою шли къ тебѣ забавы и чины. 

Посланникъ молодый увѣнчанной Жены , 

Явился т ы  въ Ферней — п Циникъ посѣдѣлый, 

Умовъ и моды вождь пронырливый и смѣлый, 

Свое владычество на Сѣверѣ любя, 

Могильнымъ голосомъ привѣтствовалъ тебя. 

Съ тобой веселости онъ расточалъ избытокъ, 

Ты лесть его вкусилъ, земныхъ боговъ напитокъ. 

Съ Фернеемъ распростясь, увидѣлъ т ы  Версаль. 

Пророческихъ очей не простирая вдаль, 

Тамъ ликовало все. Армида молодая, 

Къ веселью , роскоши знакъ первый подавая, 

Нс вѣдая, чему судьбой обречена, 

Рѣзвилась, вѣтренымъ Дворомъ окружена. 

Ты помнишь Тріанонъ и шумныя забавы ? 

Но ты  не изнемогъ отъ  сладкой ихъ отравы ;
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Ученье дѣлалось навремя тв о й  кумиръ: 

Уединялся ты . За твой суровый пиръ 

То чтпшельПромысла, тоС ксп ти къ .то  безбожникъ, 

Садился Дидеротъ на ш аткій  свой треножникъ, 

Бросалъ парикъ, глаза въ восторгѣ закрывалъ 

II проповѣдывалъ. II скромно т ы  внималъ 

За чашей медленной аѳею иль деисту , 

Какъ любопытный Скиѳъ Аѳинскому Софисту.

Но Лондонъ звалъ твое вниманіе. Твой взоръ 

Прилѣжно разобралъ сей двойственный соборъ: 

Здѣсь натискъ пламенный, а тамъ отпоръ суровой, 

Пружины смѣлыя гражданственности повой.

Скучая, можетъ бы ть , надъ Темзою скупой, 

Ты думалъ далѣ плыть. Услужливый, живой, 

Подобный своему чудесному герою , 

Веселый Бомарше блеснулъ передъ тобою. 

Онъ угадалъ тебя : въ плѣнительныхъ словахъ 

Онъ сталъ расказывагпь о ножкахъ, о глазахъ,
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О нѣгѣ то й  стр ан ы , гдѣ небо вѣчно ясно, 

Гдѣ жизнь лѣнивая проходитъ сладострастно, 

Какъ пылкій, отрока восторговъ полный, сопъ; 

Гдѣ жены вечеромъ выходятъ на балконъ, 

Глядятъ и , не страшась ревниваго Испанца, 

Съ улыбкой слушаютъ и манятъ иностранца. 

II т ы , встревоженный, въ Севиллу полетѣлъ. 

Благословенный край , плѣнительный предѣлъ! 

Тамъ лавры зыблются , тамъ апельсины зрѣютъ... 

О , разскажи жъ ты  мнѣ, какъ жены тамъ умѣютъ 

Съ любовью набожность умильно с о ч е т а т ь , 

Изъ-подъ мантильи знакъ условный подавать; 

Скажи, какъ падаетъ письмо изъ-за рѣш етки, 

Какъ златомъ усыпленъ надзоръ угрюмой т е т к и ; 

Скажи,какъ въ двадцать лѣтъ любовникъ подъ окномъ 

Трепещетъ и кипитъ , окутанный плащомъ.

Все измѣнилося. Ты видѣлъ вихорь бури, 

Паденіе всего, союзъ ума и ф урій, 

Свободой грозною воздвигнутый законъ,
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Подъ гильотиною Версаль и Тріанонъ, 

И мрачнымъ ужасомъ смѣненныя забавы. 

Преобразился міръ при громахъ новой славы. 

Давно Ферней умолкъ. Пріятель твой  Вольтеръ, 

П ревратности судебъ разительный примѣръ, 

Не успокоившись и въ гробовомъ жилищѣ, 

Донынѣ странствуетъ  съ кладбища на кладбище. 

Баронъ д’Ольбахъ, Морле, Гальяни, Дидерошъ , 

Энциклопедіи скептическій причетъ, 

II колкій* БЪмарше’, и твой  безносый К а с т а , 

Всѣ, всѣ уже прошли. Ихъ мнѣнья, толки, с тр а с ти 

Забыты для другихъ. Смотри : вокругъ тебя 

Все новое кипитъ, былое истребя. 

Свидѣтелями бывъ вчерашняго паденья, 

Едва опомнились младыя поколѣнья. 

Жестокихъ опытовъ сбирая поздній плодъ , 

Они торопятся съ расходомъ свесть приходъ. 

Имъ некогда ш у т и т ь , обѣдать у Темиры, 

Иль спорить о стихахъ. Звукъ новой, чудной лиры, 

Звукъ лиры Байрона развлечь едва ихъ могъ.
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Одинъ все шогпъ же шы. Сшупнвъ за твой порогъ, 

Я вдругъ переношусь во дни Е КАТЕРИНЫ.

Книгохранилище, кумиры, и картины ,

И стройные сады свидѣтельствуютъ мнѣ, 

Ч то  благосклонствуешь ты  музамъ въ тиш инѣ, 

Ч то  ими въ праздности шы дышешь благородной. 

Я слушаю тебя : твой  разговоръ свободной 

Исполненъ юности. Вліянье красоты

Ты живо чувствуешь. Съ восторгомъ цѣнишь шы 

II блескъ А * * * п прелесть

Безпечно «кружась Корреджіемъ, Кановой, 

Т ы , не участвуя въ волненіяхъ .мірскихъ, 

Порой насмѣшливо въ окно глядишь на нихъ 

II видишь оборотъ во всемъ кругообразный.

Такъ , вихорь дѣлъ забывъ для музъ и нѣги праздной, 

Въ тѣни порфирныхъ бань и мраморныхъ палашъ. 

Вельможи Римскіе встрѣчали свой закатъ. 

11 къ нимъ издалека т о  воинъ, т о  ораторъ , 

То консулъ молодой, т о  сумрачный диктаторъ
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Являлись день-другой роскошно отдохнуть, 

Вздохнуть о пристани и вновь пустишься въ путь.
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III. .

п о э т у.

П о э т ъ !  нс дорожи любовію народной.

Восторженныхъ похвалъ пройдетъ и и путный шумъ; 

Услышишь судъ глупца и смѣхъ толпы холодной : 

Но шы останься твердъ, спокоенъ и угрюмъ.

Ты царь: живи одинъ. Дорогою свободной 

Иди, куда влечетъ тебя свободный умъ. 

Усовершенствуя плоды любимыхъ думъ, 

Не шребуя наградъ за подвигъ благородной.
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Онѣ въ самомъ шебѣ. Ты самъ свои высшій судъ ; 

Всѣхъ строже оцѣнишь умѣешь т ы  свой трудъ. 

Ты имъ доволенъ ли, взыскательный художникъ?

Доволенъ? Такъ пускай толпа его бранитъ, 

И плюетъ на алтарь , гдѣ твой огонь го р и тъ , 

И въ дѣтской рѣзвости колеблетъ твой треножникъ.
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IV.

отвѣтъ Анониму.

О, кто бы ни былъ т ы ,  чье ласковое пѣнье 

П ривѣтствуетъ мое къ блаженству возрожденье 

Чья скрытая рука мнѣ крѣпко руку ж м етъ , 

Указываетъ путь и посохъ подаетъ;

О, кто  бы ни былъ ты : старикъ ли вдохновенный 

Иль юности моей товарищъ отдаленный, 

Иль о тр о к ъ , музами таинственно хранимъ, 

Иль пола кроткаго стыдливый херувимъ, 

Благодарю тебя душею умиленной.

Вниманья слабаго предметъ уединенный, 

Къ доброжелательству досель я не привыкъ — 

И страненъ мнѣ его привѣтливый языкъ.



Смѣшонъ, участія кто  треб уетъ  у свѣта! 

Холодная толпа взираетъ на п о э т а , 

Какъ на заѣзжаго фигляра: если, онъ 

Глубоко выразитъ сердечный, тяж кій стон ъ , 

И выстраданный стихъ , пронзительно-унылой, 

Ударитъ по сердцамъ съ невѣдомою силой — 

Она въ ладони бьетъ п хвалптъ, иль порой 

Неблагосклонною киваетъ головой. 

П остигнетъ ли пѣвца незапное волненье, 

У т р а т а  скорбная, изгнанье, заточенье — 

«Тѣмъ лучш е,» говорятъ любители искуствъ : 

«Тѣмъ лучше! наберетъ онъ новыхъ думъ и чувствъ 

«И намъ ихъ передастъ. » Но щ астіе поэта 

Межъ ними не найдетъ сердечнаго при вѣ та , 

Когда боязненно безмолсшвуешъ о н о . . .
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Here’s a health to thee, Mary.

П ь ю  за здравіе Мери, 

Милой Мери моей. 

Тихо заперъ я двери, 

II одинъ безъ гостей 

Пью за здравіе ЛІери.

Можно краше бы ть Мери, 

Краше Мери моей. 

Э той  маленькой Пери ; 

По нельзя быть милѣй 

Рѣзвой, ласковой Мери.
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Будь же щастлива, Мери, 
Солнце жизни моей!

Ни тоски, ни потери, 

Ни ненастливыхъ дней 

Пусть ле вѣдаетъ Мери.

I
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VI.

П И Р Ъ  ВО В РЕ М Я  ч у м ы .

(Улица. Накрытый столъ. Нѣсколько пирующихъ

мущинъ и женщинъ.J

М О Л О Д О Й ЧЕЛОВѢКЪ. 

П о ч тен н ы й  предсѣдатель! я напомню 

О человѣкѣ, очень намъ знакомомъ , 

О том ъ , чьи ш утк и , повѣсти смѣшныя, 

О твѣ ты  остры е и замѣчанья, 

Столь ѣдкія въ ихъ важности забавной, 

Застольную бесѣду оживляли 

И разгоняли мракъ, который нынѣ 

Зараза, гостья наш а, насылаетъ
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На самые блестящіе умы.

Тому два дня, нашъ общій хохотъ славилъ 

Его расказы ; не возможно б ы т ь , 

Чтобъ мы въ своемъ веселомъ пированьи 

Забыли Джаксона! Его здѣсь кресла 

С то ятъ  п у сты я , будто ожидая 

Весельчака — но онъ ушелъ уже 

Въ холодныя , подземныя жилища . . .

Х отя краснорѣчпвѣйшій языкъ

Нс умолкалъ еще во прахѣ гроба ;

Но много насъ еще живыхъ, и намъ 

Причины нѣтъ печалиться. II такъ 

Я предлагаю выпить въ его память 

Съ веселымъ звономъ рюмокъ , съ восклицаньемъ 

Какъ будто бъ былъ онъ живъ.

П  Р Е Д С ѣ Д Л Т Е Л Ь .

Онъ выбылъ первый 

Изъ круга нашего. Пускай въ молчаньи 

Мы выпьемъ въ честь его.
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М о л о д о й  ч Е л о в ѣ к ъ. 

Да будетъ такъ !

(  Bet пьютъ молта.) 

П Р Е Д С Ѣ Д А Т Е Л Ь .

Твой голосъ, милая, выводитъ звуки 

Родимыхъ пѣсень съ дикимъ совершенствомъ; 

Спой, Мери, намъ, уныло и протяж но, 

Чтобъ мы потомъ къ веселью обратились 

Безумнѣе, какъ т о т ъ ,  кто  отъ  земли 

Былъ отлученъ какимъ нибудь видѣньемъ.

М Е Р И  ( поетъ. J

Было время, процвѣтала

Въ мирѣ наша сторона: 

Въ воскресеніе бывала 

Церковь Божія полна;

Нашихъ дѣтокъ въ шумной школѣ 

Раздавались голоса,

II сверкали въ свѣтломъ полѣ 

Серпъ и быстрая коса.
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Нынѣ церковь онусшѣла; 

Школа глухо заперта; 

Нина праздно перезрѣла; 

Роща темная пуста;

II селенье, какъ жилище 

Погорѣлое, с тои тъ  ;

Тихо все — одно кладбище 

Не п у стѣ етъ , не молчитъ ;

Поминутно мертвыхъ носятъ , 

II стенанія живыхъ 

Боязливо Бога просятъ 

Упокоить души ихъ! 

Поминутно мѣста надо, 

II могилы межъ собой, 

Какъ испуганное с т а д о , 

Жмутся тѣсной чередой!

Если ранняя могила 

Суждена моей веснѣ ;



Т ы , кого я такъ  любила, 

Чья любовь отрада мнѣ, 

Я молю : нс приближайся 

Къ тѣлу Дженни ты  своей ; 

У стъ умершихъ не касайся ; 

Слѣдуй издали за ней.

И потомъ оставь селенье !

Уходи куда нибудь, 

Гдѣ бъ ты  могъ души мѵченье 

Усладишь и отдохнуть.

II когда зараза минетъ, 

Посѣти мой бѣдный прахъ; 

А Эдмонда не покинетъ 

Дженни даже въ небесахъ !

П Р Е Д С Ѣ Д А Т Е Л Ь .

Благодаримъ, задумчивая Мери, 

Благодаримъ за жалобную пѣсню!
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Въ дни прежніе чума такая  жъ, видно, 

Холмы и долы ваши посѣтила, 

И раздавались жалкія стенанья 

По берегамъ потоковъ и ручьевъ, 

Бѣгущихъ нынѣ весело и мирно 

Сквозь дикій рай твоей земли родной;

II мрачный годъ, въ которы й пало столько 

Отважныхъ, добрыхъ и прекрасныхъ ж ертвъ, 

Едва оставилъ память о себѣ

Въ какой нибудь простой пастушьей пѣснѣ, 

Унылой и п р ія т н о й ...  Нѣтъ! ничто 

Такъ не печалитъ насъ среди вееелій, 

Какъ том ны й, сердцемъ повторенный звукъ!

М Е Р  И .

О , если бъ никогда я не' пѣвала 

Внѣ хижины родителей своихъ! 

Они свою любили слушать Мери; 

Самой себѣ я , каж ется , внимаю 

Поющей у родимаго порога —

* *



cs

Мой голосъ слаще былъ въ ню время : опъ

Былъ голосомъ н еви н н о сти ...

Л У И З А .

Не въ модѣ *

Теперь такія пѣсни! Но все жъ есть 

Еще простыя души : рады т а я т ь 

О тъ женскихъ слезъ, и слѣпо вѣрятъ имъ. 

Она увѣрена, ч то  взоръ слезливый 

Ея неотразимъ — а если бъ тож е 

О смѣхѣ думала своемъ, т о  вѣрно 

Все бъ улыбалась. Вальсингамъ хвалилъ 

Крикливыхъ сѣверныхъ красавицъ: вотъ 
г

Опа и разстоналась. Ненавижу

Волосъ Шотландскихъ этихъ желтизну. 

П Р Е Д С Ѣ Д А Т Е Л Ь .

Послушайте : я слышу стукъ колесъ !

(Ѣдетъ телега , наполненная мертвыми 

тѣлами. Негръ управляетъ ею.)

Ага ! Луизѣ дурно ; въ ней, л думалъ, 

По языку судя, мужское сердце.
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Н о іпакъ-mo: нѣжнаго слабѣй ж естокой, 

II страхъ живешь въ душѣ, страсшьмп томимой ! 

Б рось, М ери, ей воды въ лице. Ей лучше.

М Е Р  и.

С естра  моей печали п позора, 

Прилягъ на грудь мою.

Л У И З А  Çприходя съ гувсіпво.) 

Ужасный демонъ 

Приснился мнѣ: весь черный, бѣлоглазый... 

Онъ звалъ меня въ свою тележку. Въ ней 

Лежали мертвые — и лепетали 

Ужасную, невѣдомую р ѣ чь ...

Скажите мнѣ : во снѣ ли э т о  было ? 

Проѣхала ль телега?

. М о л о д о й  ЧЕЛОВѢКЪ.

Ну, Луиза, 

Развеселись: хоть улица вся наша 

Безмолвное убѣжище отъ см ер ти , 

Прію тъ пировъ ничѣмъ невозмутимыхъ, 

Но знаешь? эта  черная телега
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Имѣетъ право всюду разъѣзжать —

Мы пропускать ее должны! Послушай 

Т ы , Вальсингамъ : для пресѣченья споровъ 

И слѣдствій женскихъ обмороковъ, спой 

Намъ пѣсню — вольную , живую пѣсню — 

Не грустію Шотландской вдохновенну, 

А буйную, вакхическую пѣснь, 

Рожденную за чашею кипящей.

П Р Е Д С Ѣ Д А Т Е Л Ь .

Такой не знаю — но спою вамъ гимнъ

Я въ честь чумы: я написалъ его 

Прошедшей ночью, какъ разспіались мы. 

Мнѣ странная нашла охота къ рпфмамъ 

Впервые въ жизни! Слушайте жъ меня: 

Охриплый голосъ мой приличенъ пѣснѣ.

М Н О Г І Е .

Гимнъ въ честь чумы! послушаемъ его!

Гимнъ въ честь чумы! прекрасно! bravo! bravo!
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П Р Е д с ѣд А г Е л ь ( поетъ.)

Когда могущая зима, 

Какъ бодрый вождь, ведешь сама 

На насъ косматыя дружины 

Своихъ морозовъ и снѣговъ, 

Навстрѣчу ей трещ атъ  камины, 

И веселъ зимній жаръ пировъ.

Царица грозная, Чума

Теперь идетъ на насъ сама

И л ьсти тся  жатвою богатой ;

И къ намъ въ окошко день и ночь 

С тучитъ  могильною л о п а т о й ... 

Ч то  дѣлать намъ? и чѣмъ помочь?

Какъ о тъ  проказницы зимы, 

Запремся также о тъ  Чумы ! 

Зажжемъ огни, нальемъ бокалы; 

Утопимъ весело умы
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II, заваривъ пиры да балы, 

Возславимъ царствие Чумы.

Е сть  упоеніе въ бою ,

II бездны мрачной на краю, 

П въ разъяренномъ океанѣ 

Средь грозныхъ волнъ и бурном тм ы , 

II въ Аравійскомъ ураганѣ, 

П въ дуновеніи Чумы.

В ес, все, что  гибелью грозитъ , 

Для сердца смертнаго т а и т ъ 

Неизъяснимы наслажденья — 

Б езсм ертья, можетъ б ы т ь , залогъ! 

II щасшлнвъ т о т ъ ,  к то  средь волненья 

Ихъ обрѣтать н вѣдать могъ.

II такъ  — хвала шебѣ , Чума!

Намъ не страш на могилы шма, 

Насъ нс см утитъ твое призванье !
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Бокалы пѣнимъ дружно мы, 

И Дѣвы-Розы пьемъ дыханье — 

Б ы ть м ож етъ-------полное Чумы!

СВходитъ старый священникъ.) 

С В Я Щ Е Н Н И К Ъ .

Безбожный пиръ , безбожные безумцы ! 

Вы пиршествомъ и пѣснями разврата 

Ругаетесь надъ мрачной тиш иной, 

Повсюду смертію распространенной! 

Средь ужаса плачевныхъ похоронъ, 

Средь блѣднымъ лицъ, молюсь я на кладбищѣ 

А ваши ненавистные восторги 

Смущаютъ тишину гробовъ — и землю 

Надъ мертвыми тѣлами потрясаю тъ ! 

Когда бы стариковъ и женъ моленья 

Не освятили общей, смертной ямы — 

Подумать могъ бы я , ч т о  нынче бѣсы 

Погибшій духъ безбожника терзаю тъ 

II въ іпму кромѣшную т а щ а тъ  со смѣхомъ.
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Н ѣ с к о л ь к о  г о л о с о в ъ .

Онъ мастерски объ адѣ говоритъ !

С туп ай , старикъ ! ступай своей дорогой ! 

С В Я Щ Е Н Н И К Ъ .

Я заклинаю васъ святою кровью 

С пасителя, распятаго за насъ : 

П рервите пиръ чудовищный, когда 

Ж елаете вы в стр ѣ ти ть  въ небесахъ 

Утраченныхъ возлюбленныя души — 

С туп ай те  по своимъ домамъ !

П Р Е Д С Ѣ Д А Т Е Л Ь .

Дома

У насъ печальны — юность любитъ радость. 

С В Я Щ Е Н Н И К Ъ .

Ты ль э т о ,  Вальсингамъ? т ы  ль самый т о т ъ 

К то  т р и  том у недѣли, па колѣнахъ, 

Трупъ м атери , рыдая, обнималъ 

II съ воплемъ бился надъ ея могилой ? 

Иль думаешь: она теперь не плачетъ, 

Не плачетъ горько въ самыхъ небесахъ,
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Взирая на пирующаго сына 

Въ пиру разврата , слыша голосъ т в о й , 

Поющій бѣшеныя пѣсни между 

Мольбы святой и тяжкихъ воздыханій ? 

Ступай за мной !

П Р Е Д С Ѣ Д А Т Е Л Ь .

Зачѣмъ приходишь т ы 

Меня тревож ить? Не могу, не долженъ 

Я за тобой итши : я з дѣсь удержанъ 

Отчаяньемъ, воспоминаньемъ страшнымъ, 

Сознаньемъ беззаконья імоего, 

В ужасомъ топ мсртвоій п у с т о т ы , 

Которую въ моемъ дому встрѣчаю — 

И новостью сихъ бѣшеныхъ веселій, 

И благодатнымъ ядомъ это й  чаши, 

И ласками (прости меня Господь} 

Погибшаго, но милаго созданья... 

Тѣнь матери не вызоветъ меня 

Сшселѣ — поздно — слышу голосъ твой ,

Лепя зовущій — признаю усилья
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Меня с п а с т и .. .  старикъ! иди же съ миромъ; 

Но проклятъ будь, к т о  за тобой пойдетъ! - 

М и о г I к.

Bravo, bravo! достопный предсѣдатель! 

Вотъ проповѣдь тебѣ ! пошелъ! пошелъ!

С ВЯ Щ ЕН Н И К Ъ . » 
Матильды чистый духъ тебя зоветъ!

П РЕД С Ѣ Д А Т ЕЛ Ь  (встаетъ.) 

Клянись же мнѣ, съ поднятой къ небесамъ. 

Увядшей, блѣдною рукой, оставить 

Въ гробу навѣкъ умолкнувшее имя !

О , если бъ ошъ очей ея безсмертныхъ 

Скрыть э т о  зрѣлище! Меня когда-то 

Она считала чистымъ , гордымъ, вольнымъ — 

И знала рай въ объятіяхъ м оихъ... 

Гдѣ я? Святое чадо свѣта! вижу 

Тебя я там ъ , куда мой падшій духъ 

Не досягнетъ уже . . .

Ж Е Н С К ІЙ  г о л о с ъ .

Онъ сумасшедшій;
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Онъ бредитъ о женѣ похороненной !

С в я щ г. H H и к ъ.

Пойдемъ, пойдемъ...

П Р Е Д С Ѣ Д А Т Е Л Ь .

О тецъ мой, ради Бога, 

О ставь меня !

С В Я Щ Е Н Н И К Ъ .

Спаси тебя Господь!

П р о сти , мои сынъ. (Уходитъ. Лиръ продол­

жается. Предсѣдатель остается, 

погруженный въ глубокую заду.н- 

гчвость.)
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С О Н Е  T Ъ.

Scorn not the sonnet critic.

W ORD  » W O R T H .

Суровый Дантъ нс презиралъ сон ета ;

Бъ немъ жаръ любви Петрарка изливалъ;

Игру его любилъ творецъ М акбета ;

Имъ скорбну мысль Камоэнсъ облекалъ.

II въ наши дни плѣняетъ онъ поэта  : 

Вордсвортъ его орудіемъ избралъ. 

Когда вдали отъ  суетнаго свѣта 

Природы онъ рисуетъ идеалъ.
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Подъ сѣнью горъ Тавриды отдаленной 

Пѣвецъ Литвы въ размѣръ его стѣсненной 

Свои мечты мгновенно заключалъ.

У насъ еще его не знали дѣвы, 

Какъ для него ужъ Дельвигъ забывалъ 

Гекзаметра священные напѣвы.
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Б В С Ы.

М очатся туч и , вьются тучи ;

Невидимкою луна

Освѣщаетъ снѣгъ летучій ; 

Мутно небо, ночь мутна. 

Ѣду, ѣду въ чистомъ полѣ; 

Колокольчикъ динъ-динъ-динъ.. . 

С траш но, страш но поневолѣ

Средь невѣдомыхъ равнинъ!
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Э й , пош ёл., ям щ икъ!... «Нѣтъ мочи: 

«Конямъ, баринъ, тяж ело;

« Вьюга мнѣ слипаетъ очи ;

«Всѣ дороги занесло;

«Х оть убей, слѣда нс видно;

« Сбились мы. Ч то  дѣлать намъ!

« Въ полѣ бѣсъ насъ водитъ, видно, 

« Да кружитъ по сторонамъ.

«П осмотри: вонъ, вонъ играетъ,

« Дуетъ , плюетъ на меня ;

« Вонъ — теперь въ оврагъ толкаетъ

« Одичалаго коня ;

« Тамъ верстою небывалой

« Онъ торчалъ передо мной;

« Тамъ сверкнулъ онъ искрой малой

« И пропалъ во тмѣ пустой. »
б
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Мчатся ту ч и , вьются тучи;

Невидимкою луна

Освѣщаетъ снѣгъ летучій;

Мутно небо, ночь мутна.

Силъ намъ нѣтъ кружишься долѣ;

Колокольчикъ вдругъ умолкъ;

Кони с т а л и . . .— Ч то тамъ въ полѣ?

«К то ихъ знаетъ? пень иль волкъ?»

Выога злится, вьюга плачетъ;

Кони чуткіе храпятъ;

Вонъ ужъ онъ далече скачетъ ;

Лишь глаза во віглѣ горятъ;

Кони снова понеслися; 

Колокольчикъ дпнъ-динъ-дпнъ. . . 

Вижу: духи собралися 

Средь бѣлѣющихъ равнинъ.
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Безконечны, безобразны, 

Бъ мушной мѣсяца игрѣ 

Закружились бѣсы разиы, 

Будто листья въ ноябрѣ. . . 

Сколько ихъ! куда ихъ гонятъ? 

Чию такъ жалобно поютъ?

Домоваго ли хоронятъ , 

Вѣдьму ль замужъ выдаютъ?

Мчатся тучи , выются тучи; 

Невидимкою луна

Освѣщаетъ снѣгъ летучій ; 

М утно небо , ночь мутна , 

М чатся бѣсы рой за роемъ 

Въ безпредѣльной вышинѣ, 

Визгомъ жалобнымъ и воемъ 

Надрывая сердце м н ѣ ...
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IX.

ЦАРСКОСЕЛЬСКАЯ СТАТуЯ.

У  рну съ водой уронивъ, объ утесъ ее дѣва разбила. 

Дѣва печально сидишь, праздный держа черепокъ. 

Чудо! не сякнетъ вода,изливаясь изъ урны разбитой; 

Дѣва,надъ вѣчной струей, вѣчно печальна сидитъ.
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о Т Р о к ъ.

Н еводъ рыбакъ разстилілъпо брегу студенаго моря; 

Мальчикъ отцу помогалъ. Отрокъ, оставь рыбака!

Мрежи иныя тебя ожидаютъ, иныя заботы : 

Будешь умы уловлять, будешь помощникъ Царямъ.
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XI

P  H Ф  M A.

Э х о , безсонная Нимфа, скиталась по брегу Пенея.

Фебъ, увидѣвъ ее , с тр аст ію  къ ней воспылалъ. 

Нимфа плодъ понесла восторговъ влюбленнаго бога;

Межъ говорливыхъ Наядъ, мучась, она родила 

Милую дочь. Ее пріяла сама Мнемозпна.

Рѣзвая дѣва росла въ хорѣ богинь-аонидъ, 

М атери чуткой подобва,послушпа памяти строгой, 

Музамъ мила ; па землѣ Рифмой зовется она.
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хп.

НА П Е Р Е В О Д Ъ  И ЛІА ДЫ .

дышу умолкнувшій звукъ божественной Эллин­

ской рѣчи ;

С тарца великаго тѣнь чую смущенной душой.
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XIII.

T P у  д  ъ.

іѴІигъ вожделѣнный насталъ: оконченъ мой трудъ 

многолѣтній.

Ч то  жъ непонятная грусть тайно тревож ить 

меня ?

Или, свой подвигъ свершивъ, я с то ю , какъ по­

денщикъ ненужный ,

Плату пріявшій свою, чуждый работѣ другой?

Или жаль мнѣ труда , молчаливаго спутника ночи ,

Друга Авроры златой, друга Пенатовъ святыхъ?
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XIV.

М ОЦАРТЪ И С А Л Ь Е РИ .

С Ц Е Н  А I.

('Комната.)

С  Л Л Ь Е РИ.

В сѣ говоришь : нѣіпъ правды на землѣ.

Но правды нѣпіъ — и выше. Для меня 

Такъ эшо ясно, какъ простая гамма. 

Родился я съ любовію къ искусшву; 

Ребенкомъ будучи, когда высоко 

Звучалъ органъ въ старинной церкви нашей, 

Я слушалъ и заслушивался — слезы
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Невольныя и сладкія текли.

Отвергъ я рано праздныя забавы; 

Науки, чуждыя музыкѣ, были 

Постылы мнѣ; упрямо и надменно 

О тъ нихъ отрекся я и предался 

Одной музыкѣ. Труденъ первый шагъ 

И скученъ первый путь. Преодолѣлъ 

Я раннія невзгоды. Ремесло 

Поставилъ я подножіемъ искусшву; 

Я сдѣлался ремесленникъ: перстамъ 

Придалъ послушную, сухую бѣглость 

И вѣрность уху. Звуки умертвивъ, 

Музыку я разъялъ, какъ трупъ. Повѣрилъ 

Я алгеброй гармонію. Тогда 

Уже дерзнулъ, въ наукѣ искушенный, 

Предаться нѣгѣ творческой мечты.

Я сталъ т в о р и ть , но въ тишинѣ, но втайнѣ 

Не смѣя помышлять еще о славѣ.

Нерѣдко, просидѣвъ въ безмолвной кельѣ 

Два , тр и  дня, позабывъ и сонъ и пищу,
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Вкусивъ восторгъ и слезы вдохновенья, 

Я жегъ мой трудъ п холодно смотрѣлъ, 

Какъ мысль моя и звуки, мной рожденны. 

Пылая, сь легкимъ дымомъ исчезали. 

Ч то  говорю? Когда веЛикій Глюкъ 

Явился и открылъ намъ новы тайны 

(Глубокія , плѣнительныя тай н ы ), 

Не бросилъ ли я в с е , ч то  прежде зналъ, 

Ч то  такъ любилъ, чему такъ жарко вѣрилъ, 

И не пошелъ ли бодро вслѣдъ за нимъ 

Безропотно, какъ тощъ , кто  заблуждался 

II встрѣчнымъ посланъ въ сторону иную ? 

Усильнымъ, напряженнымъ постоянствомъ 

Я наконецъ въ искуствѣ безграничномъ 

Досшигнулъ степени высокой. Слава 

Мнѣ улыбнулась; я въ сердцахъ людей 

Нашелъ созвучія своимъ созданьямъ.

Я щасшливъ былъ : я наслаждался мирно 

Своимъ трудомъ, успѣхомъ, славой; также 

Трудами и успѣхами друзей,
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Товарищей моихъ въ искусшвѣ дивномъ.

Нѣтъ! никогда я зависши нс зналъ, 

О , никогда! — ниж е, когда Пиччини 

Плѣнишь умѣлъ слухъ дикихъ Парижанъ, 

Ниже, когда услышалъ въ первый разъ 

Я Ифигеніи начальны звуки.

Кшо скаж етъ , чтобъ Сальери гордый былъ 

Когда нибудь завистникомъ презрѣннымъ, 

Змѣей, людьми растоптанною , вживѣ 

Песокъ и пыль грызущею безсильно ?

Н икто ! . . .  А нынѣ — самъ скажу — я нынѣ 

Завистникъ. Я завидую ; глубоко, 

Мучительно завидую. — О небо !

Гдѣ жъ п равота , когда священный даръ, 

Когда безсмертный геній — не въ награду 

Любви горящей, самоотверженья, 

Трудовъ , усердія , моленій посланъ — 

А озаряетъ голову безумца, 

Гуляки п разд н аго? ... О М оцартъ, М оцартъ!

(Входить Моцартъ.)
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М О Ц А Р Т Ъ .

Ага! увидѣлъ т ы !  а мнѣ хотѣлось

Тебя нежданой шуткой угостить.

С А Л Ь Е Р И .

Ты здѣсь! — Давно ль?

М О Ц А Р Т Ъ .

Сен часъ. Я шелъ къ те б ѣ , 

Несъ кое-что тебѣ я показать;

Н о, проходя передъ трактиром ъ, вдругъ 

Услышалъ скрыпку.. .  Нѣтъ , мой другъ , Сальери! 

Смѣшнѣе отроду ты  ничего

Не слыхивалъ . . .  Слѣпой скрыпачъ въ трактирѣ 

Разыгрывалъ voi ehe sapetc. Чудо!

Не вытерпѣлъ, иршвелъ я скрыпача, 

Чтобъ угостить >тебя его искуствомъ. 

Войди !

(Входитъ еліпоіі старикъ со скрыпкой.) 

Изъ М оцарта намъ что  нибудь!

(Старикъ играетъ арію нЗъ Донъ-Жуана ; 

Моцартъ хохогетъ.)
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С А Л Ь Е Р И .

П ты  смѣяться можешь?
М  О Ц А Р Т Ъ .

Ахъ, Сальери !

Уже ль и самъ т ы  не смѣешься?

С А Л Ь Е Р И .

Н ѣтъ,

Мнѣ не смѣшно, когда маляръ негодный 

Мнѣ пачкаетъ Мадону Раф аэля, 

Мнѣ не смѣшно, когда фигляръ презрѣнный 

Пародіей безчеститъ Алигьери.

Пошёлъ, старикъ.

М О Ц А Р Т Ъ .

П остой же : вотъ  шебѣ ,

Пей за мое здоровье. *

( Старикъ уходитъ.) 

Т ы , Сальери,

Не вдухѣ ныньче. Я приду къ тебѣ 

Въ другое время.



9J

С Л Л b E I- и.

Ч то  т ы  мнѣ принесъ ? 

М О Ц А Р Т Ъ .

Н ѣ т ъ — так ъ , бездѣлицу. Намедни ночью 

Безсонница моя меня томила, 

II въ голову пришли мнѣ двѣ, т р и  мысли. 

Сегодня ихъ я набросалъ. Хотѣлось 

Твое мнѣ слышать мнѣнье ; но теперь 

Тебѣ не до меня.

С А Л Ь Е Р И .

Ахъ, М оцартъ , Моцартъ! 

Когда же мнѣ пе до т е б я ?  Садись;

Я слушаю.

М О Ц А Р Т Ъ  Сза фортепіано.) 

Представь себѣ. . .  кого бы ?

Ну , хоть меня — немного помоложе ;

Влюбленнаго— не слишкомъ, а слегка —

Съ красоткой, или съ другомъ—хоть съ тобой— 

Я веселъ. . .  Вдругъ : видѣнье гробовое , 

Незапный мракъ иль что  нибудь т а к о е . . .
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Н у, слушай же.

('Играетъ.)

С А Л Ь Е Р  И.

Ты съ этимъ шелъ ко мнѣ

II могъ остановиться у тракти ра 

И слушать скрипача слѣпаго ! — Боже !

Ты , М оцартъ, недостоинъ самъ себя.

М о ц А р т ъ.

Ч то  жъ, хорошо?

С А Л Ь Е Р И .

Какая глубина!

Какая смѣлость и какая стройность!

Т ы , М оцартъ, богъ, п самъ того  нс знаешь;

Я знаю, я.

М о ц А р т ъ.

Ба! право? можетъ б ы т ь . . .

По божество мое проголодалось.

С А Л Ь Е Р  И.

Послушай: отобѣдаемъ мы вмѣстѣ 

Въ трактирѣ  Золотаго Льва.
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М О Ц А Р Т  Ъ.

Пожалуй ;

Я радъ. Но дай, схожу домой, сказать 

Женѣ, чтобы меня она къ обѣду 

Не дожидалась.

(Уходцтъ.) 

С АЛ Ь Е Р И.

Жду теб я ; смотри жъ.

Нѣтъ! не могу противиться я долѣ 

Судьбѣ моей : я избранъ, чтобъ его 

О стан о ви ть— не т о ,  мы всѣ погибли, 

Мы всѣ, жрецы, служители музыки, 

Не я одинъ съ моей глухою славой ... 

Ч то  пользы, если Моцартъ будетъ живъ 

И новой высоты еще достигнетъ? 

Подыметъ ли онъ тѣмъ искусшво? Нѣтъ; 

Оно падетъ оп ять , какъ онъ исчезнетъ; 

Наслѣдника намъ не оставитъ  онъ.

Ч то  пользы въ немъ ? Какъ нѣкій херувимъ, 
7
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Онъ нѣсколько занесъ намъ пѣсень райскихъ, 

Чтобъ, возмутивъ безкрылое желанье 

Въ насъ, чадахъ праха, послѣ улетѣ ть! 

Такъ улетай же! чѣмъ скорѣй, тѣмъ лучше.

В отъ ядъ, послѣдній даръ моей Изоры. 

Осьмнадцать лѣтъ ношу его съ собою — 

Л часто жизнь казалась мнѣ съ тѣхъ поръ 

Несносной раной, и сидѣлъ я часто 

Съ врагомъ безпечнымъ за одной трап езой , 

И никогда на шепотъ искушенья 

Не преклонился я ,  хоть  я не тр у съ , 

Х отя обиду чувствую глубоко, 

Х оть мало жизнь люблю. Все медлилъ я. 

Какъ жажда смерти мучила меня ;

Ч то  умирать? я мнилъ: быть мож етъ, жизнь 

Мнѣ принесетъ незапные дары;

В ы ть можетъ, посѣтитъ меня восторгъ 

И творческая почь и вдохновенье ;

Б ы ть можетъ, новый Гайдепъ сотвори тъ

Y
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Великое — и паслажуся и м ъ ...

Какъ пировалъ я съ гостемъ ненавистнымъ; 

Б ы ть мож етъ, мнилъ я , злѣйшаго врага 

Найду; бы ть м ож етъ, злѣйшая обида 

Въ меня съ надменной грянетъ высоты — 

Тогда не пропадешь т ы , даръ Изоры. 

И я былъ правъ! и наконецъ нашелъ 

Я моего врага, и новый Гайденъ 

Меня восторгомъ дивно упоилъ!

Теперь — пора! Завѣтный даръ любви, 

Переходи сегодня въ чашу дружбы.

* *
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С Ц Е Н А  IL

(Особая комната въ трактitpt ; фортепіано.)

М О Ц А Р Т Ъ  И С А Л Ь Е Р И  (за столо.чъ.)

С А Л Ь Е Р И .

Чшо ты  сегодня пасмуренъ?

М О Ц А Р Т Ъ .

Я? Нѣтъ!

С А Л Ь Е Р И .

Ты вѣрно, М оцартъ, чѣмъ нибудь разстроенъ? 

Обѣдъ хорошій, славное вино, 

А ты  молчишь и хмуришься.

М О Ц А Р Т Ъ .

П ризнаться, 

Мой Requiem меня тревож итъ.

С А Л Ь Е Р И .

А !

Ты сочиняешь Requiem ? Давно ли?
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М О Ц А Р Т Ъ .

Давно, недѣли три. Но странный сл у чай ... 

Не сказывалъ шебѣ я ?

С А Л Ь Е Р И .

✓ Нѣтъ.

М О Ц А Р Т Ъ .

Такъ слушай : 

Недѣли тр и  то м у , пришелъ я поздно 

Домой. Сказали мнѣ, ч то  заходилъ 

За мною к т о -т о . О тъ  чего — не знаю , 

Всю ночь я думалъ : кто  бы э т о  былъ ? 

И ч то  ему по мнѣ? Назавтра т о т ъ  же 

Зашелъ и не засталъ опять меня.

На т р е т ій  день игралъ я на полу 

Съ моимъ мальчишкой. Кликнули меня; 

Я вышелъ. Человѣкъ, одѣтый въ черномъ, 

Учтиво поклонившись, заказалъ

Мнѣ Requiem и скрылся. Сѣлъ я то тчасъ 

И сталъ писать — и съ то й  поры за мною 

Не приходилъ мой черный человѣкъ;
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А я и радъ : мнѣ было бъ жаль разстаться 

Съ моей р аб о то й , х о ть  совсѣмъ готовъ 

Ужъ Requiem. Но между тѣмъ я . . .

С А Л Ь Е Р И .

Ч то  ?

М О Ц А Р Т Ъ .

Мнѣ совѣстно признаться въ этом ъ . . .

С А Л Ь Е Р И .

Въ чемъ же ?

М О Ц А Р Т Ъ .

Мнѣ день и ночь покоя не даетъ / 

Мой черный человѣкъ. За мною всюду 

Какъ тѣнь онъ гонится. Вотъ и теперь 

Мнѣ каж ется , онъ съ нами сам третей 

Сидитъ.

С А Л Ь Е Р  И.

I I ,  полно! ч то  за страхъ ребячій?

Разсѣй пустую думу. Бомарше 

Говаривалъ мнѣ: «слушай, братъ Сальери, 

Какъ мысли черныя къ тебѣ придутъ ,
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Откупори Шампанскаго буты лку, 

Иль перечти женитьбу Фигаро. » 

М О Ц А Р Т Ъ .

Да! Бомарше вѣдь былъ шебѣ пріятель;

Ты для него Тарара сочинилъ, 

Вещь славную. Тамъ есть  одинъ мотивъ. . . 

Я все твержу е го , когда я щасшливъ. . . 

Ла ла ла л а . . .  Ахъ, правда лн , Сальери, 

Ч то  Бомарше кого-то отравилъ?

С А Л Ь Е Р И .

Не думаю : онъ слишкомъ былъ смѣшёнъ 

Для ремесла такого.

М О Ц А Р Т Ъ .

Онъ же геній, 

Какъ т ы , да я. А геній и злодѣйство 

Двѣ вещи несовмѣстныя. Не правда ль ?

С А Л Ь Е Р И .

Ты думаешь?

(Бросаетъ ядъ въ стаканъ Моцарта.)

Ну, пей же.
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M О Ц Л І> т ь.

За твое

Здоровье, другъ, за искренній союзъ, 

Связующій М оцарта и Сальери , 

Двухъ сыновей гармоніи.

(Пьетъ.)

С А Л Ь Е Р И .

П остой ,

П о с то й , постой ! . . .  Ты выпилъ ! . . .  безъ меня?

М О Ц А Р Т Ъ  (бросаетъ салфетку на столъ.) 

Довольно, сытъ я.

(Идетъ къ фортепіано.) 

Слушай же, Сальери, 

Мои Requiem. (Играетъ.)

Ты плачешь?

С А Л Ь Е Р И .

Э ти  слезы

Впервые лью : и больно и п р ія тн о , 

Какъ будто тяжкій совершилъ я долгъ, 

Какъ будто ножъ цѣлебный мнѣ отсѣкъ
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Страдавш ій членъ! Другъ М оцартъ , эти  слезы... 

Не замѣчай ихъ. Продолжай, спѣши 

Еще наполнишь звуками мнѣ д уш у ...

М О Ц А Р Т  Ъ.

Когда бы всѣ такъ чувствовали силу 

Гармоніи! Но нѣтъ: тогда бъ не могъ 

И міръ сущ ествовать ; никто бъ не сталъ 

Заботиться  о нуждахъ низкой жизни; 

Всѣ предались бы вольному пскуству.

Насъ мало избранныхъ, щастливцевъ праздныхъ, 

Пренебрегающихъ презрѣнной пользой, 

Единаго прекраснаго жрецовъ.

Не правда ль ? Но я ныньче нездоровъ, 

Мнѣ ч т о -т о  тяж ело; пойду, засну. 

Прощай же.

С А Л Ь Е Р И .

До свиданья.

f О динъ. J

Ты заснешь 

Надолго, М оцартъ! Но ужель онъ правъ,
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Il я не геній? Геній и злодѣйство 

Двѣ вещи несовмѣстныя. Неправда : 

А Бонаротгап ? Или э т о  сказка 

Тупой, безсмысленной то л п ы — и не быль 

Убійцею создатель В атикана?
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XV.

Н О В О С Е Л Ь Е .

Благословляю новоселье, 

Куда домашній свой кумиръ 

Ты перенесъ — а съ нимъ веселье, 

Свободный трудъ и сладкій миръ. 

Ты щастливъ : шы свой домикъ малой, 

Обычай мудрости храня, 

Ошъ злыхъ заботъ и лѣни вялой 

Застраховалъ, какъ о т ъ  огня.
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XVI.

Ц Ы Г A H Ы.

Н ад ъ  лѣсистыми брегами, 

Въ часъ вечерней тиш ины , 

Шумъ и пѣсни подъ ш атрам и, 

И огни разложены.

Здравствуй, щастливое племя!

Узнаю твои костры ;

Я бы самъ въ иное время 

Провождалъ сіи шатры.
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Завтра съ первыми лучами

Вашъ исчезнетъ вольный слѣдъ,

Вы уйдете — но за вами

Не пойдетъ ужъ вашъ поэтъ.

Онъ бродящіе ночлеги 

И проказы старины 

Позабылъ для сельской нѣги 

II домашней тишины.
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XVII.

о т в ѣ т ъ .

Л  васъ узналъ, о мой оракулъ!

Не по узорной пестротѣ

Сихъ недописанныхъ каракулъ;

Но по веселой о с т р о т ѣ ,

Но по привѣтствіямъ лукавымъ, 

Но по насмѣшливости злой

И по упрекамъ . .  . столь неправымъ

II это й  прелести живой.

Съ тоской невольной, съ восхищеньемъ

Я перечитываю васъ

II восклицаю съ нетерпѣньемъ:

Пора! въ Москву! въ Москву сей часъ!
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Здѣсь городъ чопорный, унылой, 

Здѣсь рѣчи — ледъ, сердца — гранитъ ; 

Здѣсь нѣтъ ни вѣтрености милой, 

Ни музъ, ни П р . . . ,  ни харитъ.
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хѵш.

М А Д О Н А.

Н е  множествомъ картинъ старинныхъ мастеровъ 

Украсить я всегда желалъ свою обитель, 

Чтобъ суевѣрно имъ дивился посѣтитель, 

Внимая важному сужденью знатоковъ.

Въ простомъ углу моемъ, средь медленныхъ трудовъ, 

Одной картины я желалъ быть вѣчно зри тель , 

Одной : чтобъ на меня съ холста, какъ съ облаковъ, 

Пречистая и нашъ божественный Спаситель —
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Она съ величіемъ, Онъ съ разумомъ въ очахъ — 

Взирали, кроткіе, во славѣ и въ лучахъ, 

Одни, безъ Ангеловъ, подъ пальмою Сіона.

Исполнились мои желанія. Творецъ 

Тебя мнѣ ниспослалъ, т е б я , моя Мадона, 

Чистѣйшей прелести чистѣйшій образецъ.

8
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I.

э о.

Р евеіпъ ли звѣрь въ лѣсу глухомъ, 

Трубитъ ли рогъ, гремитъ ли громъ, 

Поетъ ли дѣва за холмомъ —

На всякой звукъ

Свой откликъ въ воздухѣ пустомъ 

Годишь т ы  вдругъ.

Ты внемлешь грохоту громовъ, 

И гласу бури и валовъ, 

И крику сельскихъ пастуховъ —
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П шлешь ошвѣшь ;

Тебѣ жъ нѣтъ о т зы в а ... Таковъ 

II т ы , поэтъ !
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КЛЕВЕТНИКАМ Ъ РО ССІИ .

О  чемъ шумпше вы, народные витіи?

Зачѣмъ анаѳемой грозите вы Россіи?

Ч то  возмутило васъ? волненія Литвы? 

О с т ав ь те : э то  споръ Славинъ между собою, 

Домашній, старый споръ, ужъ взвѣшенный судьбою 

Вопросъ, котораго не разрѣшите вы.
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Уже давно между coGoto

Враждуютъ эти  племена ;

Неразъ клонилась подъ грозою 

То ихъ, т о  наша сторона.

К то устоитъ  въ неравномъ спорѣ :

Кичливый Лихъ, иль вѣрный Россъ? 

Славянскіе ль ручьи сольются въ Русскомъ морѣ?

Оно ль изсякнетъ ? вотъ вопросъ.

О ставьте  насъ: вы не читали

Сіи кровавыя скрижали;

Вамъ непонятна , вамъ чужда

Сія семейная вражда;

Для васъ безмолвны Кремль и Прага; 

Безсмысленно прельщаетъ васъ 

Борьбы отчаянной отвага — 

11 ненавидите вы н а с ъ ...

*



12. I

Зачпто жъ ? о тв ѣ т с тв у й т е  : за т о  ли , 

Ч то на развалинахъ пылающей Москвы,

Мы не признали наглой воли

Т ого, подъ кѣмъ дрожали вы?

За т о  ль, ч то  въ бездну повалили 

Мы тяготѣющій надъ царствами кумиръ,

И нашей кровью искупили

Европы вольность, честь и миръ?

Вы грозны на словахъ—попробуйте на дѣлѣ! 

Иль старый богатырь, покойный па постелѣ, 

Не въ силахъ завинтить свой Измаильскій штыкъ ? 

Иль Русскаго Царя уже безсильно слово?

Иль намъ съ Европой спорить ново?

Иль Русскій отъ  побѣдъ отвыкъ ?

Иль мало насъ? Или отъ Перми до Тавриды, 

ОшъФинскпхъ хладныхъ скалъ до пламенной Колхиды,
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О тъ потрясеннаго Кремля

До стѣнъ недвижнаго К и тая , 

Стальной щетиною сверкая, 

Не встанетъ  Русская земля ?

Такъ высылайте жъ намъ, в и т іи , 

Своихъ озлобленныхъ сыновъ : 

Е сть мѣсто имъ въ поляхъ Россіи, 

Среди нечуждыхъ имъ гробовъ.
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иг.

БОРОДИНСКАЯ ГОДОВЩИНА.

Великій день Бородина

Мы братской тризной поминая, 

Твердили : « шли же племена , 

• Бѣдой Россіи угрожая;

« Не вся ль Европа ш утъ была?

* А чья звѣзда ее в е л а ! .. .

«Но стали жъ мы пятою  твёрдой , 

« Н грудью приняли напоръ

« Племенъ , послушныхъ волѣ гордой , 

« И равенъ былъ неравный споръ.
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« U чпю жъ? свой бѣдственный побѣгъ,

« Кичась, они забыли нынѣ;

«Забыли Русскій штыкъ и снѣгъ,

« Погребшій славу ихъ въ пустынѣ.

« Знакомый пиръ ихъ манишь вновь —

« Хмѣльна для нихъ Славяновь кровь :

« Но тяжко будетъ имъ похмѣлье;

« Но дологъ будетъ сонъ гостей

« На тѣсномъ , хладномъ новосельѣ,

« Подъ злакомъ сѣверныхъ полей !

« С тупайте жъ къ намъ: васъ Русь зоветъ!

• Но знайте , прошеные гости !

« Ужъ Польша васъ не поведетъ :

«Черезъ ея шагнете к о в ш и !...»

Сбылось— и , въ день Бородина,



Вновь наши вторглись знамена 

Въ проломы падшей вновь Варшавы ; 

II Польша, какъ бѣгущій полкъ, 

Во прахъ бросаетъ стягъ кровавый — 

II буптъ раздавленный умолкъ.

Въ бореньѣ падшій невредимъ; 

Враговъ мы въ прахѣ не то п та л и ; 

Мы ne напомнимъ нынѣ имъ 

Того, что  старыя скрижали 

Хранятъ въ преданіяхъ нѣмыхъ; 

Мы не сожжемъ Варшавы ихъ; 

Они народной Немезиды 

Не узрятъ гнѣвнаго лица, 

II не услышатъ пѣснь обиды 

О тъ  лиры Русскаго пѣвца.
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Побѣда ! сердцу сладкій часъ ! 

Россія! встань и возвышайся!

Греми , восторговъ общій гласъ ! . .  . 

Но ти ш е , тиш е раздавайся 

Вокругъ одра, гдѣ Онъ лежитъ , 

Могучій м ститель злыхъ обидъ, 

К то  покорилъ вершины Тавра, 

Предъ кѣмъ смирилась Эривань, 

Кому Суворовскаго лавра 

Вѣнокъ сплела тройная брань.

Возставъ изъ гроба своего, 

Суворовъ видитъ плѣнъ Варшавы : 

В острепетала тѣнь его 

Ошъ блеска имъ начатой славы! 

Благословляетъ онъ, Герой,
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Твое страданье, твой покой, 

Твоихъ сподвижниковъ отвагу, 

И вѣсть тріумфа тв о его , 

II съ пей летящаго за Прагу 

Младаго внука своего.

9
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IV.

С К А З К А

о Царѣ Салтанѣ, о сынѣ его славномъ и могу­

чемъ богатырѣ Князѣ Гондонѣ Салмановичѣ и о 

прекрасной Царевнѣ Лебеди.

Т р и  дѣвицы подъ окномъ 

Пряли поздно вечеркомъ. 

Кабы я была царица, 

Говоритъ одна дѣвица, 

То сама на весь бы міръ 

Приготовила я пиръ. 

Кабы я была царица, 

Говоритъ ея сестрица,
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То на весь бы міръ одна 

Нашкала я полотна. 

Кабы я была царица, 

Третья молвила сестрица , 

Я бъ для батюшки-царя 

Родила богатыря.

Только вымолвить успѣла, 

Дверь тихонько заскрыпѣла, 

II въ свѣтлицу входитъ царь, 

Стороны тон  государь. 

Во все время разговора 

Онъ стоялъ позадь забора ; 

Рѣчь послѣдней по всему 

Полюбнлася ему.

Здравствуй, красная дѣвица, 

Говоритъ онъ, будь царица 

И роди богатыря 

Мнѣ къ исходу сентября. 

Вы жъ, голубушки-сестрицы, 
* *
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Выбирайтесь изъ свѣтлицы, 

Поѣзжайте вслѣдъ за мной, 

Вслѣдъ за мной и за сестрой : 

Будь одна изъ васъ ткачиха, 

А другая повариха.

Въ сѣни вышелъ царь-отецъ. 

Всѣ пустились во дворецъ. 

Царь недолго собирался : 

Въ т о т ъ  же вечеръ обвѣнчался. 

Царь Салтанъ за пиръ честной 

Сѣлъ съ царицей молодой;

А потомъ честные гости

На кровать слоновой кости 

Положили МОЛОДЫХ!» 

И оставили однихъ.

Въ кухнѣ злится повариха, 

Плачетъ у станка ткачиха — 

И завидуютъ онѣ 

Государевой женѣ.
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А царица молодая, 

Обѣщанье выполняя, 

Съ той  же ночи понесла.

Въ тѣ-поры  война была. 

Царь Саліпанъ, съ женой простяся , 

На добра-коня садяся, 

Ей наказывалъ себя 

Поберечь, его любя.

Между тѣмъ, какъ онъ далёко 

Бьется долго и жестоко, 

Н аступаетъ срокъ родинъ ; 

Сына Богъ пмъ далъ въ аршинъ,' 

II царица надъ ребенкомъ, 

Какъ орлица надъ орленкомъ; 

Ш летъ съ письмомъ она гонца, 

Чтобъ обрадовать отц а . 

А ткачиха съ поварихой, 

Съ сватьей бабой Бабарихой, 

Извести ее х о тя т ъ ,
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Перенять гонца велятъ;

Сами шлютъ гонца другова

Вотъ съ чѣмъ о тъ  слова до слова :

« Родила царица въ ночь

« Не т о  сына, не т о  дочь ;

« Нс мышенка , не лягушку,

« А невѣдому звѣрюшку. »

Какъ услышалъ царь-отецъ. 

Ч то  донесъ ему гонецъ, 

Въ гнѣвѣ началъ онъ чудесить 

II гонца хотѣлъ повѣсить ;

Но, смягчившись на сей разъ , 

Далъ гонцу такой приказъ : 

« Ждать царева возвращенья 

« Для законнаго рѣшенья. »

Ѣдетъ съ грамотой гонецъ, 

II пріѣхалъ наконецъ.

А ткачиха съ поварихой,
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Съ сватьей бабой Бабарихой , 

Обобрать его велятъ;

Допьяна гонца поятъ 

И въ суму его пустую 

Суютъ грамоту другую— 

И привезъ гонецъ хмѣльной 

Въ т о т ъ  же день приказъ такой: 

«Царь велитъ своимъ боярамъ, 

Времени нс т р а т я  даромъ, 

II царицу и приплодъ 

Тайно бросить въ бездну водъ.» 

Дѣлать нечего : бояре , 

Потуживъ о государѣ 

И царицѣ молодой, 

Въ спальню къ ней пришли толпой. 

Объявили царску волю — 

Ей и сыну злую долю , 

Прочитали вслухъ указъ, 

11 царицу въ піотъ же часъ 

Вь бочку съ сыномъ посадили,
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Засмолили, покатили 

II пустили въ Океанъ — 

Такъ вслѣлъ-де царь Салтапъ. 

»

Въ синемъ небѣ звѣзды блещ утъ, 

Въ синемъ морѣ волны хлещутъ ; 

Туча по небу и д етъ , 

Бочка по морю плыветъ. 

Словно горькая вдовица, 

Плачетъ, бьется въ ней царица; 

П р о стетъ  ребенокъ тамъ 

Нс по днямъ, а по часамъ.

День прошелъ , царица вопитъ . . . 

А дитя волну тороп и тъ  : 

«Т ы , волна моя, волна!

« Ты гульлива п вольна ; 

«Плещешь т ы ,  куда захочешь, 

«Ты морскіе камни точиш ь, 

«Топишь берегъ т ы  земли, 

«Подымаешь корабли —
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« Не губи шы нашу душу : 

«Выплесни шы пасъ на сушу!« 

II послушалась волна : 

Тушъ же на берегъ она 

Бочку вынесла легонько , 

II отхлынула шихонько. 

Машь съ младенцемъ спасена ; 

Землю чувствуетъ она. 

Но изъ бочки к т о  ихъ вынетъ ? 

Богъ не ужъ-шо ихъ покинетъ ?

Сынъ па ножки поднялся, 

Въ дно головкой уперся , 

Понатужился немножко : 

Какъ бы здѣсь на дворъ окошко 

Намъ продѣлать? молвилъ онъ, 

Вышибъ дно и вышелъ вонъ.

Машь и сынъ теперь на волѣ; 

Видятъ холмъ въ широкомъ полѣ;

Море синее кругомъ,
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Дубъ зеленый надъ холмомъ. 

Сынъ подумалъ : добрый ужинъ 

Былъ бы намъ однако нуженъ. 

Ломитъ онъ у дуба сукъ 

II въ тугой сгибаетъ лукъ, 

Со креста снурокъ шелковой 

Натянулъ на лукъ дубовой, 

Тонку тросточку  сломилъ 

Стрѣлкой легкой завострилъ, 

И пошелъ на край долины 

У моря искать дичины.

Къ морю лишь подходитъ онъ , 

Вотъ и слышитъ будто стонъ . . . 

Видно на морѣ не ти хо ;

С м отритъ — видитъ дѣло лихо : 

Б ьется  лебедь средь зыбей, 

Коршунъ носится надъ ней; 

Та бѣдняжка такъ и плещ етъ, 

Воду вкругъ м утитъ  и хлещ етъ. . .



«Зэ

Тотъ ужъ когти разпустилъ, 

Клевъ кровавый навострилъ. . . 

Но какъ разъ стрѣла запѣла, 

Въ шею коршуна задѣла — 

Коршунъ въ море кровь пролилъ, 

Лукъ царевичъ опустилъ;

С м отритъ : коршунъ въ морѣ т о н е т ъ 

II не птичьимъ крикомъ с т о н е т ъ , 

Лебедь около плыветъ, 

Злаго коршуна клюешь, 

Гибель близкую то р о п и тъ . 

Бьетъ крыломъ и въ море топ и тъ  — 

II царевичу потомъ

Молвитъ Русскимъ языкомъ : 

Т ы , царевичъ, мой спаситель, 

Мой могучій избавитель , 

Нс ту ж и , что за меня 

Ѣ сть пе будешь ты  тр и  дня , 

Ч то стрѣла пропала въ морѣ; 

Э то  горе — все не горе.



Отплачу тебѣ добромъ, 

Сослужу тебѣ потомъ : 

Ты нс лебедь вѣдь избавилъ, 

Дѣвицу въ живыхъ оставилъ; 

Ты ne коршуна убилъ, 

Чародѣя подстрѣлилъ. 

Ввѣкъ тебя я не забуду : 

Ты найдешь меня повсюду, 

А теперь ты  воротись, 

Не горюй и спать ложись.

Улетѣла лебедь-птица , 

А царевичъ и царица, 

Цѣлый день проведши т а к ъ , 

Лечь рѣшились натощакъ. 

Вотъ открылъ царевичъ очи ; 

О трясая грѣзы ночи 

И дивясь, передъ собой 

Видитъ городъ онъ большой, 

Стѣны съ частыми зубцами
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II за бѣлыми стѣнами

Блещутъ маковки церквей 

И святыхъ монастырей. 

Онъ скорѣй царицу будитъ;

Та какъ ахнетъ ! . . .  То ли будетъ ? 

Говоритъ онъ, вижу я : 

Лебедь тѣш ится моя.

М ать и сынъ идутъ ко граду. 

Лишь ступили за ограду, 

Оглушительный трезвонъ 

Поднялся со всѣхъ сторонъ : 

Къ нимъ народъ навстрѣчу вали тъ , 

Хоръ церковный Бога хвалитъ ; 

Въ колымагахъ золотыхъ

Пышный дворъ встрѣчаетъ ихъ ;

Всѣ ихъ громко величаютъ 

II царевича вѣнчаютъ 

Княжей шапкой, и главой 

Возглашаютъ надъ собой: 

II среди своей столицы ,
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Съ разрѣшенія царицы. 

Въ т о т ъ  же день сталъ княжить онъ 

II нарекся: князь Гвидопъ.

Вѣтеръ па морѣ гуляетъ 

II корабликъ подгоняетъ : 

Онъ бѣжитъ себѣ въ волнахъ 

На раздутыхъ парусахъ. 

Корабельщики дивятся, 

На корабликѣ то л п ятся , 

На знакомомъ острову 

Чудо видятъ наяву : 

Городъ новый златоглавой, 

Пристань съ крѣпкою заставой — 

Пушки съ пристани палятъ, 

Кораблю п р и стать  велятъ. 

П ристаю тъ къ заставѣ го с ти : 

Князь Гвидонъ зоветъ ихъ вгоепш, 

Нхъ онъ кормитъ и поитъ 

II отвѣтъ держать велитъ:
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Чѣмъ вы , го с т и , торгъ  ведете , 

И куда теперь плывете? 

Корабельщики въ о тв ѣ тъ  : 

Мы объѣхали весь свѣтъ . 

Торговали соболями, 

Чернобурыми лисами;

А теперь намъ вышелъ срокъ, 

Ѣдемъ прямо на востокъ , 

Мимо острова Буяна, 

Въ царство славнаго С алтаиа. . . 

Князь имъ вымолвилъ тогда : 

Добрый путь вамъ , господа , 

По морю по оксану 

Къ славному царю С алтану; 

О тъ  меня ему поклонъ. 

Гости въ путь , а князь Гвидопъ 

Съ берега душой печальной 

Провожаетъ бѣгъ ихъ дальной; 

Глядь — поверхъ текучихъ водъ 

Лебедь бѣлая плывётъ.
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Здравствуй, князк т ы  мой прекрасной! 

Ч то  шы тихъ , какъ день ненастной? 

Опечалился чему?

Говоритъ она ему.

Князь печально отвѣчаетъ: 

Грусть-тоска меня съѣдаетъ, 

Одолѣла молодца : 

Видѣть я бъ хотѣлъ отца. 

Лебедь князю : вотъ въ чемъ горе ! 

Н у , послушай : хочешь въ море 

Полетѣть за кораблёмъ?

Будь же, князь, т ы  комаромъ. 

II крылами замахала, 

Воду съ шумомъ расплескала, 

II обрызгала его 

Съ головы до ногъ всего.

Тушъ онъ въ точку уменшился, 

Комаромъ оборотился, 

Полетѣлъ и запищалъ ,

Судно на морѣ догналъ,
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Потихонько опустился 

На корабль — и въ щель забился.

Вѣтеръ весело ш умитъ, 

Судно весело бѣжитъ 

Мимо острова Буяна , 

Къ царству славнаго Салшана, 

II желанная страна 

Вотъ ужъ издали видна.

В отъ на берегъ вышли гости ;

Царь Салтанъ зоветъ ихъ вгости — 

II за ними во дворецъ 

Полетѣлъ нашъ удалецъ.

Видитъ: весь сіяя въ златѣ, 

Царь Салтанъ сидитъ въ палатѣ 

На престолѣ и въ вѣнцѣ 

Съ грустной думой на л нцѣ ; 

А ткачиха съ поварихой , 

Съ сватьей бабой Бабарихой, 

Около царя сидятъ
іо
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И въ глаза ему глядятъ.

Царь Салтапъ гостей  сажаетъ 

За свой столъ и вопрошаетъ : 

Ой вы , гости-господа, 

Долго-ль ѣздили? куда?

Ладно ль за моремъ, иль худо ? 

И какое въ свѣтѣ чудо ? 

Корабельщики въ отвѣтъ  : 

Мы объѣхали весь свѣтъ ;

За моремъ житье нсхудо, 

Въ свѣтѣ жъ вотъ какое чудо : 

Въ морѣ островъ былъ к р у то й , 

Не привольный , не жилой ; 

Онъ лежалъ пустой равниной ; 

Росъ на немъ дубокъ единой; 

А. теперь сто и т ъ  на немъ 

Новый городъ со дворцемъ , 

Съ златоглавыми церквами, 

Съ теремами и садами, 

А сидитъ въ немъ князь Гвидонъ ;
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Онъ прислалъ шебѣ поклонъ. 

Царь Салтанъ дшвишся чуду; 

Молвитъ онъ: коль живъ я буду, 

Чудной островъ навѣщу, 

У Гвидона погощу.

А ткачиха съ поварихой, 

Съ сватьей бабой Бабарпхой, 

Не х о тя т ъ  его пустить 

Чудной островъ навѣстить. 

«Ужъ диковинка, ну право, 

Подмигнувъ другимъ лукаво, 

Повариха говоритъ , 

Городъ у моря с т о и т ъ  !

Знайте, вотъ ч то  нс бездѣлка : 

Ель въ лѣсу, подъ елью бѣлка , 

Бѣлка пѣсенки поетъ

II орѣшки все гр ы зе т ъ , 

А орѣшки не просты е, 

Все скорлупки золоты я , 

Ядра — чистый изумрудъ;
•  * *
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Вотъ ч то  чудомъ-то зовутъ. 

Чуду царь Салтанъ дивится , 

А комаръ-то зл и тся , злится — 

И впился комаръ какъ разъ 

Теткѣ прямо въ правой глазъ. 

Повариха поблѣднѣла , 

Обмерла и окривѣла. 

Слуги, сватья и сестра 

Съ крикомъ ловятъ комара. 

• Распроклятая т ы  мошка!

Мы тебя ! . . .  » А онъ въ окошко , 

Да спокойно въ свой удѣлъ 

Черезъ море полетѣлъ.

Снова князь у моря ходитъ, 

Съ синя моря глазъ не сводитъ ; 

Глядь — поверхъ текучихъ водъ 

Лебедь бѣлая плыветъ.

Здравствуй, князь ты  мой прекрасной ! 

Ч то  жъ ты  тихъ , какъ день ненастной ?
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Опечалился чему ? 

Говоритъ она ему. 

Князь Гвидонъ ей отвѣчаетъ: 

Грусть-таска меня съѣдаетъ; 

Чудо чудное завесть 

Мнѣ бъ хотѣлось. Гдѣ-то е с т ь : 

Ель въ лѣсу , подъ слыо бѣлка ; 

Диво, право, не бездѣлка — 

Бѣлка пѣсенки поешь , 

Да орѣшки все грызешь , 

А орѣшки не п р о сты е , 

Все скорлупки зо л о ты я , 

Ядра — чистый изумрудъ ;

Но, быть можетъ, люди врутъ. 

Князю лебедь отвѣчаешь : 

«Свѣтъ о бѣлкѣ правду баешь ; 

«Э то чудо знаю я ;

«Полно, князь, душа моя, 

«Нс печалься ; рада службу 

«Оказать шсбѣ я вдружбу.•>
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Съ ободренною душой

Князь пошелъ себѣ домой ;

Лишь ступилъ на дворъ широкой — 

Ч то  жъ ? подъ елкою высокой , 

Видитъ, бѣлочка при всѣхъ 

Золотой грызетъ орѣхъ, 

Изумрудецъ вынимаетъ, 

А скорлупку собираетъ , 

Кучки равныя кладетъ, 

II съ присвисточкой постъ 

При честномъ , при всемъ народѣ : 

Во саду л и ,  въ огородѣ. 

Изумился князь Гвидонъ. 

Ну, спасибо, молвилъ онъ, 

Ап-да лебедь— дай ей Боже, г
Ч то  и мнѣ, веселье т о  же. 

Князь для бѣлочки потомъ 

Выстроилъ хрустальный домъ , 

Караулъ къ нему приставилъ 

И при томъ дьяка заставилъ
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Строгій счетъ орѣхамъ весть. 

Князю прибыль, бѣлкѣ честь.

Вѣтеръ по морю гуляетъ 

II корабликъ подгоняетъ : 

Онъ бѣжитъ себѣ въ волнахъ 

На поднятыхъ парусахъ 

Мимо острова крутаго , 

Мимо города большаго ;

Пушки съ пристани палятъ. 

Кораблю п р и стать  велятъ. 

П ристаю тъ къ заставѣ гости  : 

Князь Гвидонъ зоветъ ихъ вгосши , 

Пхъ и кормитъ и поитъ 

II отвѣтъ держать велитъ : 

Чѣмъ вы , гости , торгъ ведете , 

И куда теперь плывете ? 

Корабельщики въ отвѣ тъ  : 

Мы объѣхали весь свѣтъ, 

Торговали мы конями,
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Все Донскими жеребцами, 

А теперь намъ вышелъ срокъ — 

II лежитъ намъ путь далёкъ : 

Мимо острова Буяна, 

Въ царство славнаго С алш ана... 

Говоритъ имъ князь тогд а : 

Добрый путь вамъ, господа , 

По морю по океану 

Къ славному царю Салтану; 

Да скаж ите : князь Гвидонъ 

Ш летъ царю-дс свои поклонъ.

Г о сти  князю поклонились, 

Вышли вонъ и въ путь пустились. 

Къ морю князь — а лебедь тамъ 

Ужъ гуляетъ по волнамъ.

М олитъ князь : душа-де проситъ , 

Такъ и тя н е т ъ  и уноситъ. . . . 

В отъ опять она его 

Вмигъ обрызгала всего :
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Въ муху князь оборотился , 

ПолетЬлъ и опустился 

Между моря и небесъ 

На корабль — и въ щель залѣзъ.

Вѣтеръ весело шумитъ, 

Судно весело бѣжитъ 

Мимо острова Буяна, 

Въ царство славнаго Салтана —■ 

II желанная стран а 

В отъ ужъ издали видна ;

В отъ  на берегъ вышли гости ;

Царь С ал танъ зоветъ ихъ вгосши , 

И за ними во дворецъ 

Полетѣлъ нашъ удалецъ.

Видитъ : весь сіяя въ златѣ , 

Царь Салтанъ сидишь въ палашѣ 

На престолѣ п въ вѣнцѣ 

Съ грустной думой на лицѣ. 

А інкачпха съ Бабарихой,
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Да съ кривою поварихой , 

Около царя сидятъ , 

Злыми жабами глядятъ.

Царь Салтанъ гостей сажаетъ 

За свой столъ и вопрошаетъ : 

Ой вы, гости - господа , 

Долго-ль ѣздили ? куда ?

Ладно ль за моремъ, иль худо , 

II какое въ свѣтѣ чудо ?

Корабельщики въ отвѣтъ : 

Мы объѣхали весь свѣтъ ; 

За моремъ житье нехудо ; 

Въ свѣтѣ жъ вотъ  какое чудо : 

Островъ на морѣ лежитъ , 

Градъ на островѣ стои тъ 

Съ златоглавыми церквами, 

Съ теремами да садами;

Ель р о стетъ  передъ дворцомъ, 

А подъ ней хрустальный домъ ; 

Бѣлка тамъ живетъ ручная.
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Да затѣйница какая !

Бѣлка пѣсенки поетъ , 

Да орѣшки все грызетъ , 

А орѣшки не п р о сты е , 

Все скорлупки золотыя , 

Ядра — чистый изумрудъ ; 

Слуги бѣлку стерегутъ  , 

Служатъ ей прислугой разной — 

II приставленъ дьякъ приказной 

С трогій счетъ орѣхамъ весть ; 

О тд астъ  ей войско честь ;

Изъ скорлупокъ лью тъ м онету, 

Да пускаютъ въ ходъ по свѣту ; 

Дѣвки сыплютъ изумрудъ 

Въ кладовыя , да подспудъ ; 

Всѣ въ томъ островѣ богаты , 

Пзобъ пѣ тъ , вездѣ палаты;

А сидитъ въ немъ князь Гвидонъ, 

Онъ прислалъ тебѣ поклонъ. 

Царь Салтанъ дивится чуду.
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Если только живъ я буду, 

Чудный островъ навѣщу, 

У Гвпдона погощу.

А ткачиха съ поварихой , 

Съ сватьей бабой Бабарпхой, 

Не х о тятъ  его п усти ть 

Чудный островъ навѣстить. 

Усмѣхнувшись изподтиха, 

Говоритъ царю ткачиха : 

Ч то  т у т ъ  дивнаго ? ну , вотъ ! 

Бѣлка камушки грызётъ , 

Мечетъ золото , н въ груды 

Загребаетъ изумруды ; 

Этимъ насъ не удивишь , 

Правду ль, нѣтъ ли, говоришь. 

Въ свѣтѣ есть  иное диво : 

Море вздуется бурливо, 

Закипитъ, подыметъ вой , 

Хлынетъ на берегь пустой , 

Разольется въ шумномъ бѣгѣ
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II очутятся па брегѣ 

Въ чешуѣ, какъ жаръ го р я , 

Тридцать-три богатыря , 

Всѣ красавцы удалые, 

Великаны молодые, 

Всѣ равны, какъ на подборъ — 

Съ ними дядька Черноморъ. 

Э то  диво, такъ ужъ диво, 

Можно молвить справедливо ! 

Гости умные молчатъ, 

Спорить съ нею не хотятъ. 

Диву царь Салтанъ дивится , 

А Гвидонъ-то злится , зл и тся .. . . 

Зажужжалъ онъ и какъ разъ 

Теткѣ сѣлъ на лѣвой глазъ , 

II ткачиха поблѣднѣла : 

Ай ! н т у т ъ  же окривѣла ; 

Всѣ кричатъ: лови, лови, 

Да дави ее, дави. . . .

Вотъ ужо ! постой немножко ,
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Погоди. . . .  А князь въ окошко, 

Да спокойно въ свой удѣлъ 

Черезъ море прилетѣлъ!

Князь у сипя моря ходитъ, 

Съ синя моря глазъ не сводитъ ; 

Глядь : поверхъ текучихъ водъ 

Лебедь бѣлая плывётъ.

«Здравствуй, князь т ы  мой прекрасной! 

Ч то  ты  тихъ, какъ день ненастной ? 

Опечалился чему?» 

Говоритъ опа ему.

Князь Гвпдонъ ей отвѣчаетъ : 

Грусть-тоска меня съѣдаетъ — 

Диво бъ дивное хотѣлъ 

Перенесть я въ мой удѣлъ. 

«А какое-жъ э т о  диво? » 

— Гдѣ-то вздуется бурливо 

Окіянъ, подыметъ вой, 

Хлынетъ на берегъ пустой ,
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Расплеснется въ шумномъ бѣгѣ, 

II очутятся на брегѣ, 

Въ чешуѣ, какъ жаръ горя , 

Тридцать-три богатыря, 

Всѣ красавцы молодые , 

Великаны удалые , 

Всѣ равны какъ на подборъ , 

Съ ними дядька Черноморъ. — 

Князю лебедь отвѣчаетъ : 

Вотъ ч т о , князь , тебя смущаетъ ? 

Не туж и , душа моя , 

Э то  чудо знаю я. 

Э ти  витязи морскіе 

Мнѣ вѣдь братья всѣ родные. 

Не печалься же , ступай , 

В гости братцевъ поджидай.

Князь пошелъ, забывши горе , 

Сѣлъ на башню, и на море 

Сталъ глядѣть онъ ; море вдругъ
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Всколыхалося вокругъ , 

Расплескалось въ шумномъ бѣгѣ , 

II оставило на брегѣ 

Т ридцать-три богатыря ;

Въ чешуѣ какъ жаръ го ря , 

Идутъ витязи четами , 

II блистая сѣдинами 

Дядька впереди идетъ 

И ко граду ихъ ведетъ.

Съ башни князь Гвидонъ сбѣгаетъ 

Дорогихъ гостей  встрѣчаетъ ; 

Второпяхъ пародъ бѣжитъ ;

Дядька князю говоритъ : 

Лебедь насъ къ тебѣ послала 

II наказомъ наказала

Славный городъ твой хранить 

И дозоромъ обходить. 

Мы отнынѣ ежеденно 

Вмѣстѣ будемъ непремѣнно 

У высокихъ стѣнъ твоихъ

к
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Выходишь изъ подъ морскихъ. 

Такъ увидимся мы вскорѣ, 

А теперь пора намъ въ море ; 

Тяжекъ воздухъ намъ земли. 

Всѣ потомъ домой ушли.

Вѣтеръ по морю гуляетъ 

II корабликъ подгоняетъ ; 

Онъ бѣжитъ себѣ въ волнахъ 

На поднятыхъ парусахъ 

Мимо острова крутаго , 

Мимо города большаго ; 

Пушки съ пристани палятъ . 

Кораблю п ри стать  велятъ. 

П ристаю тъ къ заставѣ гости. 

Князь Гвидонъ зоветъ ихъ вгости , 

Ихъ и кормитъ и поитъ 

II отвѣтъ  держать велитъ : 

Чѣмъ вы , го сти , торгъ ведете? 

II куда теперь плывете ?
1 1
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Корабельщики въ отвѣтъ : 

Мы объѣхали весь свѣтъ; 

Торговали мы булатомъ , 

Чистымъ серебромъ и златомъ , 

И теперь намъ вышелъ срокъ; 

А лежитъ намъ путь далёкъ , 

Мимо острова Буяна , 

Вь царство славнаго Салтана. 

Говоритъ имъ князь тогда : 

Добрый путь вамъ , господа, 

По морю по океану 

Къ славному царю Салшану. 

Да скажише-жъ : князь Гвидонъ

Шлетъ-де свой царю поклонъ.

Гости князю поклонились, 

Вышли вонъ и въ путь пустились. 

Къ морю князь, а лебедь тамъ 

Ужъ гуляетъ по волнамъ.

Князь оп и ть : душа -, де проситъ .. .
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Такъ и т я н е т ъ , и у н о с и т ъ ... . 

И опять она его 

Вмигъ обрызгала всего.

Тутъ онъ очень уменьшился, 

Шмелемъ князь оборотился , 

Полетѣлъ и зажужжалъ ; 

Судно на морѣ догналъ, 

Потихоньку опустился 

На корму— и въ щель забился.

Вѣтеръ весело шумитъ, 

Судно весело бѣжитъ

Мимо острова Буяна 

Вь царство славнаго Салтана , 

II желанная страна 

Вотъ ужъ издали видна. 

В отъ на берегъ вышли гости. 

Царь Салшанъ зоветъ ихъ вгосшн, 

П за ними во дворецъ

Полетѣлъ нашъ удалецъ. * *
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Видитъ , весь сіяя въ златѣ , 

Царь Салтанъ сидитъ въ палатѣ 

На престолѣ и въ вѣнцѣ 

Съ грустной думой на лицѣ. 

А ткачиха съ поварихой, 

Съ сватьей бабой Бабарпхой , 
Около царя сидятъ — 

Четырьмя всѣ три глядятъ. 

Царь Салтанъ гостей сажаетъ 

За свой столъ и вопрошаетъ : 

Ой вы , гости » господа, 

Долго ль ѣздили ? куда ? 
Ладно ль за моремъ иль худо ? 

II какое въ свѣтѣ чудо ? 

Корабельщики пъ отвѣтъ : 
Мы объѣхали весь свѣтъ ; 

За моремъ житье нехудо ;

Въ свѣтѣ жъ вотъ какое чудо : 

Островъ на морѣ лежитъ ,

Градъ на островѣ стоитъ,
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Каждый день идетъ тамъ диво : 

Море вздуется бурливо, 

Закипитъ, подыметъ вон, 

Хлынетъ на берегъ пустой , 

Разплсснстся въ скоромь бѣгѣ — 

И останутся на брегѣ 

Тридцать-три богатыря , 

Въ чешуѣ златой горя , 

Всѣ красавцы молодые , 

Великаны удалые, 

Всѣ равны , какъ паподборъ ; 

Старый дядька Черноморъ 

Съ ними изъ моря выходишь 

II попарно ихъ вы водитъ, ( 

Чтобы островъ т о т ъ  храпишь 

II дозоромъ обходить — 

II то й  стражи пѣть надежнѣй, 

Ни храбрѣе, ни прилежнѣй. 

А сидитъ тамъ князь Гвидонъ ; 

Онъ прислалъ тебѣ поклонъ.
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Царь Салтанъ дивится чуду. 

Коли живъ я только буду, 

Чудный островъ навѣщу 

И у князя погощу.

Повариха и ткачиха 

Нигугу — но Бабариха 

Усмѣхнувшись говоритъ : 

К то  насъ этим ъ удивитъ ? 

Люди изъ моря выходятъ 

II себѣ дозоромъ бродятъ ! 

Правду ль баю тъ или лгутъ , 

Дива я не вижу т у т ъ . 

Въ свѣтѣ есть  такія-ль дива ? 

В отъ идетъ молва правдива : 

За моремъ царевна есть , 

Ч то  не можно глазъ о тв е ст ь  : 

Днемъ свѣтъ Божій затм еваетъ , 

Ночью землю освѣщаетъ , 

Мѣсяцъ подъ косой блеститъ  ,

А во лбу звѣзда горитъ.
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A сама-шо величава , 

Выплываешь, будто пава; 

А какъ рѣчь-то говоришь. 

Словно рѣченька журчитъ. 

Молвишь можно справедливо , 

Э то  диво, такъ  ужъ диво. 

Гости умные молчатъ : 

Споришь съ бабой не х о тя т ъ . 

Чуду царь Салшанъ дивится — 

А царевичъ хоть и злится , 

По жалѣетъ онъ очей.

С тарой бабушки споен;

Онъ надъ ней жужжитъ , кружится — 

Прямо ца цосъ къ ней садится , 

Носъ ужалилъ богатырь ;

Па носу вскочилъ волдырь. 

И опять пошла тревога ; 

Помогите, ради Бога ! 

Караулъ ! лови , лови , 

Да дави его , дави . . . .
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В отъ ужо ! пожди немножко, 

Погоди ! . . .  А шмель въ окошко , 

Да спокойно въ свой удѣлъ 

Черезъ море полетѣлъ.

Князь у синя моря ход и тъ , 

Съ сипя моря глазъ нс сводишь ; 

Глядь — поверхъ текучихъ водъ 

Лебедь бѣлая плыветъ.

«Здравствуй, князь т ы  мой прекрасной 

Ч то  жъ шы тихъ , какъ день ненастной 

Опечалился чему ? » 

Говоритъ она ему.

Князь Гвпдонъ ей отвѣчаетъ : 

Г русть-тоска меня съѣдаетъ : 

Люди женятся ; гляжу, 

Неженатъ лишь я хожу. 

«А кого же на примѣтѣ 

Ты имѣешь ?• — Да на свѣтѣ , 

Говорятъ , царевна е с т ь ,
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Ч то  не можно глазъ отвесть . 

Днемъ свѣтъ Божій затм еваетъ, 

Ночью землю освѣщаетъ — 

Мѣсяцъ подъ косой блеститъ  , 

А во лбу звѣзда горитъ. 

А сама-mo величава , 

Вы ступаетъ, будто пава ; 

Сладку рѣчь-то говоритъ , 

Будто рѣченька журчитъ. 

Только, полно, правда ль э т о ?  — 

Князь со страхомъ ждетъ отвѣта. 

Лебедь бѣлая молчитъ 

II подумавъ говоритъ : 

Да ! такая есть  дѣвица. 

Но жена не рукавица : 

Съ бѣлой ручки не стряхнешь , 

Да за поясъ нс заткнеш ь. 

Услужу шебѣ совѣтомъ — 

Слушай : обо всемъ объ эшомъ 

Пораздумай т ы  путёмъ ,
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Не раскаяться бъ потомъ.

Князь предъ нею сталъ божишься

Ч то  пора ему женишься , 

Ч то  объ этомъ обо всемъ

Передумалъ онъ путемъ ;

Ч то  готовъ душею страстн ой 

За царевною прекрасной

Онъ пѣшкомъ ИШШІІ отсель. 

Х оть за тридевять земель. 

Лебедь т у т ъ  , вздохнувъ глубоко , 

Молвила : зачѣмъ далёко ?

Знай , близка судьба твоя , 

Вѣдь царевна эша — я.

Тутъ она, взмахнувъ крылами , 

Полетѣла надъ волнами 

И на берегъ съ высоты 

Опустилася въ кусты , 

Встрепенулась , отряхнулась 

И царевной обернулась : 

Мѣсяцъ подъ косой блеститъ
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А во лбу звѣзда горитъ ; 

А сама-то величава, 

В ы ступаетъ, будто пава ; 

А какъ рѣчь-то го в о р и ть , 

Словно рѣченька журчитъ. 

Князь царевну обнимаетъ , 

Къ бѣлой груди прижимаетъ 

II ведетъ ее скорѣй 

Къ милой матушкѣ своей. 

Князь ей въ ноги, умоляя ; 

Государыня - родная !

Выбралъ я жену себѣ, 

Дочь послушную шебѣ. 

Просимъ оба разрѣшенья, 

Твоего благословенья : 

Ты дѣтей благослови 

Ж ить въ совѣтѣ и любви. 

Надъ главою ихъ покорной 

М ать съ иконой чудотворной 

Слезы льетъ и говоритъ :
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«Богъ васъ, д ѣ т и , наградитъ.» 

Князь не долго собирался , 

На царевнѣ обвѣнчался ;

Стали жить да поживать , 

Да приплода поджидать.

Вѣтеръ по морю гуляетъ 

II корабликъ подгоняетъ : 

Онъ бѣжитъ себѣ въ волнахъ 

На раздутыхъ парусахъ 

Мимо острова крутаго , 

Мимо города большаго ;

Пушки съ пристани п ал ятъ , 

Кораблю п р и с та ть  велятъ. 

П ристаю тъ къ заставѣ гости. 

Князь Гвидонъ зоветъ ихъ вгости , 

Онъ ихъ кормитъ и поитъ 

II отвѣтъ держать велитъ: 

Чѣмъ вы , гости  , торгъ ведете , 

II куда теперь плывете ?
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Корабельщики въ о тв ѣ т ъ : 

Мы объѣхали весь свѣтъ. 

Торговали мы недаромъ 

Неуказаннымъ товаромъ; 

А лежитъ намъ путь далёкъ: 

Восвояси на востокъ , 

Мимо острова Буяна, 

Въ царство славнаго Салтана. 

Князь имъ вымолвилъ тогда : 

Добрый путь вамъ, господа , 

По морю по океану 

Къ славному царю С алтану; 

Да напомните ему, 

Государю своему:

Къ намъ онъ вгостп обѣщался , 

А доселѣ не собрался — 

Шлю ему я свой поклонъ.

Гости въ путь , а князь Глидопъ 

Дома на сей разъ остался 

И съ женою не разстался.



Вѣтеръ весело шумитъ, 

Судно весело бѣжитъ 

Мимо острова Буяна 

Къ царству славнаго Салшана, 

II знакомая стран а 

Вотъ ужъ издали видна. 

В отъ на берегъ вышли гости. 

Царь Салтанъ зоветъ ихъ вгосгаи. 

Госши видятъ: во дворцѣ 

Царь сидитъ въ своемъ вѣнцѣ, 

А ткачиха съ поварихой, 

Съ сватьей бабой Бабарихой, 

Около царя сидятъ, 

Четырьмя всѣ тр и  глядятъ. 

Царь Салтанъ гостей сажаешь 

За свой столъ и вопрошаешь : 

Ой вы , гости  - господа, 

Долго-ль ѣздили ? куда ?

Ладно-ль за моремъ, иль худо ? 

И какое въ свѣтѣ чудо ?



’ 75

Корабельщики въ о тв ѣ т ъ : 

Мы объѣхали весь свѣтъ; 

За моремъ житье нехудо, 

Въ свѣтѣ жъ вотъ какое чудо : 

Островъ на морѣ лежитъ , 

Градъ на островѣ с т о и т ъ  , 

Съ златоглавыми церквами, 

Съ теремами и садами ;

Ель р о стетъ  передъ дворцомъ, 

А надъ ней хрустальный домъ; 

Бѣлка въ немъ живетъ ручная , 

Да чудесница какая !

Бѣлка пѣсенки поетъ , 

Да орѣшки все гры зетъ; 

А орѣшки не п р о сты е , 

Скорлупы-то золотыя , 

Ядра — чистый изумрудъ ; 

Бѣлку холятъ , берегутъ. 

Тамъ еще другое диво : 

Море вздуется бурливо,



Закипитъ, подыметъ вой. 

Хлынетъ на берегъ пустой , 

Разплеснется въ скоромъ бѣгѣ 

II очутятся на брегѣ 

Въ чешуѣ, какъ жаръ горя , 

Тридцать-три богатыря , 

Всѣ красавцы удалые, 

Великаны молодые, 

Всѣ равны, какъ на подборъ — 

Съ ними дядька Черноморъ. 

И то й  стражи нѣтъ надежнѣй , 

Ни храбрѣе, ни прилежнѣй. 

А  у князя женка е с т ь , 

Ч то  нс можно глазъ о тв е ст ь  : 

Днемъ свѣтъ Божій затм еваетъ , 

Ночью землю освѣщаетъ ; 

Мѣсяцъ подъ косой блеститъ , 

А во лбу звѣзда горитъ.

Князь Гвидонъ т о т ъ  городъ правитъ 

Всякъ его усердно славитъ ;
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Онъ прислалъ тебѣ поклонъ, 

Да тебѣ пѣняетъ онъ : 

Къ намъ-де въ гости обѣщался , 

А доселѣ не собрался.

Тушъ ужъ царь не утерпѣлъ, 

Снарядить онъ флотъ велѣлъ. 

А ткачиха съ поварихой, 

Съ сватьей бабой Бабарихой, 

Нс хотятъ  царя пустишь 

Чудный островъ навѣстить. 

Но Сал танъ имъ не внимаетъ 

И какъ разъ ихъ унимаетъ : 

• Ч то  я? царь или дитя?» 

Говоритъ онъ нс шутя : 

«Ныньче-жъ ѣду!» — Тутъ онъ топнулъ 

Вышелъ вонъ и дверью хлопнулъ.

Подъ окномъ Гвидонъ сидишь, 

Молча на море глядитъ : 
12
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Не шумишь о н о , не хлещешь , 

Лишь едва, едва трепещешь, 

II въ лазоревой дали 

Показались корабли : 

По равнинамъ океана 

Ѣ детъ флотъ царя Салшана. 

Князь Гвидоиъ тогда вскочилъ, 

Громогласно возопилъ: 

«Матушка моя родная ! 

Ты, княгиня молодая ! 

П осмотрите вы туда : 

Ѣдетъ батюшка сюда. » 

Флотъ ужъ къ острову подходитъ. 

Князь Гвидоиъ трубу наводитъ : 

Царь на палубѣ сто и тъ  , 

II въ трубу на нихъ глядитъ ; 

Съ нимъ ткачиха съ поварихой , 

Съ сватьей бабой Бабарихой; 

Удивляются онѣ 

Незнакомой сторонѣ.
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Разомъ пушки запалили ;

Въ колокольняхъ зазвонили ; 

Къ морю самъ идсшъ Гвидонъ ; 

Тамъ царя встрѣчаетъ онъ 

Съ поварихой и ткачихой, 

Съ сватьей бабой Бабарихой ; 

Въ городъ онъ повелъ царя , 

Ничего не говоря.

Всѣ теперь идутъ въ палаты : 

У воротъ блистаю тъ л а ты , 

Л сто я т ъ  въ глазахъ царя 

Т ридцать-три  богаты ря, 

Всѣ красавцы молодые, 

Великаны удалые , 

Всѣ равны какъ на подборъ , 

Съ ними дядька Черноморъ. 

Царь ступилъ на дворъ широкой : 

Тамъ подъ елкою высокой 

Бѣлка пѣсенку поетъ , 
* *
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Золотой орѣхъ гры зетъ. 

Изумрудецъ вынимаетъ 

И въ мѣшечекъ опускаетъ ; 

И засѣянъ дворъ большой 

Золотою скорлупой.

Г ости  далѣ —  торопливо 

С м отрятъ — ч то  жъ ? княгиня —  диво : 

Подъ косой луна блеститъ , 

А во лбу звѣзда горитъ ;

А сама-шо величава , 

В ы ступаетъ , будто пава, 

И свекровь свою ведетъ. 

Царь глядитъ— и узнаетъ .. . . 

Въ немъ взыграло ретивое ! 

• Ч то  я вижу? ч то  та к о е ? 

Какъ ! » и духъ въ немъ занялся. . . 

Царь слезами залился, 

Обнимаетъ онъ царицу 

И сынка и молодицу , 

И садятся всѣ за столъ ;
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И веселый пиръ пошёлъ. 

А ткачиха съ поварихой, 

Съ сватьей  бабой Бабарихой, 

Разбѣжались по угламъ ; 

Ихъ нашлш насилу тамъ.

Тушъ во вісемъ онѣ признались , 

Повинились , разрыдались ;

Царь для радости такой 

О тпустилъ всѣхъ трехъ дохой. 

День прошелъ — царя Салшана 

Уложили спать вшолпьяна, 

Я тамъ былъ ; м<едъ, пиво пилъ — 

И усы лишь обмочилъ.
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С иж у за рѣшеткой въ темницѣ сырой. 

Вскормленный въ неволѣ орелъ молодой, 

Мой грустный товарищъ, махая крыломъ, 

Кровавую пищу клюетъ подъ окномъ ,

Клю етъ, и бросаетъ, и смотритъ въ окно 

Какъ будто со мною задумалъ одно; 

Зоветъ меня взглядомъ и крикомъ своимъ 

И вымолвить хочетъ : « давай улетимъ !
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« Мы вольныя птицы ; пора , братъ , пора !

« Туда, гдѣ за тучей бѣлѣетъ гора ,

« Туда, гдѣ синѣютъ морскіе края ,

« Туда, гдѣ гуляемъ лишь вѣ теръ . . .  да я ! . .  .
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( Михайловское, 18а 4 • )

И здревле сладостный союзъ 

Поэтовъ межъ собой связуешъ : 

Они жрецы единыхъ музъ;

Единый пламень ихъ волнуетъ; 

Другъ другу чужды по судьбѣ, 

Они родня по вдохновенью.

Клянусь Овндіевой тѣнью: 

Языковъ, близокъ я тебѣ. 

Давно бъ па Дерптскую дорогу 

Я вышелъ утренней порой
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И къ благосклонному порогу 

Понесъ тяжелый посохъ мой, 

II возвратился бъ оживленный 

Картиной беззаботныхъ дней. 

Бесѣдой вольно-вдохновенной 

И звучной лирою твоей.

Но злобно мной играетъ щ астье : 

Давно безъ крова я ношусь, 

Куда подуетъ непогода;

Уснувъ, незнаю, гдѣ проснусь. 

Теперь одинъ, въ глухомъ изгнаньѣ, 

Влачу томительны е дни.

Услышь , поэтъ , мое призванье, 

Моихъ надеждъ не обмани.

Въ деревнѣ, гдѣ П Е Т Р А  питомецъ, 

Царей, Царицъ любимый рабъ 

И ихъ забытый однодомецъ, 

Скрывался прадѣдъ мой Арапъ, 

Гдѣ, позабывъ Е Л И С А В Е Т Ы 

И Дворъ и пышные обЬты ,
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Подъ сѣнью липовыхъ аллей

Онъ думалъ въ охлаждении лѣшы 

О дальней Африкѣ своей , 

Я жду тебя .
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ЗИМ НІЙ ВЕЧЕРЪ.

Б у р я  мглою небо кроетъ , 

Вихри снѣжные крутя : 

Т о , какъ звѣрь, она завоетъ, 

То заплачетъ , какъ дитя , 

То по кровлѣ обветшалой 

Вдругъ соломой зашумитъ, 

Т о , какъ путникъ запоздалой, 

Къ намъ въ окошко застучитъ.
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Наша ветхая лачужка 

И печальна и темна.

Ч то  же т ы , моя старуш ка, 

Пріумолкла у окна ? 

Пли бури завываньемъ 

Т ы , мои другъ, утомлена, 

Пли дремлешь подъ жужжаньемъ 

Своего веретена?

Выпьемъ, добрая подружка 

Бѣдной юности м оей, 

Выпьемъ сгоря ; гдѣ же кружка? 

Сердцу будетъ веселѣй.

Спой мнѣ пѣсню, какъ синица 

Тихо за моремъ жила ;

Спой мнѣ пѣсню, какъ дѣвица 

За водой поутру шла.
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Буря мглою небо кроетъ , 

Вихри снѣжные крутя: 

То какъ звѣрь, она завоетъ, 

То заплачетъ, какъ дитя. 

Выпьемъ, добрая подружка 

Бѣдной ю ности м оей, 

Выпьемъ сгоря; гдѣ же кружка? 

Сердцу будетъ веселѣй.
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IV.

і 9  О К Т Я Б Р Я , 1827.

ІЭогъ помочь вамъ, друзья мои, 

Въ заботахъ жизни, Царской службы, 

И на пирахъ разгульной дружбы, 

И въ сладкихъ таинствахъ любви !

Богъ помочь вамъ, друзья мои,

II въ буряхъ, и въ житейскомъ горѣ,

Въ краю чужомъ, въ пустынномъ морѣ,

II въ мрачныхъ пропастяхъ земли!
13
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Д а р ъ  напрасный , даръ случайной 

Жизнь, зачѣмъ шы мнѣ дана? 

Иль зачѣмъ судьбою тайной 

Ты на казнь осуждена ?

К то  меня враждебной властью 

Изъ ничтожества воззвалъ , 

Душу мнѣ наполнилъ страстью  , 

Умъ сомнѣньемъ взволновалъ?...



igS

Цѣли нѣтъ передо мною : 

Сердце пусто , празденъ умъ , 

II том итъ меня тоскою 

Однозвучный жизни шумъ.
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Tel j ’étais autrefois et tel je suis encor.

Знаковъ я прежде былъ, таковъ и нынѣ я : 

Безпечный, влюбчивый. Вы зн аете , друзья , 

Могу ль на красоту взирать безъ умиленья , 

Безъ робкой нѣжности и тайнаго волненья. 

Ужъ мало ли любовь играла въ жизни мной? 

Ужъ мало лъ бился я , какъ ястребъ молодой, 

Въ обманчивыхъ сѣтяхъ, разкинутыхъ Кнлрпдой: 

А неисправленный стократною  обидой, 

Я новымъ идоламъ несу мои мольбы ...
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В ь пустынѣ чахлой и скупой, 

На почвѣ, зноемъ раскаленной, 

Анчаръ, какъ грозный часовой, 

Стоиш ь, одинъ во всей вселенной.

Природа жаждущихъ степей 

Его въ день гнѣва породила, 

II зеленъ мертвую вѣтвей 

II корпи ядомъ нанопла.

* Древо яда.



Ядъ каплетъ сквозь его кору, 

Къ полудню расшопясь отъ  зною , 

II засты ваетъ  ввечеру 

Г устой , прозрачною смолою.

Къ нему и п тица нс л е т и т ъ , 

И тигръ нейдетъ: лишь вихорь черный 

На древо смерти набѣжитъ — 

И мчится прочь уже тлетворный»

И если туча  ороситъ, 

Блуждая, листъ его дремучій; 

Съ его вѣтвей ужъ ядовитъ 

С текаетъ  дождь въ песокъ горючій.
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Но человѣка человѣкъ

Послалъ къ анчару властнымъ взглядомъ : 

И т о т ъ  послушно въ путь п отекъ , 

И къ утру возвратился еъ ядомъ.

Принесъ онъ смертную смолу 

Да вѣтвь съ увядшими листами, 

II потъ по блѣдному челу 

Струился хладными ручьями ;

Принесъ — и ослабѣлъ к легъ 

Подъ сводомъ шалаша на лыки, 

II умеръ бѣдный рабъ у ногъ 

Непобѣдимаго владыки.
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А князь тѣмъ ядомъ напиталъ 

Свои послушливыя стрѣлы, 

И съ ними гибель разослалъ 

Къ сосѣдамъ въ чуждые предѣлы.
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Подъѣзжая подъ Ижоры

Я взглянулъ на небеса

П воспомнилъ ваши взоры, 

Ваши синіе глаза.

Х оть я грустно очарованъ 

Вашей дѣвственной красой , 

Х оть вампиромъ именованъ 
Я въ губерніи / і ^ ^ ^ 

Но колѣнъ моихъ предъ вами 

Преклонишь я не посмѣлъ 

II влюбленными мольбами

Васъ тревож ить не хотѣлъ.

Упиваясь непріятно
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Хмелемъ свѣтской с у е ты , 

Позабуду, вѣроятно, 

Ваши милыя ч е р т ы , 

Легкій стан ъ , движеній строй н ость , 

Осторожный разговоръ , 

Э ту  скромную спокойность, 

Хитрый смѣхъ и хитрый взоръ.

Если жъ н ѣ т ъ . . .  по прежню слѣду 

Въ ваши мирные края 

Черезъ годъ опять заѣду 

II влюблюсь до Ноября.

Ѵ Ч :. /г'
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IX.

С О Б Р А Н ІЕ  Н А С Ѣ К О М Ы Х Ъ .

Какія крохотны  коровки !

Есиіь, право, менЬе булавочной головки.

К Р Ы Л О В  Ь .

А Іос собранье насѣкомыхъ 

О ткры то  для моихъ знакомыхъ: 

Н у, что  за пестрая семья ! 

За ними гдѣ не рылся я! 

За т о .  какая сортировка ! 

Вошь ’ * * Божія коровка, 

Вотъ * злой паукъ.
ß ^ ta tC ^

Вотъ и * * * Россійскій жукъ,

^ о ц л ' ^ ^ *  '1С^п а л  м УРа ш к а  , 

Вотъ * * * мелкая букашка.
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Куда ихъ много набралось !

Опрятно за стекломъ и въ рамахъ 

О ни , пронзенныя насквозь, 

Рядкомъ то р ч атъ  на эпиграммахъ.



2o5

X.

П P и м Ъ T ы.

Л  ѣхалъ къ вамъ : живые сны 

За мной вились толпой игривой, 

И мѣсяцъ съ правой стороны 

Сопровождалъ мой бѣгъ ретивой.

Я ѣхалъ прочь : иные сны . . . 

Душѣ влюбленной грустно было, 

II мѣсяцъ съ лѣвой стороны 

Сопровождалъ меня уныло.
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Мечтанью вѣчному въ тиши 

Такъ предаемся мы, поэты ; 

Такъ суевѣрныя примѣты 

Согласны съ чувствами души.
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